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Ke r e t  Foer  som-
i

Skuespiller,

F s r s t e  D e e

O! einsam steht und tiefbetr^bt, 
wer heiZ und fromrtt die Vorzcit liebt!

N o v a l i  s.

K i e b e n h a v n ,  180 7 .

Trykt paa F r. B r u m m e r s  Forlag, 
hos - Z. Bs: eum.
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Z Throners Glands var stedse deres Hiem 

Hjin Vestens Soel, den kronte Vestalinde, 

var deres hsie Eiers Skytsgudinde,
t

sg hendes Villed' luer end i dem! - '

Som Himlens Lys, yaar Daarens Blomsterkrands 

oplukker perlefyldte Offerstaaler, 

huldt speiler sig i dem fra horen Poel, 

saa lad, D u  Huldeste! af al D in  Glands 

een Straale kun, af alle D i n e  S traaler,

pedsmile t i l  mit tzffer. Nordens Soel

Allerunderdanigst'
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Til  Laseren.

2 A e n  Grundsætning, jeg udredelig fastsatte 
^ mig ved denne Oversættelse, var :  at uds 

trykke D igteren faa vierdige, som mig var 
"7" m u lig t, og , om m u lig t, saa tro som Echo 
> ' gientage, hvad hans Genius tilraabte mig.

H vo r jeg, stkisndt jeg idelig havde denne 
E Hoide klart i  S ig te , alligevel er bleven van- 
z Lrende paa S le tte n , der har M angel paa
M

E ' Evne tvunget mig dertil.
^  Mange ville vel im idlertid ansee meget
^ fo r F e il, som i  min Oversættelse er Forster
I  og P la n ; for Ex. de Fe il mod Versebyg-
E ningen, jeg nu og da har tilladt mig. Disse
7. begik jeg med velberaad H u , hvor jeg maatte
^ v«re bleven m it Mynster mindre tro , ved
U at undgaae dem. Den Loeser, der udpeger
N flige F e il, holde sig t i l  Englands fa s k io tt-
H  ub le  yg lade den gamle Sha?§



speare ligge. J a , saameget end denne B o g  
iranger t i l  Lasere, og saa hsilig jeg ensker 
den dem, saa dog hellere siet ingen, end 
saadanne Lcesere, som hellere ville standere, 
end studere D ig te re n !— Andre, forudseer 
jeg,, ville bebrejde mig B rugen af forceldede 
O rd og Sprogformer. Dem svarer jeg, 
at jeg har brugt det aldre O rd , hvor det 
var kiernefuldere end det nyere, at jeg over­
a lt har sirabt at bringe en Skygge af O ld­
tiden, en aldre Tone ind i det Hele, fordi 
saa var ShaksveareS S p ro g ; fordi dette 
S p rog  ei er moderne, og, som saadant, af- 
Hangigr a f AieblikketS idelig vexlende Sm ag 
eller Lune.

Dersom Nogen bearer dette Arbeid 
med en kritifV Bedsmmelse, anmarker jeg 
for hans S k y ld , at den Udgave, jeg har 
oversat disse tvende Tragoedier efter, er en 
Haandudgave, udkommen i London 1798, 
Hvor Steevens'S Text er lagt t i l  G rund. 
D § g  har jeg tillige , ved senere Giennemsyn 
a f disse B la d e , havt, saavidt muligt, M a - 
lonc's Udgave ved Haanden: saavidt mu­
lig t ,  siger jeg; th i saa sielden er den her, at



intet offentligt B ib lio thek , saavidt jeg veed- 
besidder den, og den e r, som bekiendt, fo r 
kostbar, t i l  ej at vare Sieldenhed i  danske 
private Bogsamlinger. V idere bor jeg t i l -  
fo ie , at O rdspil, som vare aldeles uover- 
sattelige, og som paa Dansk vilde give en 
meningsles T ex t, har jeg, hvor intet om­
trent lignende kunde sattes i  S tede t, alde­
les udeladt, dog saaledes, at intet H u l der­
ved blev syn lig t: saaledes har jeg ogsaa gan­
ske udeladt enkelte T in g , hvis B e tydn ing  
var selv de aldste Commentatorer ubekiendt, 
og som for Laseren vilde vare aldeles betyde 
ningslose; og jeg haaber, ak man v il vide 
mig Tak herfor, saameget mere, som jeg 
derved har skaanet Laseren for kedsomme­
lige , forstyrrende Anmærkninger. Og en­
delig skylder jeg mig selv at anmarke: a t 
jeg ei blindt hen har fu lg t eller fslger M as 
lone's eller nogen hvilkensomhelst Commeura- 
tors Lasemaade, Conjectur eller Fortolk­
n in g ; paa mange Steder har jeg afveget 
fra  ham, og fu lg t endog mindre paalidelige 
Udgavers Lasemaade, naar den var shak- 
spearesk, og ei aabenbar Fslge af Udgives



Lens Uvidenhed eller Skisdeslsshed. Denns^ 
P la n  har jeg fu lg t ved denne, og v il fslge 
Ved de felgende Dele.

Om nu disse Dele skulle udkomme, 
eller e i/ v i l  beroe paa dennes Modtagelse- 
Dersom Boghandlerne neie kiende den dan­
ske bcrseverdetts S m a g , hvad kan jeg da 
haabe, naar jeg i  flere Aar, indril nu, har 
ssgt forgieves —  endog paa ub illig -b illige  
V ilka a r fra min S ide  en Forlagger 
r i l  dette Voerk ^ — M id le rtid  see vi jo alle 
klarligen, at der efter en lang Dcrlnring op- 
gaaer en klar Morgen over del danske P a r­
nas , saa Tiden synes, ar vare m it Fore­
tagende gunstig. D e t gaae som det v i l ;  
jeg nedleegger disse B la d e , som en ringe 
S k ie rv  paa Melpomenes A l t a r ,  m d det 
varme H n lk e , at de maae bidrage t i l ak 
udsende over hendes Pruster den A a n d , i  
hvilken v i skulle leve og reres, og uden 
hvilken vi In te t  ere, og In te t  kunus 
vorde!

Kisbenhavn i Deeemb. rZoS.

Ov er sce t t e r en -
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P e r s o  n e r t

Triumvirer efter Ju lir 
Ccesars .Ded.

Senatoret.

Sammensvorne msd 
Julius Casar.

J u l i u s  Coefar.
O c t a v i u s  C ces ar .
M a r c u s  A n t o n i u s .
M.  2E m i  l. Le p i dus .
C i c e r o ,
P u b l i u s ,
P o p i l i u s  L e n a ,
M a r c u s  B r u t u s ,
C a s s i u s ,
C a s c a.,
T r e b  o n i u s )
L i g a r i u s ,
D e r i  u s B r u t u s ,
M e t e l l u s  C i m b e r ,
C i n n a ,

F l a v i u s ,  ) Zritzunet. ' 
. M a r u l l u s ,  ^
A r t e m  i d o r u s ,  en Soph^st fra Cntdos 
En Sandsiger.
C i n n a , en Poet.
En anden^Poet.
Luc i l i u s ,
T r t i n i u s ,
M es s a l a ,
C at  o, den yngre,
Vo  l u m n i u s  ^

Venner af Brutus oz 
^  Cassl'us.
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J u l i u s  C  «  s  a  r -

i

F  r  r s t  e , A  k t.

F  o r s t e ,,S  c e n e.

Rom. En Gade.

F l a v i u s  og M a r u l  l u s  trcede ind med en 
Svoerm af A l muesmcend.

F l a v i u s .

er det en Helligdag? Hvad! Vide I  
, da ei^ som Haandvoerksfolk, I  maae ei gaae 

omkring paa Ssgnedage uden Tegnet 
paa Eders Dont? — Tael, hvad er, din Haand-

tering?
F s r f t e  B o r g e r .

Herre! jeg er Tsmmermand.



' M a r u l l u s .
Hvor er dit Skiodskind, og dit Vinkelmaal?
Hvad gier du meh din bedste Kloedning paa? —
I ,  hvad er Jeres Haandvcerk?

A n d e n  B o r g e r .
J - r , Herre, hvis I  ligner det med siint Kunstar- 
beid, kan det ikke kaldes stort bedre end Flikkerie.

M a  r u l  lu  s.
Men hvilket er. dit Haandvcerk? Svar mig flux

A n d e n  B o r g e r .
Det er et Haandvcerk, jeg haaber, jeg kan drive 
med en god Samvittighed. Jeg letter mangen 
een den tunge Gang giennem Verden.

M a r u l l u s .
Hvad Haandvcerk, Skurk? Du grove Skurk!

hvad Haandvcerk?

An d e n  B o r g e r .
E ia ! gode Herre! brist dog ikke af Harme!,— Og 
dog brist kun. Den Skade kan jeg bods!

M a r u l l u s .
Hvad stal det sige, uforskammede Karl? bede paa 
m ig?

An de n  B o r g e r .
J a , det priser jeg min Kunst fo r!

F l a v i u s .
,Du er Skoeflikker; ikke sandt?



A n d e n  B o r g e r '

R ig tig , Herre! A l t ,  hvad jeg lever a f, er S y ­
len. Jeg bryder mig ligesaalidt om Kiobmandens 
Handel, form om Qvindernes Handeler; men b li­

ver ved min Lcest. Jeg, Herre, . j eg er Vund- 
loege sor gamle Skoe;  ere de i ftor Fare,  helbre­
der jeg dem. Saa vakkre Folk, som nogensinde 

'  iraad paa en Kohud, have gaaet paa mine Hcen-

ders Arberd.
. F lav iUS.

H vi er du da i Dag ei i dit Doerksied, 
men fsrer disse Moend omkring i Dtaden?

A n d e n  B o r g e r .
Det gisr jeg. Herre!  at de kan faae deres Skoe 
opflidte, og jeg faae meer Arbeid. Dog ,  sandt 
at sige, i Dag giore vi H elligdag,.for at fte Coe- 

f a r , og fryde os ved hans S tie rs -Jn o to g .
M  a r u l l u s.

H vi fryde Eder? Hvad Erobring bringer 
ban hiem? S i ig ,  hvilke Skattekonger fslge 
ham hid, for loenkede hans Vogn at pryde:
I  Klodse, S tene, sandseslose Kroer, 
o, haarde H ierter, grumme Moend af Roma, 
har I  ei kjendt Pompeius? Mangenstund 
I  have klattred' op t i l  M u re , T inder, 
t i l  Taarne, .V induer, ja Skorsteensspidftr, 

med Jeres speede B s rn  i A rm ; der sad' I



ben'lange Dag taalmodig', for at ses
Pompei Tog igiennem Romce Gader;
og naar J  saae et G lim t,a f hans Triumphvogn,
oplofted' I  da ci et Jubclcaab,
saa Tiberfloden skialv udi sit Le'ie,
i det den horte Eders Stemmers Gienskcald
udi sin krumme Strandbred?
Og nu ifore I  Zer HoitidsLlceder?
Og nu udkaare I  en Helligdag, 
og nu udstroe I  Blomster paa hans V e i, 
som sei'rftolt frq Ponipei Blod hidkommer? 
Fort:
fiyer t i l  Eders Huse, knoeler, beder, 
at Guderne afvende vil de Straffe, 
som.vist stig Uerkiendtlighed maae ramme.

F l a v i u s.
Gaaer, gaaer, M  dborgere! For denne Brsst 
forsamler alle Ede.s ringe Brsdre^ 
gaaer saa t i l  Tibers Bred, og groeder i 
dens Dyb, t il Bolgen, hvor den lavest er. 
de hsieste af Strsmmens Bredder kysser!

(Borgerne gaae).

See kim, alt smelter den urene M rts ; 
de gaae, og Brsdcn binder deres Tunger.
Gaae hun Ver 'op til Eapitolium; 
jeg gaaer ad denne; afklced Skotterne,
I  /inder prangende med ærestegn.



M n r u l l u s .
Tor vi det?
I  veed det er jo Lupereali..?

F l a v i u s .
Hvad siger det? Lad ingen Ststter prange 
med Ccesars Seicrstegn. Jeg vil omkrjng, 
at drive Svcermen bort af Gaderne; 
saa giore ogsaa I ,  hvor tyk den staaer,
Naar disse Fier af Ccesars Vinge rives, 
da hcemme vr hans stolte Orneflugt, 
som ellers svang sig over Jordens Synskreds, 
og holdt os alle i en flavjst Frygt.

'  ' (de gaaeX

A n d e n  S c e n e .

Rom. En offentlig Plads.,

C oeffa r , )l  n Lonius,  klcedt tN Voeddelob. C a l- 
p u r ^ t i a ,  P o r t i a ,  D e c i u s ,  C i c e r o ,  
B r u t u s ,  C a s s i u s  og Cases komme i
et hsitideligt Optog med ;Nusik, en stor Fol­
keskare folger dem; i Skaren er en S a n d ­
siger .

C ces ar.
Calpuxnia!

(Musiken tier



C cesar.
Ealpurnig!

, . C a l p u r n i a . ,
Her, oedle Herre!

C ce sa r.
Staae lige for Antonius, naar han render 
i Voeddelobet! — M in  Antonius!

. > A n t o n i u s .
J a , oedle Ccesar! ' .

C ce s a r.
Forgiet ei, mens I  lsber, at berore , 
Calpurnia; thi vore Fcedre sige: 
ufrugtbar V i v ,  i helligt Lob berort. 
Ufrugtbarheds Forbandelsen afryster.

A n t o n i u s .
Jeg stal erindre det.
Naar Eastar siger: gisr det, er det fuldbrag

> C oe s a r.
Gaaer, og forgietter ingen hellig Skik!

(Musik).

boesar!
S a n d s i g e r e n .  

Coesa r.
Ha!  Hvo kalder?

Casca.
Byd Larmen tie: — S tille ! — Stille dog!

(Musiken tier).



C ces ar.
Hvo est du, som i Skaren kalder m ig?
En Stemme fkingrer over Frydeklangen, 
vg raaber: Ccesar'! tael; thi Ccesar horer.

S a n d s i g e r e n .
Vogt dig for A/a?^r'r /

C ce s a r.
Hvad er dette?

B  r u t u s.
En Spa amand varer Jer for

E oe s a r.
Fremstil ham for mig, lad mig see hans Aasyn.

C as si u s.
Frem, Mand! af Folkeskaren: fee paa Ccesar.

C oe s a r.
Hvad siger du mig nu? Tael end eengang. ^

S a n d s i g e r e n .
Vogt dig for rV/tts

C oe s a r.
Han er en Dremmer; kommer; — fslger mig

(Krigersk Musik. All? aaae, undt«gen Brutus

oz C ass ius).

C a s s i u s.
V il I  gaae med og see paa Voeddelobel?

B r u t u s .



1 2 '  ̂ i
Cass i us . -

Jeg beder Eder, gisr det. »

B r u t u  s/
E i staaer min Hu ti! Leeg: mig fattes saare 
hiiu muntre Aand, Antonius besidder. 'G
Lad mig ei hindre Eders Duske, Cassius;

 ̂ jeg vil forlade Jer.

b a s s i n s .
En Stund har jeg kagt Mcrrke t i l Jer, Vrutus.
Jeg seer i Eders Dine gj hiint Huldskab 
og Venskabs Flamme, fom jeg ellers saae. '
I  er for kold og fremmed mod en Ven, 
som elsker Jer.

B  r u t u s.
Bedrag Jer ei, o Cassius:

Laae der end Msrke over disse Dirre,
V

saa var mit Aasyns Vrede dog kun vendt 
imod mig felv. I  lang Lid plages jeg 
af temmelig ulige Lidenskaber, 
og Tanker, som kun gielde ene mig, 
og muligt volde de min Adfcerds Msrke; 
men fligt maa ikke krcrnke mine Venner, 
i hvis Ta l, Cassius/ I  voere een.
Dg stut da af min Kulde kun som saa:

' hen stakkels Brutus,'m ed sig selv i S tr id , 
forglemmer Venlighed mod Andre^



.Cassius.
B ru tu s !

Saa tog jeg Feil af Eders Lidenskabs 
for hvis Skyld dette Bryst begravet hm: 
heel hoie Tanker, dyrebare Auflag. —
S iig  mig, min B rutus, kan du see dit Aasyn?

B r u t u s .
Nei, Cassius; thi Diet seer sig selv' 
kun ved et Gienskin af en anden Ting,

C a s s i u s .
J a ,  sandt var dette:' - 
Og man beklager saare, at I  har 
ei fligt et S pe il, som Eder holde-vil 
for Die Eders skiulte Herlighed,
»at B ru ti Skygge I  dsg kunde see.
Tidt horte jeg de Gieveste i Roma 
—  undtagen Ceesar, den Ubodelige —
De talede om Brutus', og de sukked' 
ved disse Tiders Aag, og snfked', at 
den cedle Brutus havde Ccesars Dine.

B r u t u s .  /
I  hvilke Farer v il I  lede m ig?»
I  v il, at jeg skal ssge i mig selv,.
hvad der ei er i mig. > ' .

. Ca s s i u s .
Desaarsag, B rutus, lav Jer t i l at hore 
og da I  veed, I-bedst kan see Jer selv



ved Gienstin, saa vil jeg, som Eders Speil,
beskedent stille frem for Eders Syn
det af Jer selv, som I  endnu ei kiender.
Og hor, mistros mig ikke, vakkre B ru tus:
Er jeg en Dagens Giek, som har for Skik, 
med tomme Eeder ar falbyde hver ,
nye Beilende mit Venstab; har I  hort, 
jeg er en Mundven, som bagvasker den, 
jeg kysts nys, og har I  seet, at jeg 
ved Gilde giver mig t il P riis  for Lauget, 
da stpe mig og mistcenk mig.

(Trompetklang. Fryderaab).

B r u t  u s.
Hvortil dog

hiiN- Jublen! Jeg er bange. Folket kaarer 
t i l Konge Coesar.

C as f i us .
S a a ! det frygter I ?

Saa maa jeg troe, I  saae det juster gierne.

B r u t u s .
N e i, ikke gierne, stiondt jeg hoit ham elsker. 
Men hvorfor holder I  mig her saa loenge? 
Hvad er det vel, I  v il medhele mig?
Er det t i l almeent V e l, velan! stil ZErett 
for dette Die, Dsden for det andet, 
og jeg v il see paa Dsden ligegyldig:



,

Thi Guderne mig elffe sera heit, som 
jeg ciffer ZEren, meer end frygter Dsden'.

Cas s ius .
Zeg kiender denne Dyd hos Jer, min BrUtus, 
saa godt, som delte Eders, favre Aasyn.
V e l, ZEre er Jndholdet^af min lale. —
Jeg veed' ei grant, hvad I  og > Zdre tcenke 
om dette Liv;  men hvad mig selv'angaaer. 
da v il jeg heller' dse, end leve, for 
at oengstes af et Vcesen, som mig selv.
Fribaarne ere v i, saavel som Ccrsar:
Vor Fode var som hans; og vi kan begge 
udholde Vintrens Frost, saa godt som han.
Thi engang paa en raae og studfuld Dag, 
mens Tiber oprsrt streed med sine Bredder, 
da sagde Ccrsar: ''Cassi'us, tor du nu 
vel springe med mig i den vrede Flod, 
og svsmme t i l  hiint M aal?" — Ved disse Ord, 
fuldpaaklcedt, som jeg var, jeg sprang i Dybet- 
og bod ham folge; dette gjorde han.
Strsmgangen broled', og vi floge den 
med stcerke Sener; stodte den tilside - 
og sirede mod dens Vold med stridbart Bryst.
Men for vi naaede det bestemte M aal, 
fireeg Ccesar: "Hielp mig, Cassi'us'. Hielp! Zeg

synker?'

Ret som ALneas, vores Stammefader,
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ta r Oldingen Anchises paa sin' Ryg 
fra Troice Brand, saaledes bar og jeg 
den trcette Coesac giennem Tibers Bslger:
Og denne Mand er vorden nu en Gud, 
og Cassius en Usling, som maa krumme 

- sin Nr)g,l naar Ccrsar koldt et Nik ham flienker. 
Han havde Feber i Hispania, 
og naar da Kulden greeb ham, saae jeg hvor 
han zittred', ja i Sandhed, Guden zittred'! 
Hans feige Loebe flygtet? fra sin Farve: 
det D ie, for hv's Bryn al Verden boevec, 
forlod sin Gland» ! Jeg hsrte, hvor han stsnned' 
Ja  selv den Tunge, som bod Romee Moend 
at give?sgt, og tegne op hans Taler 
i  deres Bsger, E ia ! hvor den klynket? 
paa syge Qvinders V iis  -  "T it in iu s , 
giv mig en Loedffedrik!" I  Guder! det 
forfcrrder mig, at denne svage Mand 
sandt Forspring-for den hele stolte Verden, 
eg boerer Palmen ene.

(Jubel. Trompetklang). ̂ . *
B r u t u s .

Ig len en almeen Jublen!
Jeg troer, hiint Bifald gielder nye ZEres- 
Beviisninger, som dynges over Coesar.

Cass i us .
J a , <Ven! han troeder paa den snoevre Verden,



svM en C olos, og vores DvergkKL
gaaer ved Uhyrets Been, og frygtsom seer
sig om, for sig en Skicendsels - Grav at sinde.
E t Menneske, er ofte Pareens Herre:
Ei ligger Skylden udi vore Stiernek, 
men i os selv, at vi er' Undermoend.
Brutus — og Eoesar — Hvad er i det Coesar? 
Hvi stulde hiint Navn ncevues meer end Eders? 
Optegn dem sammen; er hiint smukkere ?
Udtael dem; klinger Eders ei saa vel?
Vei dem; eens Tyngden er: besvcerg med dem,
og Brutus maner Aander frem saa flux
som Coesar. (Jubelraab). Nu i alle Guders

Navn da,
hvad Fode ncerer denne vores Ccesar, 
at han er voxet saa? Skam dig, vor O ld !
Rom , du har tabt din oedle Helteyngel.
Naar randt et Sekel., fra den store Vandflod, 
det fleer end een Mand giorde ei navnkundigt? > 
Naar kunde de, som noevned' Roma, sige, 
for n.u, at disse vide Mure rummed' 
kun.een Mand. N u , i Sandhed er der Rum nok 
i  Rom; thi nu det rummer ikkun een Mand.
O I  og jeg vi hotte Fcedre sige:
Der var en B ru tus, en, som havde tilladt, 
den evige Dicevrl holdt sit Hof i Roma, 
for nogen Konge. ' '

B
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B r u t u s .
Jeg tvivler er, cvt I  jo elsker mig;
det ahner mig, hvortil I  v il mig drive; 
hvad jeg har tcenkt cm det, og disse Tider, 
skal jeg forklare Jer ;  for denne Sinde 
'—- saa sandt jeg elsker Jer - jeg beder Eder 
driv mig er videre. Hvad I  har sagt, 
jeg overveie v i l ; hvad >J v il sige 
taalmodig hore, og en Stund udssge 
beleilig at raadflaae om hore Ting.
T i l  da lceg dette, oedle Ven! paa Hierte: 
B rutus vil heller' trcelle bag ved Ploven, 
end kaldes Romce Son paa flige Kaar, 
som denne haarde Tid gisr Mine t i l  
at lcegge paa vor Nakke.

Cas s i us.
Det glceder mig, at mine svage Ord 
flog' dog saa mange Gnister I ld  af Brutus. 

(Casar kommer tilbage med sit Fslge),
B r u t u s .

Legene er' forbi, og Coesar kommer,
C a s s i u s.

Troek Casca, mens de gaae forbi, i ZErmet, 
eg han v il,  paa sin bittre V iiss berette 
vs hvad mcerkvoerdigt der er skeet i Dag.

' B r u t u s . '
Det stal jeg nok: — Men seer I ,  EaSffus,

/

/

5!
' h
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dm vrede Plet paa Ccrsars Pande glsdee, 
og Fslget seer jo ud som ffieldte Trcelle: 

/Calpurnice Kind er bleeg; og Cicero 
seer med saa gloende og rode Dine, 
som tidt vi saae paa Capitolium, 
naar Senatorerne bestred' hans Tater.

C a s s i u s . ,
Casca vil sige os, hvad det betyder.

C ce sar.
Antonius

A n t o n i u s .
Ccesar!

C ces ar.
Jeg vil see Moend med Fedme i mit Folge, 
med trinde Kinder, og som ssve haardt:
H iin  Cassius har et gustent, hungrigt Aasyn 
han tcrnker alt for meget: Han er farlig.

A n t o n i u s .
Frygt ham er, Ccesar, han er ikke farlig; 
han er en cedel, Jer hengiven Romer.

,C oe s a r.
Var han kun feed: — Vel frygter jeg ham e i: 
men hvis mit Navn var underkastet Frygt, 
da veed jeg ei den Mand, jeg skulde skyr 
saa fast som denne gustne Cassius.
Hari lceser, prover meget, og han M er - 

' ' B 2



igiennem Menneskenes Daad; han ynder 
ei Skuespil, som du Antonius; 
han horer ei Musik; han smiler sielden  ̂
vg smiler da, som ons han vilde spotte 
sin Aand, at den tsr lade sig bevcege 
t i l S m iil ved noget. Slige Mennesker 
or''aldrig rolige i Hicrtet, medens 
de see en Overmand; desaar'sag ere 
de meget farlige. Jeg siger nu, 
hvad frygtes kunde, ikke hvad jeg frygter; 
thi jeg er stedse Coesar. — Kom og gaae ved- 
min hoire Haand; thi dovt er dette Ore, 
og stig nlig ret din Hiertens Mening om ham. 

(Cersar og hans Fslge gaae. Casca
bliver tilbage).

Casca.
I  trak mig i min Kappe; vil I  noget ?

B  r u t u  s.
Ja , Casca; stig os, hvad er fleet i Dag,
hvi Ccesars Aaspn var saa morkt? ^

Casca.
I  var jo med ham; var I  ei?

B  ru tus.
Saa spurgte jeg ei Casca, hvad der fleste.

Casca.
H , man bod ham en Krone: eg da den blev ham 
buden, stedte han den fra sig , med Bagen af



H in d e n , således; og saa istemte Folket s  Fry-

deraab. ' ^
B r u t u s .  '

Hvad var det andet Raab for?
Casca.  ^

E i '. for det samme. - .
C a s s i u s .

Tre Gange fkreeg man; hvorfor tredie Gang?
Casca .

EU for det.samme.
B r u t u  s.

- ^  ,

Blev Kronen ham trende Gange buden?
Casca.

Ja vist' blev den, og han stodte den irende Gange 
tilbage, den ene Gang sagtere end den anden; og 

.hver Gang han fiied den fra sig, istemte godt
Folk et-Fryderaab. , '  " . >

Cass iuS.
Hvo bod ham Kronen? -

Casca.  '
. E i! Antonius.^
B r u t u s .  ^

Zortoel ys Maaden da, min vakkre Casca !
Casca.

Om jeg skulde hoenges, kan jeg ikke forteelle ẑer 
Maaden: Det Hele var Goglespil, cg jeg lagde 
ikke Manke t i l det. Jeg saae, at MarcuS Aruo-



nius rakte ham en Kronen — dog det var heller
ingen Krone) det var en af disse Smaakroner; og

anden Gang, derpaa ffisd han den atter tilbage; 
men mig syntes, at han saare nsdigen trak sine 
Fingre fra den. Og nu tilbods han ham den tredie 
Gang; han stodte den tredie Gang tilbage; og 
chver Gang, han afslog den, huiede Psbelen, og 
klappede med deres haarde Hoender, og kastede de­
res svedige Nathuer i Veiret, og udbredte saadan 
stinkende  ̂Aande omkring sig, fordr Coesar afslog 
Kronen, at det noer havde qvalt Coesar; thi han 
besvimede og faldt om derved. Og hvad mig an- 
gaaer, torde jeg ikke lee, af Frngt for at mrbne 
Munden og indaande den onde Luft.

Han faldt om paa Torvet; Fraaden stod ham for 
Munden, og han var maallss.

J a , det er meget muligt; han har Liigfald.

saa stodte han den tilbage een Gang, som jeg sag­
de Jer; men desuagtet troer jeg, at han gierne
vilde have havt den. Derpaa bod han ham den

C a s s i u s.'
,

Hold, Casca! Hvad? Hvordan? besvimet)' Coesar?
Casca.

B  r u t u  s.

C a s s i u s.
Nei, Coesar har ei Liigfald; I  og jeg 
og Casca,, v i, vi have Liigfald!



I?g veed ei, hvad I  mener med dette; men der 
veed jeg, at Coesar faldt om. — Jeg er aldrig 
oerlig, hvis ei den lurvede Pedels klappede ao 
ham og pceb ad ham, eftersom han behagede eller 
mishagede den, ligesom den pleier at gisre ved 
Skuespillerne paa Skuepladsen.

'

B  r u t u s.

Hvad sagde han, da hcv.'i kom tik sig selv?

Casca.

Ja , fsr han faldt om, da han mcrrkede, at den 
store Hjord var saa glad ved at han afslog Kronen, 
saa reev han sin Vams op, cg tilbod den sin Hals 
at skicere af. — Og havde jeg voerct en Mand, 
der drev nogen Haandtering, saa gid jeg maa fare 
t i l  Helvede med alle Skurke, hvis jeg ikke vilde 
have taget ham paa Ordet: — Nu faldt han da. 
Da han fik sin Samling igien, sagde han: at om 
han havde giort eller sagt noget upassende, bad 
han den hsiftoeredr Forsamling vilde.troe, det var 
hans Sygdoms Skyld. Tre, sire Kierlinger, 
omkring mig, raabte: "O  den gode S ie l!"  og 
tilgave ham af ganske Hicrte: Men dem stal
man ikke regne; om Coesar havde myrdet dereS 
Modre, havde de giort det samme.



I 'I
B r u  l us .

Og derpaa gik han da saa. opbragt bort?
Casca.

Ja.
C a s s i u s .

Sagde Cicero noget?
C a s c a.

J a , han talte Grcedff.
-. , Cas s ius.

I  hvilken Hensigt?
, Casca .

^ V >

J a , gid jeg aldrig maa komme for Jeres Dine 
meer, om jeg kan sige Jer dette: Men de, som 
forstode ham, smilede.til hinanden, og rystede 
paa Hovedet; men hvad mig angaaer, saa var 
det Grcedff for mig. Jeg kunde bringe Jer end­
nu flere Tidender: Marullus og Flavius har man 
stoppet Munden paa, fordi de .have revet Diade­
mer af Ccrsars Billedstotter. Farer vel ! Der 
skeete endnu flere Narrestreger, naar jeg blot kun­
de mindes dem.

(Zassius.
V i l  I  spise hos mig i Aften, Casca?

Casca.
N ei, jeg har lovet mig ud.

C a § s i u s. -
V i l  I  spise t i l  Middag hos mig i Morgen ?

, -S



Cas ca.- *
I s ,  hvis jeg-lever, og I  'ikke stifter S ind , og 
Jeres Maaltid er voerdt nr spise.

C a s s i u s .
Godt: jeg vil vente Jer. « -

' Casca.
G isr det: Farvel!
E . (ganer).

' B r u t u s .
Hvor dorst har denne Karl ei voxet sig?
I  Skolen var han Fyrigheden selv.. ,

C as si u s. ^
Saa er han end, saasnart han stal udssre . 
et stort og dristigt Foretagende, 
endstiondt han boerer denne flove Maste.
H iin  Plumphed er en Sauce paa Mandens V i d ; 
den giver -olk desbedre Appetit 
t i l  at sordsie, hvad han siger.

B r u t u s .
Saa er det. Nu Farvel, for denn^Sinde:
I  Morgen, dersom I  vil tale rned^mig, 
bessger jeg J e r ; eller om I  v i l , ' » .

, saa kom til mig, cg jeg vi! vente paa Jer.
C assi  ns.

Det vi! jeg: — toenk imidlertid paa Verden!
(B r u tu s  g a a c r).

-

J a , ^Brutus, Lu est oedrl; men jeg ster.



dit herlige Metal forvanskes kan 
fra sin Na t u r . desaarsag er det godt, 
at ZEdls holdt sig kun til Wdle; thi 
hvo er saa fast, at han ei lokkcs kan ?
M ig  hader Ccesar; men han elsker B ru tus, 
hvis jeg var Brutus nu, og han var Cassius, 
omstemmet,' han ei mig. Jeg vil i Nat 
i B ru ti Vinduer l«gae Sedler, skrevne 
med flere Hcender, som de rorte hid 
fra flere Borgere; hvori stal tales 
om Nom« store Haab til B ru ti Navn; 
tillige skal i disse dunkelt poeges 
paa Ccesars Overmod og Herskesyge:
Og lad saa C«sar see, om fast han staaer; 
han falde; eller vi vil dsie vcerre Kaar !

(gaaer).

T r e d i e  S c e n e .

Rom. En Gade. Lorden og Lynild.
,

CaS ca, med draget Sveerd, cg C i c e r o  komme
ind fra modsatte Sider.

C i ce r o .
God -Aften Ven! Har I  fulgt Coesar hiem ?
Hvi stonner J?  Hvi stirrer I  saa vildt ?

Casca.
Beveeges I  e i, maar al Jordens Vcrgt



l

som Lov i Stormen skielver? Cicero, 
jeg har seet Uveir, da de skieldende 
Stormvinde splitted' knudred' Egestammer; 
har seet det stolte Hav opsvolme, sraade 
for at ophores blandt de vrede Skyer:
Men aldrig for i Aften; er for nu 
gik jeg igiennem Jldregn. Enten er 
der Borgerkrig i Himlen; eller Jorden, 
for overmodig imod Guderne, 
oplander dem.til Undergang at sende.

C i ce r o .
J a , saae I  nogensinde flige Iertegn? '

Casca.
En Slave, som I  kiender, naar I  seer ham, 
holdt op sin venstre Haand, der stammede 
som lyve Faklers Brand forenet; dog *
§anS Haand er fslte Ilden , men blev uskadt.
Saa kom (fra den Stund blotted' jeg mit Svserd) 
ved Capitolium en Love mod mig, 
som stirred' paa mig, og gi? glubende 
forbi m ig; men den fladede mig er.
Og paa en Hor sad' hundred' stele Olvindrr, 
som Angest havde vanstabt, og som fvore, 
de saae Ild-Mccrrd gaae op og ned ad Gaden.
Og Nattens Fugl sad hylende i Gaar 
ved hoien Middagssid og'streeg paa Tcrvet.
Naar flige Jertcgn mode saa hinanden.
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lad Mennesker da ikke sige: "Dette 
rr deres Grund, — de sree naturligen;" 
thi fast jeg troer, de ere Varselstegn 
for hvert et Zordstrlng, som de" pcrge paa.

Ci cero .
Heel underlig er Tiden stemt, i Sandhed; ' 
men Menneffcr kan ridt fortolke Ting 
paa deres egen Vi i s ,  og voere dog . 
langt fra det Meed, som er i Tingene. 
Gaaer Ceesar op paa Capitolium
i Morgen?
/ Ca s c a . .

J a , han bod Antonius 
at sende Edrer Bud, at han v il mode.

Ci cero .
God Nat da. Casca! denne vrede Himmel 
er ikke gunstig at spadsere under.

' ' . C a s c a .
Farvel!

' (Cicero gaaer). 

C a s s i u s  kommer ind.

Cas sius.
Hvem der?

Casca.
En Romer.

Cass ius. '
Ca.scas Stemme!

4-
. - s -  .<



Cas c a.
I  horer godt; - O Cassius,, hvi-lken Nat!

Cass i us .  >
En saare herlig Nat for brave Moend >

Casca.
Hvo horte Himlen fsr at true saa?

C as si u s.
De, som saae Jorden vrimle saa af Feil. 
Hvad mig angaaer, da har jeg vandret om 

» vaa Gaderne, udsat for Nattens Farer i 
og saa flet rustet, som I  seer mig, Cascq, 
har jeg mit Bryst mod Tordenkilen blpttet; 
og naar den krumme, blaa Lynstraale syltes 
at aabne Himlens Barm , fremstillet,' jeg 
mig just i Sigtet og i Slaget af den.

Men hvorfor fristede I  Himlen saa? 
Den Dsdeliges P ligt er Frygt og Breven, 
naar Guderne ved Tegn nejende flige 
Herolder, for at fylde os med Rcedsrl.

Dorsk er I ,  Casca; og de Gnister L iv , 
fom vcere skal i Romeren, dem mangler . 
I ,  eller bruger en I  blegner, stirrer,
I  reedes og forundres ved at see
den underlige Utaalmodighed
i Himlene: Men y i l - I  ret udgrunde:

Casca

C a s s i u s



' /

hvi disse Blus ; de Aander, ssm omsnige; 
hvi Fugle, Dyr fornoegte Art og Voesen, 
hvi Gubber fjante; og Umyndige spaae; 
hvi alle disse Ting nu deres Love,
Natur og evigen bestemte Voesen
omskifte t i l uhyre Egenskab;
saa stal I  see, at Himlen selv indgiod
dem disse Kroefter, for at bruge dem
t il Roedsels - og t il Varsels - Verkts-i for en
uhyre S tat. Nu kunde jeg dig ncevne
en Mand, som ligner denne Rcedsels N a t;
som tordner, lyner, aak^er Grave, broler
som Loven hist paa Capitolio:
en M and, ei stoerkere end du og jeg
i Legemskraft; og dog uhyre voxet,
03 frygtelig, som disse Undersyner.

. Casca.
I  mener Coesac: gisr I  ikke, Casstus?

C a s s i u s.
Det gielde den det er: Thi Romerne 
har uuomstunder Ledemod og Sener, 
som Fcedrenes; men vee os ! Fcedres Siet

L.

er uddod; Modres Sind regierer os:
V ort Aag og Taalmod viser os som Qvindcr.

Casca.  >
H s r^  Casstus> Ordet gaaer.. at Raadet agter
at stisnke Coesar Konge-N«sn i Morgen;

l '



og han stal boere Kronen overalt, 
yaa Hav og Land, kuns i Jta lia e>.

Cas s ius.
Da vecd jeg, hvor jeg denne Dolk vil boere; 
Cassius stal frelse Cassium fra Loenker:
D eri, I  Guder, gier' I  svag Mand stoerkest: 
deri, I  Guder, kue I  Tyranner:
E i Taarn af Steen, ei M uur af hamret Kobber 
ei lufttomt Fcengsel, stoerke Leed af Jern 
kan holde Aandens K raft; men Livet, kied 
af Jordens Skranker, mangler aldrig Evne 
t i l selv at fri sig. Veed jeg dette, vide 
al Verden, at den Deel af Tyraniet, 
jeg drager, kan jeg kaste, naar mig lyster.

Easca.
Jeg med: Saa boer' hver Slave i sin Haand 
Kraft t i l  sit Troeldomsaag at ssnderbryde.

C a s s i u s .
Og hvi stal Coesar voere da Tyran?
Den arme M a n d J e g  veed han var er Ulv, 
hvis hgn ei saae, at Romerne er' Faar; 
han vat ei Leve, vare de ri Hinde.
De, som i Hui og Hast et Baal vil reise, 
begynde det med S tra a : O , hvilken Skarnhob 
er Roma, naar det tiener t il den Hensigt, 
slig usel T ing. fom Coesar Gtands a: stioonkti



M en, o,' min Harme, hvorhen harst du^leedt
mig?

»

maaskee jeg taler med .en villig Troel:
Saa veed jeg, man vil ftevne mig t il Ansvar; 
men jeg er vcebnet, og jeg leer ad Farer.

. ^  i
-X

Casca.  ^

Med -Casca taler I ,  og med en Mand, ' .
som ei er Dretuder. Tag min Haand:
Hverv Brsdre t i l at ende al vor Nod,
saa svoerger jeg, at gaae saa vidt, som nogen.

C a s s i u s.

Der er et OM. — Nu Casca,. maa I  vide,
at jeg har alt bevceget Visse af
de Gieveste-i Roma t il at vove
med mig et Hoeders- og et Fares- Voerk. -
De vente.i Pompei Porticus
mit Komme; thi i denne Roedsels - Nat - '
Ean man ei fcerdes vel paa Gaderne;
og Elementets Aasyn seer ret ud
just som det Voerk vi have udi Hoende,
saa blodigt, gloende og rcedeligt.

C i n n a  troeder ind.
*

Casca.

lidt, hist.k-mmrr-en i fisrste Zil.

/

-r ^



' C a s s i u s .
Jeg kiender ham paa Gangen, det er Cinna, 
eu Ven af os. — Hvi haster I  sa'a-, Cinna?

C i ri n a.
F .

Jeg soger Jer: Hvem der? Metellus Cimder?
Cass i us .

Nei, det e.r Casca; Meddeeltager i
vort Forbund. — Vent,er man ei paa mig, Cinna?

' C i n n a .
Det gloeder mig. Det er en rcedsom Nat.
To eller tre iblandt os har seet-Spner. . 7

Cass i us .
S r ig , C inna, venrer man ei paa m ig?

C i n n a .  .
Jo.

O , Cassius, hvis I  blot kunde drage 
den oedle Brutus med udi vort Forbund —

Ca s s i u s .
Voer rolig, Cinna: Her, tag denne Seddel, 
loeg den paa Proetor - S tolen, saa at Brutus 
maa sinde den; kast denne i hans Vindue; . 
segl denne fast paa gamle B ru ti S to lte ; 
og mod os i Pompei Porticus, 
naar dette er fuldvragt. Er Decius Brutus 
tilligemed Trebonius alt der ?



/

/
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C i n n a.
J a , alleers der, undtagen Cimber, 
som hiemme sogsr Jer, Nu vil jeg ile, 
og, som I  bod, bessrge Brevene.

Cas sius.
Kom derpaa t i l Pompri Skueplads.

(Cinna gaaer).

/ ;

^

- > ! !

Kom, Casca, I  og jeg vil, fsr det dages, 
gaae hiem t il Brums. Trends Dele af ham 
tilhore os; og i den nceste Kamp 
v il hele Manden overgive sig.

Casca.
O ,  han staaer hsit i hele Folkets Hiecte: 
og hvad hos os man vilde kalde Brsde, 
y il B ru ti Aasyn, liig  de Vises Steen, 
t i l  Borgerdyd og Heltedaad omskabe.

C a s s i u s.
Ham, og hans.Vcerd, og vores Trang t i l ham
har I  ret vel udtrykt. Kom, lad os gaae,
det over Midnat er; for Daggrys ville
vi v«Lke hum, og vorde visse paa ham.

(de gaae).

U ,

L



>

A n d e n  A k t .

F s r s t e  S c e n e .

Rom. Bruti Hauge.

B r u  Lus troeder ind.
1

B r u t u s .

A e i>  Lucius! O p! —
Jeg kan ei giette grant af Stiernerne,
hvor langt der er t i l Dag. — N u , Lucius!_
Gid fligt et Sovehjerte dog var min Feil!
N u , Lucius, kommer du? — Saa vaagn dog

Lucius!
L u c i u s  kommer.

L u c i u s .
I  kaldte. Herre?

B r u t u s .
Bring mig en Lampe r min Bogsal, Lucius: 
Naar den e- tcendt, da kom og kald mig her.

C s/



Luc i us .
si)et D l  jeg, Herre !

(Luc ius  gaaer)>
B r u t u  s.

k »

Det maa stee ved hans Dod: .og jeg, for min
Deel', '

seer ingen Grund r il at bortstode ham, 
pndtagen Folkets Gag. Han vilde krones : — 
Spergsmaaler er, hvorlunde dette kunde 
forandre hans Natur. Den hsie Sommer 
udruger Snogen; — her Maa gaaes vaersomt. 
Ham krone? -  Det; — jeg tilstaaer, saa udruste 
vi Coesar med en Braad/ han, efter Lykke, 
kan stade med. Det Hoiheds Misbrug er, 
naar den Samvittighed fra Magt adstiller: 
og, sandt at sige, saae jeg aldrig, at 
hans Lidenstab tog hans Fornuft t il Fange.
Men det.er vift og sandt, at Ydmyghed 
den unge Herskesyges Stige er, 
hvorpaa den i sin Opgang foester Oie; 
men naaer den endelig det sidste T rin , 
da vender den fin Ryg t i l Stigen, seer 
hoit op mod Himlene, og lader haant om 
de lave T rin , ved hvilke den gik op:
Saa kan og Eoesar; derfor forebyg, 
at han ei gier det; og da Striden er 
kan hente Paastud af hvad nu han er.



udsmyk det saa: at hvis han Mere blev, 
da kunde her og der paafolge Misbrug: 
Derfor anseer ham for et Slangeceg, 
som skade vil ifslge sin Naturs 
saafnart det ruges ud; og drcrber.ham 
i Skallen.

L u i c i u s  kommer tilbage.

Luc iu  s.
Lampen kroender alt i Salen.

Da jeg i Vinduet ledte efter Fyrtsi, 
fandt jeg et Brev, og visselig jeg veed, 
det laae der ikke, da jeg gik t i l  Sengs.

B  r u t u s.
Gak I  r Seng igien, det er jo Nat.
Dreng, er det r'r/re§ i Morgen?

L u c i u s.
Jeg veed ei. Herre!

B  ru  tu  s.
See i Calenderen, og bring mig Svar.

- L u c i u s .
Det stal jeg. Herre!

(Lucius gaaer).
B r u  tu  s. " .

De Himmelblus, som suse g ie n n e m  Luften, 
udbrede Lys nok t il at lcese ved.

(han aabner Brevet og laser).



"D u  sover, B ru tus; vaagn, og see dig selv. 
"S ka l Roma —--T a e l, og flaae og frels'
''D u  sover, B ru tus; vaagn —"
Deslige Opbud har man oste tabt, 
hvor jeg har fundet dem.
-'Skal Roma" — Dette maa udfyldes saa:
Skal Roma bcrve under een Mands Villie? 
Hvad? Roma? Mine Fcedre jog', af Roma 
Tarquinius, da han blev kaldet Konge.
"Tael, flaae og fre ls!" — Opfordrer man mig t i l  
at tale og at flaae? O Nom, jeg lover:
V i l  deraf fslge Frelse, saa modtag 
din Bons Opfyldelse af B ru ti Haand.

L u c i u s  kommer.

L u c i u s .
I  Morgen, Herre, er det

(Man horer Slag.paa Porten). 
B r u t u s .

Godt. Gak t i l  Porten. Per er en, som banker.
(Lucius g an er).

Fra Cassius fsrst opcegged' mig mod Ccesar, 
har jeg ei sovet.
Den hele Mellemtid fra fsrste Tanke 
og t i l  et rcedsomt Veerks Udforelse 
er lug et Nattesyn, en hoeslig Drsm.
Vor Genius og det dødelige Vcerktoi



gaae da i Raad; og Menneskets Forfatning - 
er liig en liden S ta ts , som Opror ryster,

L u c i u s  Lommer.

L u c i u s.
Ved Porren venter Eders Broder Cassius,
han snfker, at indlades.

, B r u t u s .
Er han ene?

L u c i u s .
Ner, der er' flere med ham. >

B r u t u s .
Kiender I  dem? 

L u c i u s .
N e i, Hatten sidder dybt i deres Dine, 
og Kappen skiuler deres halve Ansigt, 
saa jeg kan ingenlunde kieude dem 
af noget Troek.

B r u t u s .
Luk op! (Lucius gaaer) Det er vort Anhang. 

O Mytterie, du blues ved at vise 
din skumle Pande, selv ved Nattetide, 
da Ondt er friest? O , hvor v il du d» 
ved Dagen sinde Hulers M ulm  t il S k iu l 
for t)it uhyre Aasyn? Mytterie i 
Seg ingen, hyl det ind i S m iil og Sledstbrd; 
thi hvis du i dit sande Billed' fremtraadst.
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var selve Erebus er b^rmsrk nok 
t i l  for Opdagelse at simle-dig!

E a s s i u s ,  Casca,  D e c i u s ,  C i n n a ,  Me-  
t e l l u s  C i m b e r  og T r e b r o n i u s

tr«de ind.

Eas si us.
Jeg frygter, vi forstyrre Eders Hvile:
God Morgen; komme vi Jer ubelejligt?

B r u t u s ?
En Stund alt har jeg vceret oppe; vaagerr 
den Helr-Nat. Kiender jeg Jeres Fslge?

E as s ius.
J a , hver Mand her: og her er ingen Mand, 
som jo hLitagter J e r: og alle o 7e,
I  havde samme Mening om Jer selv, 
som h"er err Kdel Nomer neerer om Jer.
-Det̂  er Trebonius.

" ^

B r u t u s .
- Han er velkommen!

E a s s i u s.
Det Decius Brutus.

'

B r u t u s .
Han er og velkommen? 

Cass- ius.
.Dtt Casca, Einna og Metcllus Eimber.



B r u t u s .
Velkomne alle!
Hvad vaagen Sorg har M t  sig mellem Natten 
eg Eders Dine? O

C a s s i u s.
B rutus, hor ed Ord!

(de tale sagte).
Dec iu s .

Her ligger Dsten: gryer ei Dagen hist?

 ̂ - E a s  ca.
Ner!

C i n n a .
/

Jo , forlad migs hine lyse S triber, 
som kante Skyerne, er' Dagens Budskab.

C as c a.
- I  skulle tilstaae, 'at I  ,eile begge:

e* -

Her, hvor mit Svcerd nu poeger, opstaaer Solen
og overveie I  den unge Aarstid.
er det et mcegtigt S  rykke ned rr-od Sonden.
I  n«ste Maaned hoiere mod Nord 
den viser forst sin I ld ;  cg netop her

- bag Capitolium staaer drt hoie Osten.

B  r u t u s.
Hver reekke mig sin Haand, en efter anden.

C a s s i u s.
Og lad en Eed befeeste vor Beslutning.



B  c u t u s.

N e l, ingen Eed: Hvis Menneskenes Aasyn, 
vort Hiertes O val, vor Olds Fordærvelse 
ei ere stcerke Grunde, da afbryder
betids, og gaaer hver t i l sit dovne Leie.
Saa lad det froekke Tyrannis fremrase,
t i l  hver Mand salder, naar hans Lod ham trceffer.
Men skiule disse Grunde — som jeg veed —
I ld  nok i sig t il at opflamme Feige, 
og Qvinders blods Aand med. Mandsmod hoerde; 
da. Landsmand, hvilken anden Spore, end -
vor gode Sag, er nodig for at oegge E
t il Frelse? Hvilken anden Borgen vel, ' ^
end tause Romere, som gave Loftet, ^
og vakle ei? Og hvilken anden Eed, ^
e-nd ZErlighed, som lover Mrlighed: ^
At ffee det stal; hvis ei, da falde for det? »
Lad Prcester,^ Niddings, og Skalke svcerge, I
marvlose Gubber, og de knuste,Siele, K
som byde Vold velkommen; lader svcerge ^
paa onde Ting, de Skabninger man mistroer: ^

hver Romer 'arved', og af Wdle arved',

Men svsekker ei vort Forscets stille K raft, 
vor indre ubetvingelige I ld ,  
i det I  troe vor Sag, vort Voerk at troenge 
t i l noaen Eed, naar hver en Draabe Blod,
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for Hoer hans Moders Wgteseng anklager, 
hvis mindste Deel han sveeg af givne Lester.

C a s s i u s.
Men nu om Cicero! — Skal han ei prsves? 
Jeg mener, han v il mcegtig staae os Li.

C a s c a.
V i maae ei glemme ham.

C i nn a.
N e i, ingenlunde.

M  e t e l l u s.
O , lad'os faae ham med; hans solvgraa Haar 
v il kiebe os en fordeelagtig Mening, 
og hverve Stemmer t i l vor Derad at prise.
Hans modne Raad har styret vore Hcender - -  
man sige vil. — Vor Ungdom og dens Vildhed 
ei sees, men stinkes af hans Aasyns Alver.

B  r u r u s.
O , ncevn ham ikke; taler ikke med ham; 
thi han vil aldrig salge nogen Sag, 
en Anden har begyndt.

b a s s i n s .
Gaser ham forbi da. 

Casca.
J a , sandelig, han bliver ei vor Mand.

D  e c i u s.
- Skal ingen rsreS ved, undtagen Coesar?



C a s s i u s.
Vel spurgt, min Decius' — Ei er det godt, 
saa synes mig , at Coesars Ven, Antonius 
skal overleve Coesar: vi vil sinde 
en troedsk Modstander her, -og bruger han 
sin Styrke, vide I ,  den kan forflaae t i l  
at skade os, sacr mange som vi ere: 
for nu at forebygge dette, lad 
Antonius og Coesar falde sammen.

B  r u t u s.
Vor Gang er da for blodig, Cajus Cassius., 
Fsrft hugge Halsen a f, saa Lemmerne, 
det, ligner Harm' i Dsden, Nag derefter; 
og kun et Lem af Coesar er Antonius.
Lad. os ei flagte; lad os offre, Cajus.
V i alle rejse os mod Ccesars Aand, 
og Menneskenes Aand har intet B lod :
O , at vi kunde na§e til Coesars Aand, 
og dog ei rore Coesar! M en, ak, Coesar 
maa blods for den. Lad os, vakkre Venner! 
da droebe ham med Kioekhed, ei med Harme. 
Han vorde slagtet, fom'et Gude-Maaltid, 
ei ssnderhugget, som et Liig for Hunde:
Og vore Hierter ligne troedske Herrer, 
som oegge deres Trcelle t il en Ndaad, 
cg siden, for et Syns Skyld, skielde dem! 
Nodvendig, ei forhadt vor Daad da vorder.



og seete udi dette Lys af Folket, 
ei Mordere, men Rensere vi kaldes.
Og hvad Antonius angaaer, da tcenker 
ei meer paa ham; thi han formaner ei mere, 
end Coesars Arm) uaar Coesars Hoved falder.

C a s s i u s .
Dog frygter jeg: hans Kierlighed t i l  Ccesar
har dybe Redder.

B r u t u s .
O, min gode Cassius, 

t«nk ei paa ham. Ifa ld  han. elsker Ccesar 
er a lt, hvad han formaner, kun mod sig selv: 
at gramme, serge sig t i l Dede for ham:
Og det var meget, hvis han giorde dette;

'th i han er Ven af Leeg og S v iir  og Gilder.
T r e b o n i u s .  >

Han er ei fa rlig ; flaaner ham; thi han
vil leve, og v il lee ad hele Sagen.

(En Klokke staaer).

B r u t u s .
Tys-, tceller Slagene!

Cass i us .
N u slog den tre. 

T r e b o n i u s .
Saa er det Tid at gaae.

Cas s i us .
Men det er tvivlsomt



endnu, om Ccesar v il gaae ud i Dag: 
thi han er nylig vorden overtroisk,
heel tveclimod den Troe, han engang havde

 ̂ /

om Drsmme, Ahnelser og Underværker; 
maaskee tor disse aabenbare Jertegn, 
og denne Nats uvante Roedselssyner :
og hans Augurers Overtalelse 
j  Dag fra Capitolium ham holde.

D  e c i u S.
Frygt ei: Jeg kan regiers ham, hvis saa 
han er t i l S inds: thi gierne horer han, 
hvorlunde man med Trce'c Eenhisrnet fanger, 
med Speils Biornen, Elefanterne 
i Gruber, Loverne i Garn, og Folk 
ved Smigrere; men naar jeg sitzer, at 
han hader Smigrere, paastaaer han ja , 
og smigres da just meest. Lad mig om dette: 
Thi jeg kan lede ham did, hvor han stal, 
og jeg v il bringe ham t i l  Capitolium.

C a s s i u s.
N e i, alle mode for at hente ham.

B  ru  t us .
Mod Klokken otte da som allersenest?

C as s i us .
E i senere, og voerer, da paa Stedet.

M e t e l l u s .
Ligarius ek Ceesar fiekdff, fordi



han badled', at han rosede Pompeius; 
det undrer mig, I  ei har toenkt paa ham.

B  r u t u s.

N u , gode Cimber, gak da t il hans Huus; 
han elsker mig, og jeg har vel forskyldt det; 
send ham blot hid, saa v il jeg stemme ham.

Cassius.
See Dagen kommer paa os: V i vil gaae, 
B ru tus , Farvel: — Nu Venner, skilles ad, 
men mindes alle, hvad I  have sagt, 
og viser Je r, som cegte Romere.

B r u t u s .

Seer muntre ud, I  oedle Herrer; lad 
vort Aasyn ei ifsre sig vort Forscet; 
gebcerder Jer, som Skuespillerne', 
med freidigt Mod, og med udvortes Fasthed:
Og nu , god Morgen alle, hver isoer!

(Alle gaae undtagen Brutus).

Hei, Dreng! — Hvad! sover du? — Det siger
intet.

Nyd du kun Sovnens honningtunge Dug:
Du seer ei Skikkelser og Syner, som 
den vaagne Sorg i vore Hierncr maler; 
thi foyer du saa ssdt!



P o r t i a .
I

' B rutus! min Herre!

B r u t u s .
/

Hvad vil I ,  Portia? Hvi staaer I  op?
E i' tiener det Jer, at I  saa betroer 
en vandkold Morgen. Eders svage Helsen.

P o r t i a .  < ,

E i heller Jer. Uvenlig har I  listet
'l

Jer fra min Seng; i Gaar fra Nadveren 
I  brat soer op, gik tankefuld omkring
og sukkede, med sammenslynge!)'Arme.

/

Og naar jeg spurgte, hvad der ffadte Je r,
I  sticred' paa mig med et ublidtO le:
Jeg troengte paa Jer; og da gneed I  Panden, 
og stamped' utaalmodigen med Foden; 
dog bad jeg Je r, og dog I  svarte ei;
Men bsd mig gaae med et fortrcedent V ink: 
Det giorde jeg, af Frygt for at forsge 
Liin Heftighed, som syntes alt for optoendt; 
tillige haabed' jeg, det var kun Lune, 
som stundom finder Indpas hos enhver.

->Det under Jer ei Spise, Tale, S svn, 
og virked' det saa stoerkt paa Eders Aasyn, 
som det har faaet Magt med A>erS Sind,



gienkiendte jeg Jer ei. M in  oedle HullsboNd, 
gior mig bekiendt med Eders Kummers Kilde.

B  ru  tu s .
Jeg er ei ganske frisk; og det er alt.

P o r t i a .
Brutus er v iis , og var han ei ved Helsen, 
han brugte Midler t i l at vinde den.

B r u t u s ,
Saa gior jeg: — Gode Portia , gak i Seng.

P o r t i a.
Er Brutus syg? og er det sundt at gaae 
upaaklcedt, og den vaade Morgens Dunster 
indsuge?' Hvad er Brutus syg? og. lister 
sig fra sin sunde Seng, for Nattens Smitte 
at trodse? Frister han den febersvangre, 
urene Lu ft, for sygere at vorde? '
M in  B ru tus, nei; I  har i  Eders S ind 
en Sygdom, som jeg kiende bor, i Krast 
og Ret udaf min Hutislroe-Vcerdighed:
Og knoelende besvoerger jeg Jer ved 
min engang priste Skionhed, alle Eders 
Forsikkringer om Elskov, og ved hiin 
den store Eed, som sammensmelted' os 
og giorde os t i l een: I  dolge ikke 
for Eders andet Jeg og Voesens Halvdeel,
Hvi I  er sorgfuld! slig, hvo var' de Motnd ̂

D



som modtes her i N at: thi her har voeret 
sex eller syv, som skiulte deres Aasyn 
endog for Msrket.

B  r u t u s.
Kncel e i, omme Portia. 

P o r t i a .
Var Brutus om, behoved' jeg ei Kncefald. 
Blev det betinget ved vort Mgteskab, 
min B ru tus, at jeg aldrig maatte vide 
en Hemmelighed, som angik J e r? Er jeg, 
kun paa en Maade, med Indskrænkninger, 
min B ru ti andet Jeg, kun for hans Bord 
ot dele. med ham, og hans Seng at. pryde, 
og stundom tale med ham?' Er min Vaaning 
kun i Forstaden af hans Kierlighed?
Er det ei mere, da er Portia
kun B ru ti F rille , ikke B ru ti Huustroe.

. B r u t u s .  ,
I  er min cegte, hoedervcerde Huustroe; 
saa kicer mig, som dx rode Draaber, der 
bessge mit af Sorg bespoendte Hierte.

P o r t i a .
Hvis saa, da vidste jeg dit skjulte Raad.
Vel sandt, jeg er en Q.vinde; men tillige 
en Q.vinde, Brutus kaared' t il sin Mage:
V ^l sandt, jeg er en Q.vinde; men tillige 
en agtet Qvinde; jeg er Cato's Datter.
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Troe mig ei svag, som Qvindekisnnet, da
.  »

flig Fader avled' mig, flig Mand mig crgted'!
Noevn Eders Raad; jeg stal ei robe dem:
Jeg har viist stoerke Prsver paa min Fasthed,

> i

dengang jeg gav mig en frivillig Vunde 
i Laaret. Kan jeg boere hiin med Taalmod, ^ - >
og ei min Huusbonds Hemmelighed?

B  ru  tu  s.
Guder!

0  gisr mig denne cedle Huustroe voerdig!
(Der bankes).

. ^ ' ysDer  er en, som banker. Portia, gaae! 
dit Bryst stal dm et Oieblik deeltage ^
1 dette Hiertes stiulte Naad.
Jeg vil forklare dig mit hele Forbund,
de dunkle Tegn paa denne msrke Pande : — . .
Forlad, mig hastig.

(Portia gaaer).
*. i ^

I

Lu c i u s  og L i g a r i u s  komme.
- '

Luciu§, hvo banker?
L u c i u s .

Her er en S yg , som vilde tale med Jer.
B  r u t u s.

Cajus Ligarius, som Metellus noevned'! —>
Gaae, Dreng! — Ligarius! Hvorlunde gaaer det?

D r



' X

L i g a r i u s .  -
Tag et god Morgen fra en syg Mands Tunge.

' B r u l u s .
O -  hvilken Tid har I  valgt, brave Cajus! 
t i l  Syglleje? Gid I  er var syg!

L i g a r i u s .
- Jeg er ei syg, hvis Brutus har i Hoende 

en Handling, som er voerdig Wrens Navn.
B r u t u s .

J a , den har jeg i Hoende; havde I  
kun sunde Dren t i l  at hore den.

L i g a r i u s .
Ved alle Guder, Rom sig bsier for, 
her kaster jeg min Sygdom. Romoe Siel !
D u  brave S s n , af oedle kender spiret!
Liig en Besvserger harst du manet op 
min alt uddode Aand. N u , byd mig lobe, 
og jeg v il kioempe med Umuligheder; 
ja overvinde dem. —: N u , hvad skal skee?

B r u t u s .
E t Arbeid, som v il gisre Syge friste.

L i g a  r i n s .
- E r ingen frist, sbm.vi stal giofe syg?

B r u t u s .
Det stal vi ogsaa. Hvad det er, min Cajus,
skal jeg betros dig, underveis t i l  ham,
hvem det stal gielde. .



'  L i  g a r i u s .
Lader os da gsae!

Jeg fslger med et nyt opflammet Hierte,
for at udfore, hvad jeg ikke veed;
nok: Brums leder mig.

B r u t u s .
' ' Saa fslg mig da i

(de gaae).

A n d ,  e n  S c e n e .

Nkom. Wcrrelse i Casars Palls^ds. Torden
og Lynild.

C cesar trced.er ind i sin Natk'vle.

C ces a r.
I  Nat har Jord og Himmel ei havt Roe:
Tre Gange har Calpurnia raabt i Sovne:
"H a ! Hielp! -De myrde Cc e s a r — Er der Nogen?

En T i e n e r  kommer.

L i  ene ren.  .
Herre >.

Ccesar.
Gak, byd, at Prcesterne sirax gisre Offring, 
og bring mig deres Ildsagn med om Lykke.

T i e n e r e n .
Det skal jeg. H e r r e .

(gaaer).



/

/ .

C a l p u . r n i a  troeder ind. 
C a l p u r n i a .  -

Hvad v il I ,  Ccesar? Zlgter I  Jer ud? . 
I  Dag I  flytter ei en Fod af Huset!

Ccesar.
Ccesar skal ud: de T ing , som trued' mig, 
de saae mig aldrig uden paa min Ryg; 
men see de Coesars Ansigt, svinds de.

C a l p u r n i a .
Ccesar, jeg fcested' aldrig Liid t il Jertegn, 
nu skrcekke de mig. Inde er en Mand, 
foruden hvad vi herte selv og saae, 
beretter han de grueligste Syner, 
af Nattevagten seete. En Lovinde 
har kastet Unger midt paa Gaderne, 
og Grave gabede, og opgav' Liig,

.ildrede, vilde Krigsmoend slaaes i Luften, 
i Rader, Ordener, og rigtig Kr igs-Skik,  
saa blodig Stsvregn faldt paa Capitolium: 
Krigsraabet huiede i Skyerne, 
og Heste vrinskede, og Faldne ralled', 
og Aander hylede i Gaderne.
D  Coesar, disse Ting uherte ere; 
jeg frygter dem.

Coesar.
Hvad kan undflyes af det, 

de hoic Guder satte sig til Maal?



Men Ecesar stal gaae ud; thi dissê  V ars le r, 
ungaae den hele Jord, saavelsom Ecesar.

C a l p u r n i a .
E i sees Kometer, naar en Tigger doer; 
selv Himlene udblufse Fyrsters Dod.

C oes ar.
En Feig doer mange Gange, for han doer; 
den Tapre smager ikkun eengang Doden.
A f alle Undere, jeg end har hort, 
det underligste er, at man kan frygte, 
da man jo veed, at Aoden, alles M aal, 
v il komme, naar den .komme vil.

*

T i e n e r e n  kommer tilbage.

Hvad sige mig Augurerne?
/

T i e n e r e n .
De ville, at I  ei gaaer ud i Dag; 
da de udtoge Offerdyrets Indvold, 
de sunde-intet Hierte udi Dyret.

C oes ar.
S lig t giove Guderne t i l  Skam for Feighed:
J a , EoesaT^var et D y r , foruden Hierte, 
hvis Frygten holdt i Dag hans Fodder hiemme. 
Det er han ikke: Faren veed heel vel, 
at Coesar mere farlig er, end den.
To Lover bleve v i,  paa een Dag kasted'.



og jeg den celdste, og den-rcedsomste; - 
og Ccesar stal gaae ud.,  . '

C a l p u r n i a .
Ak, cedle Herre, 

en, dristig T illid  qvoeler Eders Wusdom. , 
G.rae ikke ud i D o g : kold det min Frygt,, 
som hiemme holder Je r, ei Eders egen.
V i sende vil Antonius til Raadet, 
at sige I  er ikke vel i Dog :
O lad mig kncelende udbede dette!

Ccesar.
Antonius sige da, jeg er ei vel; 
og, for at fsie djg, jeg bliver hiemme.

D e c i u s  kommer ind.
. " /

Her kommer Decius: han ffa l rygte det.
D e c i u s . '

H il Jer! Ood Morgen, Kdte, store Eccsar 
Jeg kommer, for at hente Jer i Naadet.

E oe s a r. . -
Og kommer ret beleiligt, for at bringe 
min Hilsen til det sa-alede-Senat, 
og sige det: jeg vil i Dag ei kv-nme;
K a n  ei, er fa lff, og t s r  ei,.sa!ffcre; 
jeg vil i Dag ei komme: Sug der staa.

C a l p u r n i a.
S iig , han er syg. .



C ces ar.
Hvad? Skulde Coesar lyve? 

Udstraktes denne Arm t il Seir saa vide, 
paa det at Coesar skulde frygte for 
at sige diste gamle Herrer Sandhed?
Gaae, Decius, siig dem:, Coesar vil ei komme.

D e c i u s .
O,  store Coesar/ ncevn mig da en Grund, 
at man ei leer mig ud, naar jeg det rygter.

C ce s a r.
M in  Villie er min Grund, jeg v il ei komme: 
det er Senatet nok, at vide dette.
Men for at tilfredsstille Jer scerdeles, 
fordi jeg elsker Je r, saa vi id: 'min Q.vinde, 
Calpurnia, i Dag mig holder hiemnie:
I  Nat hun drsmte, at hun saae min Stotte, 
et Springvand liig , af hundred' Ror udgisd 
det pure Blod; og muntre Nomerstarer . 
kom smilende, og baded' deres Hoender 
deri. S lig t tyder hun som Jertegn, Varsler, 
og ncer Ulykke: og har knoelende 
anraabl mig om i Dag al blive hiemme.

D e c i u s .
Men denne Drsm er heel urigtig udlagt;

»den var et fkisnt og heldigt Syn. Den Ststte 
som sprang med Blod af mange R sr, i hvilket 
saa mange glade Romere sig baded'.



betyder, at det store Rom af Eder 
oplivende Blodstrsmme stak indsuge; 
og store Mcend omkring Jer skulle stimle 
om Helligdomme og om Hcederstegn.
Saaledes bsr Calpurnice Drom udloegges.

C oe s a r.

Og sacidan har I  godt udtydet dem

D e c i u s .

Det har jeg, m.ar I  horer, hvad jeg melder: 
V ild , Raadet har besluttet, store Coesar, 
paa denne Dag at give Jer en Krone.
Hvis nu I  sender Bud, I  vil ei komme, 
kan Raadets Sind forandres. Ogsaa kunde 
en Spottefugl faae Aarsag t il at sige: 
"Afbryder Raadets Samling t il en Tid,
"da Ccesars Hustrue haver bedre Dromme." 
Hvis Ccrsar stiuler sig, mon de ei hviske: 
"See, Coesar frygter?"
T ilg iv mig, at min varme Kierlighed 
t i l  Eders Fordcel bod mig sige dette, 
og kold Fornuft for Kierlighed bsr vige.

C ce s a r.

Hvor daarlig var nu Eders Frygt, Calpurnia? 
Jeg blues ved,-at jeg gav efter for den. —
Giv mig min Kappe; jeg v i l gaae:—
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P u l b l i u S ,  B r u t u s ,  L i g a r i u s ,  M e  t e l ­

l u s ,  Casca ,  T r e b o n  rus og> C i n n a  
trcede ind.

See'. Er er Publius der og henter mig?
P u b l i u s .

God Morgen, Ccesar!
 ̂ C « sar. , '

Publius, velkommen! —.
E i ! B ru tus, ogsaa I  saa aarle oppe?
God Morgen, Casca! — Cajuv Ligarius,
Ccesar har aldrig vceret Jer saa gram, 
som denne Feber, der har svcekket Jer. -—>
.tzvad er nu Klokken?

B r u t u s .
Otte flagen, Ccesar!

Ecesa r.
Hav Tak for Eders Hoflighed og Umag.

i
" /

A n t o n i u s  kommer.
l

See der! Antonius, den flrattesvcermer,. 
er alt paa Benene: —
God Morgen, Marcus!

A n t o n i u s .
H il Jer, oedle Coesar!

C oe s a r.
See t i l ,  alt er paa rede Haand derinde: —
Det er ei smukt, at man stal vente paa mig.

l
i

- t i

' ̂ .

? -l /
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N u ; Cinna: " "  N u , Metellus: — Ha, Tre­
bonius!

Jeg har ret meget at fortcelle Jer; 
husk paa/ at I  bessger mig i Dag, 
og voer mig ncer, at jeg kan huske. Jer.

T r e b o n i u s .
Det vil jeg, Ccesar: — (afsides) saa noer v il jeg 

' voere,
at Jeres bedste Venner skulle onske, 
jeg havde vceret loengec' borte. "

C ce s a r.
Gaaer ind', og smager forst et Boeger V iin ; 
og derpaa v il vi fslges ad lug Venner.

B  r u tu  s.
At Argt ei altid er det samme.- Ccesar!
mit Hierte bloder ved at tcenke paa det!

(de gaae).

T r e d i e  S c e n e .

Rom. En Gade i Ncrrheden af Capitolium.

A r t  em id  o ru s  kommer ind, lcesende tt Papir.
-

A r  t em i d orus. .

'Ccesar, vogt dig for Brutus; tag dig vare for 
Ca^ms; kom ikke ucer Casca; hav et Die med 
Cirina; troe ei Trebonius; giv vel Agt paa Me-



teUu's Cimber; Decius Brutus elsker dig.er; Du 
har fornoermet Eajus Ligarius. Der er run eet 
S ind i alle disse Moend, og det er vendt mob Ece- 
sar; est du ei ubodelig, da see dig, for : Sorgles- 
hed baner Vei for Sammenrottelse: De mcegtige
Guder beflierme dig D in  Ven,

*  . A r t e m i d o r u s'."
/

Her v il jeg staae, t i l Ccesar gaaer forbi, 
og som en ydmyg Bon ham-dette rcekke.
M it  Hierte bloder over, at ei Dyden 
ban leve tryg for Avinks Tand. D dccsar, 
lceser du, da harst du Frelse funden;
hvis e i, er Pareen med Forrcrdere forbunden.

(gaaer). '

F i e r d e .  S c e n e .

Rom. En anden Deel af samme Gade foran
Bruti Huns.

P o r t i a  og Lue i us  treede ind.

P o r t i a .

Jeg beder dig, i i l  t i l  Raadhuset, Dreng: 
tov ikke for at svare m ig ; men pak dig:
Hvi nsler du?

Lucius^
Hvad er mit Mrinde?



P o r t i a .
D u maatte voere der og her igien, /  
fsr jeg kan sige, hvad du ffulde der. —
O , staae mig mcegtig b i, Standhaftighed! 

'S ti^B ierge  mellem Hiertet og min Tunge!
Jeg har en Mands S ind ; , men en Qvindes

Styrke.
Hvor tungt er det for Qvinder, at fortie 
et lsnligt Raad? — Hvad, est du her endnu?

L u c i u s .
Hvad skal jeg, cedle Frue! lobe op 
t i l  Capitolium, og intet andet? 
og derpaa haste hid og intet andet?

P o r t i a .
J a , bring mig Budskab, om din Herre, Vrutus, 
seer frisk ud; han var syg, da han gik ud:^.'
Og lcrg vel Mcerke t i l ,  hvad Cocfar g is r, 
og hvilke Sogende der stimle om ham.
Tys, Dreng! H or, hvilken Larm !

L u c i u s .
Jeg horer intet.

P.o r t i a .
Jeg beder, lyt dog nsie^til: jeg hsrte 
en Larm , en Tummel, som et Vaabengnye, 
og Vinden bringer det fra Capitolium.

L u c i u s .  ,
I  Sandhed, Frue! jeg kan intet hore.



"s
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P o r t i a .
Kom hid: ad hvilke Veie est du kommen?

Sands i ger en .  ^
Jeg kommer, oedle Frue! fra mit Huus.

P o r t i a .
Hvad er nu Klokken?

Sandsigeren.
Den er noesten N i.
P o r t i a .

Er Coesar gaaet dp t i l  Capitolium?
S a n d s i g e r e n .

Endnu ei; jeg vil ssge mig en Plads, 
hvor jeg kan see hans Gang t il Capitolium.

P o r t i a.
Du harst en Bon t i l  Coesar, harst du e i?

S a n d s i g e r e n .
Den har jeg: Dersom Coes..- er saa god 
mod Coesar, at han horer mine Ord, 
saa vil jeg bede ham, at gisre vel 
imod sig selv.

P o r t  ia .
Hvordan? Veedst du, at nogen 

har noget Ondt i Sinde imod Coesar?
S a n d s i g e r e n .

Hvad skee skal- veed jeg ei; hvad skee kan, fryg­
ter jeg.

-

G
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God, Morgen! Her er Gaden trang: og Skaren, 
som stimler efter ham, 'af  Senatorer,
Proetorer, Ssgende, kan ssndertrcede

> >

faa svag en Mand som jeg: Jeg vil tye t il 
en stsyre Plads, hvor jeg vil tale t i l
den store Ccesar. naar han gaaer fo rb il

ft (gaaer),
' P o r t i a .  ,

Jeg maa gaae ind. O, Vee! hvor svag en Ting 
er Qvindens Hierte! O , min B ru tus!
Gid Himlene begunstige dit Vcerk!—
Ha!  Drengen har vist hort mig: — Brutus.har 
en Bon,-som Coesar ikke vil opfylde. —
O , jeg faaer ondt: — Lob, Lucius, hils min

> . . .  Huusbond;
stig ham, at Portia er vel tilmode,

'vg bring Mig-Budskab, hvad han svarer hig.
» ' / ( d e g a g e ) . '
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T  r e d i  e

i  .

F o r s t  e S  e e n  e.  ̂ ^

Rom. Capitolium. Senatet paa sit.Seede. ' -
-   ̂ >

(En Svcerm af Folk i Gaden, som fsrer til Capi- ' , !
tolium; iblandt dem er Z t r t emi dorus  Sg ,1
Sands i ger en .  Trompetklang). ' i

Coesar troeder ind med B r u t u s ,  Cass i us ,  '
Casca,  Dec i us ,  Me  t e l l u s .  Tre bo- - l
n i u s ,  Ci nna , .  A n t o n i u s , L e p i d u s ,  ?
P o p i l i u s ,  P u b l i u s  og andre.

Coesar. - >

kom.

Sands i geren. '  i
Ja,  Ccesar; men den er endnu ei endt. - ^

A r t e m i d o r u s .  ^
Hi l  Coesar! Loes det Brev, jeg roekker Jer. ' ' 1

> > -l
E ' ' ^

A e .. /

j



D e c i u s .
Trebonius beder Jer, ved Leilighed 
at loese hans y^mygelige Bon.

2 l r t e m i d o r u s .
O ,  Ccesar, lces forst m in; thi ^nin angaaer 
Jer noermere: o , lces den, store Ccesar!

Ccesar.
A lt ,  hvad os selv angaaer, stal rygtes sidst, .

A r t e m  i doruS.
Opsoet det ikke, Ccesar; lKs det strax!

C ce s a r.
Hvad! raser Mennesket?

P  u b l i u s.
Afveien, Karl!

Cas s i u,s.
Hvad, troenge I  Jer frem med-Jeres Bonner 
paa Gaden? Gaaer t il Capitolium!

(Coesar' troeder ind i Capitolium; de Svrige fslge 
ham. Alle Raadsherrcrne reise sig).

P o p i l i u s .
Jeg snster Held t il Jeres Vcerk i Dag.

C a s s i u s .
T il  hvilket Vcerk, Popilius? ,

P o p i l i us.
Farvel!
(ncermcr sig t i l Ccesar)



§

B r u t u s .
Hvad var det, som Popilius sagde Jer?

Cas s i us .
Han onfled' Held t i l vores Vcerk i Dag.
Jeg frygter, at vor Plan er aabenbaret.

B r u t u s .
See, hvor han gaaer t i l Ccesar: agt paa ham.

C a s s i u s .
Easca, veer snar, fs-r man os forekommer. — 
Brutus, hvad giers vi? Er Sagen rebet, 
skal Cassius eller Ccesar ei gaae herfra, 
thi jeg v il droebe mig.

B r u t u s .
Cassius, veer fast: 

Popilius taler ikke om vort Anslag;
. thi see, han leer, og Ccesar selv er'rolig.

Ca s s i u s .
Trebonius bruger Tiden; seer I ,  B ru tus, 
nu lokker han Antonius afveien.

(Antonius og Treboniutz gaae ud. Ccesar og 
Senatorerne indtage derrs-Sceder).

D  e c i u s.
Hvor er Metellus Cimber? Lad ham gaae,
">g overroekke Coesar strax sin Bsn.

B r u t u s .
Han staaer alt rede: trcrng nu did, og hielp ham

E 2



C i n n a .
J,'Casca, lofter Haanden mod ham forst'.

Coesar.
-E r' Alle rede? Hvo har nogen Klage, 
som Ccesar og hans Naad afhielpe kan?

M e t e l l u s .
Du Voeldige, Stormoegtige og Hsie! 
Metellus Cimber kaster for dit Seede 
et ydmygt Hierte.

(knceler).

C oe sa r.
Cimber, hold! S lig  Krybe.n, 

og dybe Knoefald kunde vel optcende 
den svage Dsdeliges Blod, og giore 
den faste Lov og RaadsbeflutninZer 
t i l  Borneleeg. Men troe ei daarligen, 
at Ccesars Blod saa let oprores kan, 
og at dets oegte Kraft optoes af det, 
som  smelter Daarer: nemlig, favre Ord, 
og dybe Knoefald,-nedrig Hunde-Logren. — 
En Raadsbeflutning har landlyft din Broder 
og knoeler, tigger, kryber du for ham, 
jeg steder dig afveien, som en Hund.
B iid , Ccesar gier ei Uret: heller ikke 
han uden Grunde tilfredsstilles.

M e t e l l u s .
Er ingen Stemme oedlere end m in.



som lyder sodere i Ccefars D.ren 
om Naade for min landsforviiste Broder?

B  r u t u s.
Dm  Haand jeg kysser, Ccesar; ei som Smigrer 
og beder dig. at Publius Cimber maa 
tilbagekaldes strax af sin Forviisning.

Ccesar.
Hvad, B ru tus !

Ca s s i u s .
Naade, Ccesar: Ccesar, Naade 

See Cassi'us knceler ved din Fod, og beder 
om Naade for den landsforviiste Cimber.

C oe sa r.
Jeg kunde rores, hvis jeg var som I ;  
hvis jeg bad for at rsre,, rorte Bon mig:
Men som Nordstjernen jeg standhaftig er, 
der i grundfoestet og urokket Kraft 
ei Mage har paa Himmelens Befcestning.
Utalte Funker pryde Himlene, 
de ere alle J lv ,  e z alle skinne; 
men een af alle holder ikkun S tand;
Saa og i Verden; den er vel befolket, 
og Menneskene ere Kisd og Blod 
og Lidenskaber underkastede; 
men blandt dem alle kiender jeg kun een, 
som fast, uryggelig sin Plads bevarer, 
urokket af Bevoegelse; at jeg
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er denne Mand, tillader mig at vise 
en Smule også,- her: jeg fast paastod, 
at Publius forviistes Land og Rige; 
jeg paastaaer fast, han vorder saa endnu,

C i n n a .
O ,  Ccrsar, —

C oes a r.
B o r t ! , V i l  du Olympus lofte?

D e c i u s .
O Coesar, —

C oe s a r.
Knceler Brutus ei forgieves?'

C a sc a.
Tael. Haand! for mig,

(Casca giver Coesar et Dolkestik i Halsen. Ccrsar 
griber fat i hans Arm. Han giennembores nu 
af adskillige andre Sammensvorne, og tilsidst af 
Marcus Brutus),

C ce s a r.
M in  Brutus, ogsaa du? — Saa fold da, Ccesar:

' (Han doer. Senatorer og Folket vige
forfærdede bort)

C i n n a.
Frihed og Frelse! Tyranniet faldt! —
Lsd, raab, forkynd det udi Stadens Gader,

Cass- ius.
Afsted t i l  Talerstolene, og raaber:
Frihed, og Frelse og Befrielse!



B r u t u s .
Folk og Senatforfeerdes ei ; flyer ei ; 
staaer stille: — Herskesygens Sold er ydet.

Casca.
T il Talerstolen, V r u t u s , '

D e c i u s .
Casst'us ogsaat 

B r u t u s .  .
Hvad blev af Publius?

C i nna .
Forfoerdet ved vor Opstand staaer han her.

M e t e l l u s .
Staaer fast tilsammen, at ei Coesars Venner

B r u t u s .  .
Tael ikke om at staae; — frisk, Publius'. - 
Mod Jer har vi saa lidet Ondt i Sinde, 
fom mod hver 9vomer ellers: stig dem dette.

C a s si us.
Og Publius, forlad os, at ei Folket,
som stormer mod os,. Eders graa Haar glemmer.

B r u t u s .
Gror det; — Lad ingen svare for vor Daad,
undtagen v i ,  som ere Gierningsmoend.

/

T r e b o n i u s  kommer tilbage.
* 5

B r u t u s .
Hvor er Antonius?'



T r e b o n i u s .
Flygtet hiem forfcerdet.

Mcend, Bsrn og kvinder stirre, skrige, rende, 
som det var Dommedag.

B  r u t u s.
Paa Eders Villie vente v i, o Pareer: —
V i skulle doe, det vide vi,- men Frist, 
og Dagene at spinde ud, kun dette 
er, hvad de Dodelige tragte efter!

C a s s i u s.
0  den, som skicerer tyve Aar af Livet, 
bortskioerer tyve Aar af Dsdens Angst.

B  ru  tus.
Tilstaae mig det ;  og da er Dod Velgierning. 
Saa er' vi Ccesars Venner, som forkorted' 
hans Dsdsangst — Romere, nedbsier Jer, 
og bader Eders Arme i Hans Blod; 
det farve vore Svcerde; derpaa trcede 
vi ud paa Torvet selv, og svingende 
de rode Daaben over vores Hoved, 
vi alle raabe: Frihed, Fred og Frelses

C a s si u s.
Nedbsier Eder da, og bader Eder. —-
1  hvilke fjern- Secler skal ei delte 
vort hoie Skuespil gientages i 
ukjendte Tungemaal, ufsdte Stater?



B  ru  tus.
Hvor ofte skal t i l Lyst ei Ccesar blobe,
som ligger paa Pompei Slottes Fod,
med S tsv nu lige agtet?

Ca s s i u s . ̂ »

Saa oste dette skeer- 
saa ofte skal vort Forbund vorde kaldet 
de Mcend, som gave Fædrelandet Frihed.

D  e c i u s.
H a ! Gaae vi ud?

Cass i us .
Ja ,  alle Mand afsted: 

Brutus i Spidsen; og hans Vei vi pryde 
med Rom« dristigste og bedste Hierter.

/

E n T i e n e r  kommer.
«

B r u t u s .
Hvo kommer der? En af Antonii Venner.

T i e n e r e n .
Saa,  B rutus, bod min Herre mig at kncele; 
saa bod Antonius mig falde ned; 
og dybt nedkastet bod han mig at sige:
Brutus er oedel, tapper, viis og ocrlig;
Ceesar var stor, kicek, kongelig og kuld.
Jeg elsker Brutus, og jeg oerer ham; > 
jeg frygted', oerede og elsked' Ceesar.
Tillader B rutus, at Antonius



maa tryg gaac bid, og hore af din M und : 
Hvi Ecrsar har forstyldt sit D rab, da skal 
Antonius er elske Coesar dod, ^
saa hsit som Brutus levende; men vil 
med Huldskab og oprigtig Trostab fslge 
den ccdle V ru ti Sag og Skiebne, giepnem 
den vaklende Forfatnings Farer. Saa 
bod mig Antonius, min Herre, tale.

B r u t u s .  .
D in Herre er en v iis , mandhaftig Romer 
for mindre har jeg aldrig agtet ham.
S iig  ham, hvis han vil komme hid, da stal 
han vorde fyldestgiort; og, ved min Wre, 
gaae ursct bort.

T i e n e r e n .
Jeg strax v il hente ham.

(gaaer).
B r u t u s .

Jeg veed, vi ville faae ham t i l  vor Ven. -
b a s s i n s .

Det onster jeg: men i mit Inderste 
en Tanke frygter ham; og sielden feiler 
min Ahnelse om ondt.

v.

A n t o n i u s  troeder ind. 
B r u t u s .

Der er han alt. —
Marcus Antonius, v«r vs velkommen!

,
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A n t o n i u s ^
O,  store Ccesar! ligger du saa dybt?
Er' alle dine Seire, Herligheder,
Triumpher, Bytte sammensiunkne nu
i dette sncevre R u m ? — Farvel! — Jeg veed ei,
I  oedle Herrer, hvad I  monne toenke,
hvo ellers blode stal, og hvo der ellers
er^moden: er det m ig, er ingen Stund'
saa passende, som Ccesars Dvdsstund er;
og intet Vcerktoi halv saa dyrebart,^
som disse Svcerde, I  beriged' med
hans Blod, det cedleste i Verdens Rige,
Jeg beder, hvis I  bcere Had t il mig, 
da mcetter det, mens Jeres Purpur-Hcendre 
end ryge. Lever jeg i tusind Aar, 
jeg vorder ei saa stikket t i l at doee 
Ei noget Sted, og Dod mig er saa kioer, 
som her ved Coesar, og af Eder flagen,
I ,  denne Olds udvalgte Helte-Siels!

B  r u t u s.
O , beed os ei om Jeres Dod, Antonius,
Vel maae vi ,ynes blodige og grumme, 
naar vore Hcendec og vor Daad I  seer; 
dog seer I  ikkun vore Hoender, og 
den blodige Forretning, de udsorter 
I  seer ei vore Hjerter; der er Medynk.
Og Medynk med den Uret, Noma leed.

/



V

( I ld  flukker I ld ,  og Medynk flukker. Medynk) 
har ovet denne Daad mod Julius Eoesar. — 
Marcus Antonius, hvad Jer angaaer, 
da have vore Svoerds ikkun Vlye-Od 
rnod Jer; og vore Arme, fri fra Nag, 
og vore Broder - Hiertec Jer modtage 
mrd gode Tanker, Agtelse og Huldskab.

Ca ssi,u,s.
Naar nye Mresposter deles ud,
skal Eders Slemme gielde, som den Bedstes.

V r u L  us.
Voer blot taalmodig, t il vi stille Mcrngden, 
som Angst endnu derover Sands og Sam ling, 
da vil vi gisre Eder Rede for, 
hvi jeg, som elsted' Eoesar, da jeg flog ham, 
har.handle.t saa.

A n t o n i u s .
Jeg troer paa Eders Viisdom.

Lad hver Mand rsekke mig sin blodige Haand: 
Ferst, Marcus Brutus, v il jeg ryste Eders; — 
Derncest jeg tager Eders, Cajus Cassius; —
N u Eders, Decius Brutus: — Eders, Eimbec; 
saa Cinna; — saa, min tappre Casca, Eders 
saa Eders Haand, Trebonius; ffiondt sidst, 
dog ikke mindre elsket end de Andre. —
I  cedle Herrer! — Ak! hvad skal jeg sige?
Nu staaer jeg paa saa slibrig GsftNd, at em.

^
»



af tvende flette Ting jeg synes maa - 
i Eders Dine: Nidding eller Smigrer.
At jeg dig Elsted', Coesar, det er Sandhed! 
Hvis da din Aand nu paa os stuer nev, 
mon det ei smerter dig meer end din Dod, 
at see din Ven Antonius slutte Fr> >, 
og ryste dine Fjenders rode Hcender, 
du ZEdleste! ved Siden af dit L iig?
Var mine Dines T a l, som dine Vunders, 
og grced de fast som disses Biodstrsm rinder. 
S lig t bedre sommed' mig, end at indgaae 
et Venne-Forbund her med dine Fiynder. 
T ilg iv mig, Ju lius ! -  Her reistes du, - 
du favre H iort; her faldt du; og her staae 
de Jagtens Herrer, smykked' med dit Bytte, 
og purpurfarvede udi dit Blod.
O , Jord! du Skoven varst for denne Hiort, 
og, sandelig! han var din S ie l, o Jord! 
Hvor lugt et V ild t, af mange Fyrster stagen, 
du ligget der?

C a s s i u s.
Marcus Antonius, —

I

A n t o n i u s .

Forlad mig, Eajus:
Selv Ccesars Fiender stalle sige dette; ' 
thi er det lidet sagt af Vennelceber.



Cass ius .
Heg dadler ei, I  priser Coesar saa; 
wen i hvad Forbund vil I  staae med os? 
D il I  staae mellem'vore'Venner? etter 
skal vi gaae bort, og ei staae Liid t il Jer?

A n t o n i u s .
Derfor gav jeg Jer Haand; men, sandelig, 
jeg glemte mig, da jeg saae ned paa Ccesar. 
Jeg elsker Jer, er Ven af Eder alle, 
i Haab af Eder at fornemme Grunde, 
hvi og hvori vor Ccesar farlig var.

B r u t u s .
Og grueligt var ellers dette Optrin:
Saa vcegtige Grunde stal I  faae at hore, 
Antonius, at var I  Ccrsars S on ,
Le. fyldestgiorde ^er.

A n t o n i u s .
Jeg meer ei snsker:

N u beder jeg , det maa forundes mig, 
paa Torvet ar fremstille Ccrsars Lug, 
og der fra Talerstolen tale ved 
hans Liigfcrrd, som det sommer sig en Ven.

 ̂ B r u l u s .
Marcus Antonius, det er Jer tilladt.

Cass i us
(afsides)..

B ru tus,. et O rd !



I  veed ei hvad I  gior. Tillad dog ei >
Antonius, at tale ved hans Lugfoerd: " '
Veed I ,  bvor hceftigt Folket kan bevoeges 
af hvad han tale v il?  - >

B r u t u s .  . i
Forlad mig, Cassi'us; - -  

Fsrst vil jeg selv betroede Talerstolen, 
og vise Grundene t il Coesars Dsd:
A lt ,  hvad Antonius taler, vil jeg sige,
det taler han med vor Forlov og V illie , ^ ,
og at vi onffe, Coesar maa forundes 
al Hceder og hver lovlig Hsitids - Skik.

I
Det vil langt mere gavne os/ end ffade.

C a s f i u s .  !
Jeg v-ed ei hvad kan ffee; jeg seer det nsdig.

B r u t u s .
Marcus Antonius, tag Coesars Liig.
I  skal ei dadle os i Eders Tale; . , .
men tale a lt, hvad Godt I  kan, om Coesar;
og sige, at det skeer med vores V illie ;
for Resten skal I  ingen Omsorg boere
for Coesars Liigfoerd: I  skal tale fra
den samme Talerstol, som jeg bestiger,'
naar jeg har endt min Tale.

A n t o n i u s .
N u , velan;

jeg snsker intet meer.



B r u L u s .

S^a gior 8a Liget rede, og fslg ester.

(Alle gaae, undtagen Antonius)

A n t o n i u s .
T ilg iv , o B lsd, som raaber her af Jorden, 
at mildt t i l disse Slagtere jeg taler!
D u est Ruiner af den AIdleste, 
som udi Tidens Kredslob levet har.
Vee-Haanden, som udgisd det dyre Blod!
Nu over dine Saar jeg propheterer, — 
som stumme aabne deres Purpurloeber, 
anraabende min Mund om Lyd og Tale; — 
Forbandelse skal ramme Folkets Lemmer. 
Indvortes Raseris, vild Borgersplid . > 
skal trykke alle Dele af J ta jia ;
Hcervoerk og Blod skal komme saa i Skik­
og gruelige Ting saa hverdags vorde, 
at Modre skal kun smile, naar de see 
de Speede knuste mellem Krigens Hoender; 
al Vnk af Dvelfe i Udaad qvceles, 
og Ccesars Aand mrd Ate ved sin S 'de, 
som gloende fra Helvede opstiger, 
med Kongerost, hevnfnysende, i Landet 
skal raab.e: M ord, og Isse Krigens Hunde; 
cg denne Udaad lugte over Jorden 
af Liig, som sukke om Begravelse!



E n  T i e n e r  troeber ind. -

Er I  ei blandt Octavii Coesars Moend?
T i e n e r e n .

Marcus Antonius, jo
A n t o n . us.

Ccesar har skriftlig kaldet ham til Roma.
T i e n e r e n .  - ' ^

Han modtog Brevet, og er undervejs l 
og mundtlig bed han mig berette Eder, —

' . , (han seer Liget).
O Coesar!

A n t o n i u s .
D it Hierte svulmer; vend dig bort, og groed. 
Sorg smitter, .seer .jeg her; thi mine Dine 
begyndte nu at voedes, da de saae 
de Sorgens Perler, som i dine hang.
S iig , er OcraviuS Ccesar alt paa Vejen?

' T i e n e r e n .
Syv M ile ligger han i Nat fra Roma. ^

A n t o n i u s . ̂ ,

Saa riid tilbage; slig/ hvad her er skeet; 
siig. Roma har endnu kun Sorg og Farer, 
men ingen Tryghed for Octavius.
J i l ,  slig ham det., Dog, tsb en^liden Stund;

— '

gak ei, for jeg har baaret dette Liig 
ril Torvet, hvor min Tale prsve stal,

F V



hvorlunde Folket optog denne Bloddaad.
Jfelge dette stal du da berette 
Octavius, hvorlunde Sagen staaer.
Laan mig din Haand.

(de gaae med Casars Liig).

A n d e n  S e e n e .

, Rom. Toryet.

B r u t u s  og C a s s i u s  komme ind med en
Skare af B o r g e r e .

. B o r g e r n e .
V i  fordre Regnstab; aflceg Regnstab, Brutus l

B r u t u s .
S aa, Venner! felger da, og hsrer mig. —
I  gaaer t i l  nceste Gade, Cassius, 
og deler Skarerne. —
H vo, som v il hore mig, han blive her; 
hvo, som vil folge Cassius, gaae med ham 5 
og da stal offentligen giores Rede
sor Ccesars Dod.

Hors te  Borger .
Jeg horer B ru ti Tale.

A n d e n  B o r g e r .
Jeg Cassii; naar vi har hort dem begge  ̂
da v il vi sammenholde deres Grunde.



t

(Carsius gaaer med nogle af Borgerne.
Brutus hestiger Rostrum).

Tred i e  Borger .
Aen cedle Brurus staaer alt oppe: S tille !

B  ru t u  s.
S tille , indtil jeg ender.

Romere, Medborgere og Venner? Horer mig 
tale min Sag, og voerer stille,-paa der I  kunne 
hore: Troer mig for min Wres Skyld; og haver 
Agt for m i n d r e ,  paa det I  kunne troe: dom ­
mer mig efter-Ete^s Virsdom- og vcekker EderS 
Sands, paa det I  drsbeore kunne domme. Ep 
der i denne Forsamling nogen huld Ven af Ccesar, 
ham siger jeg, at B ru ti Ki rligbed til Ccrsir var 
ikke mindre end hans. Sporger da denne V e n / 
hvi Bnitus stod op mod Coesar, er dette mit 
S var: — ei fordi jeg elskede Coesar mindre, men 
fordi jeg elskede Roma mere. Vilde I  hellere, ak 
Coesar skulle leve, og I  alle dse som Slaver; end 
at Coesar skulde dse, paa det I  alle kunne leve 
fom frie Moend? Ccesar elstede mig; jeg begroe. 
der ham; han var lykkelig: jeg fryder mig; han 
var tapper: jeg oerer ham; men han var herske­
syg,-og-jeg. fceldede ham. Her ere Tqarer for 
hans Kierlighed; Fryd over hans Lykke; ZEre for 
hans Tapperhed, og'Dsd for hans Herskesyge.—

F s



Hvo er her saa nedrig , «t han vilde voer6 Troel? 
Er der nogen; tael! thi ham har jeg fornoermet. 
Hvo er her saa raa, at han ei vilde vcere Romer? 
Er der nogen, taell thi ham har jeg forncrrmet. 
Hvo er her saa usel, at han ei elsker sit Foedrene- 
land? Er der nogen, tael! thi ham har jeg, for­
noermet. Jeg tier es,er Svar.

B o r g e r n e .
Ingen, B ru tus, ingen.

B  r u t u s.
Saa har jeg ingen fornoermet. Jeg har ei giort 
mere mod Coesar, end I  ville gisre mod Brutus. 
Undersøgelsen over hans Dod er optegnet paa Ca- 
pitolium; hans Hceder ei forringet, hvor han for­
mente P riis ; hans Brede ei forstotret, sor hvil­
ken han leed Dsden.

(Antonius og Flere komme ind med Coesars Liig). 

Her kommer hans L iig , sorghoedret af Marcus 
Antonius, som, .skisndt han ingen Haand havde 
i  hans Drab, skal nyde Fordelen af hans Dod, 
en Hcederspost i Staten; og hvo af Eder stal ikke 
dette? Jeg stiger ned med de Ord: A t, som jeg 
flog min bedste Ven for Rom« Vel, saa har jeg 
end samme Dolk for mig selv, naar det skal be­
hage mit Foedreneland at trcenge t i l min Dsd.

B  vråerne.

Lev, B ru tus, lev!
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Forske  B o r g e r .
Ledsager Brutus hiem udi Triumph.-

A n d e n  B o r g e r .
G iv hqni en ZEresstotte blandt hans Foedres.

Tre.die B o r g e r .
Han vorde Ccesar.

F j e r d e  B o r g e r .
Coesars bedre Gaver 

nu vorde kronede i M arcus.B rutus!

F o r s t e  B o r g e r .
Med hoie Jubelraab vi hiem ham fslge.

/  "  «-

B r u t u s .
Medborgere, —

. A n d e n  B o r g e r .
T ys-s tille ! Brutus taler. 

Forske Borger.
Hei! S tille !

B r u t u s .
Medborgere, lad mig gaae ene bort, 
og tover her, for min Skyld, hos Antonius; 
vg hoedrer Coesars Liig, og hoedrer Talen,
Ler skal forherlige den Faldnes Navn, 
og som Antonius holder med vor V illie .,
Jeg beder Je r, lad ingen, uden jeg,

-

zaae herfra, for Antonius har udtalt.
(gaser).



F o r s t e  B o r g e r .
Her,  bre; Sg lad os hore paa Antonius.

T r e d i e  B o r g e r .
Lad ham bestige Talerstolen; oedle 
Antonius, stiig op ! — V i ville hore.

A n t o n i u s .
For B ru ti Skyld jeg Eder er forbunden.

F j e r d e  B o r g e r .
Hvad taler han om Brutus der?

T r e d i e  B o r g e r .
Han siger

at han, for B ru ti Skyld, er os forbunden.
F j e r d e  B o r g e r .

E i tiener det ham, her at tale ilde 
om Brums.

F o r s t e  B o r g e r .
Denne Coesar var Tyran. 

T r e d i e  Bo r g e r .
J a , det er Sandhed: og det er vor Lykke, 
at Roma blev ham qvit.

A n d e n  B o r g e r .
T y s , lad vs hore,

>

hvad dog Antonius kan sige os.
A n t o n i u s .

I  eedle Romere, —.
B o rge re .

: Lhs, horer ham.

-»s



A n t o n i u s .  .
Romere, Venner, Landsmand, laan mig Dre; 
ei prise, men begrave Casar v il jeg.
Hvad ondt en Mand gior, overlever ham:
det Gode jordes ofte med hans Been;
saa skee det og mei Casar. Den adle Brutus
har sagt Jer: Casar havde Herskesyge:
er dette sandt, var det en rcedsom Feil;
og rcedsomt har og Casar bedet for den.
Her, med Forlov af Brums og de Andre 
(thi Brums er en Hadersmand; det ere 
de alle, alle ere Hadersmand); -
jeg kommer, for ved Casars Liig at tale.
Han var min Ven; han var mig god og huld; 
men Brutus siger, han var herskesyg;
»g. Venner, Brutus er en Hadersmand.
Han har bragt mange Fanger hiem t i l  Roma, 
hvis Lesepenge fyldte Statens, Ska t :
Saae dette ud, som herskesygt af Casar?
Naar Armod fkreeg, grad Casar: Herskesygens 
Metal skal vare haardere end saa:
Dog Brutus siger, han var herskesyg; 
og Venner, Brutus er en Hadersmand.
I  alle saae, ved Lupercalia bod 
jeg ham en Kongekrone trends Gange; 
og trende Gauge saae I  Casar afslog 
«t tage den. Var dette Herskesyge?

O



Dog, Brutus siger, han var herskesyg;
- og, sandelig, han er en 'Hoedersmand.
Jeg taler ei, for at giendrive B rutus; 
men jeg stal tale her, alt hvad jeg veed.
Engang I  alle clsked' ham med Grund; 
hvad Grund forbyder nu ham ar begroede?
O , Dsmmekraft, t i l  Dyr du flygtet est, 
og Folk har mistet Sands! — Boer ove; med mig 
m it Hierte er i Kisten der bos Eoesar, 
og jeg maa tie, t il det atter kommer.

F o r s t i  B o r g e r .
M ig  tykkes der er Mening i hans Tale.

Anden  B o r g e r .
Naar ret du Sagen seer, har Coesar liidt 
stor Uret.

T r e d i e  B o r g e r .
Har han, Brsdre? Jeg er bange, 

vi faae en voerre Mand i Coesars Sted.

Fserde B o r g e r .
I  horte vel hans Ord: han afslog Kronen 
N u see I ,  han var ikke herskesyg.

Forste Borger .
Hvis saa> v il Visse bode dyrt derfor.

A n d e n  B o r g e r .
Den arme Mand! Hans Dine er' ildrods 
af Graad.



' . T r e d i e  Bo r g e r .
Der er ri bedre Mand, i Roma, 

end vor Antonius.- - - ' c
F i e r d e  B o r g e r .

Tys ! giver Agt, 
nu vil han atter tale.

A n t o n i u s .
Men i Gaar

stod Coesars Ord imod den hele Verden. 
Her ligger han nu, og den ringeste ' 
sig meer ei bsier for ham. Borgere 
o stod min Hu, t il Eders Sind og Sands 
t i l  Raserie og Opstand at opvoekk.e, 
da foruretted' jeg Brutus og Casstus, 
der, som I  alle veed, er' Hoedersmcend. 
Jeg vil ei forurette dem; jeg heller' 
den Dsde, Jer og mig vil forurette, 
end fligs Hoedrrsmoenv. Men her jeg har 
et Pergament med Coesars Segl, det er 
hans Testament. i hans Lonkammer fundet 
O , hsrte Menigmand det Testament, 
(forlad, jeg agter ei at loese det) 
da ginge de, og kpste Ligets Vunder, 
og dypped' Kloeder i hans Martyrblod;
;a bade om et Haar af ham til Minde, 
og ncevned' det paa deres Sotteseng



yo

i deres Testamente og fiioenked' det 
som kostbart Arvelod t i l deres Sloegt.

F j e r d e  B o r g e r .
V i ville hore det: loes det, Antonius!

B o r g e r n e .  ^
HanS sidste V illie ; ffcesars sidste Villie4

Zlntonius.
Taalmodighed! Jeg tor ei loese den; 
det er ei raadeligt, I  faae at vide, 
hvor hsiligen I  elskedes af Ccrsar. ,
I  er' ei Trce, ei Steen; men Mennesker 
og da I  ere Mennesker, saa vilde . 
hans sidste Vi l l i e, naar I  hsrte den, 
optcende Eders Sind t i l Raserie.
J a , det er vel, I  vide ei, I  ere 
hans Arvmger: thi hvis I  vidste dette, 
o hvilke Folger vilde deraf flyde!

F i e r d e . B o r g e r .
Lees Testamentet; vi v il hore det; 
l« s ; I  skal lcese; Ceesars sidste V illie !

A n t o n i u s .  
Taalmodighed, godt Folk, og tover lidet! 
Jeg gik for vidt, da jeg fortalte dette.
Jeg frygter, at jeg skulde forurette 
de Hcedersmoend > Hvis Dolke mprded' Ceefar 
Jeg frygter det.



§1

Fi e r be  B o r g e r .
Forrcedere de vare, ' 

ei Hoedersmoend >
B o r g e r n e .

Hans B illie ! Testamentets 

A n d e n  B o r g e r .
De vare Afskum, Mordere! Hans Villre!
Marcus Antonius, lces Ccesars Dillie > -

A n t o n i u s .
I  tvinge mig da til at lcrse den?
Saa flutter da en Kreds om Ccesars L iig , 
og lad mig vise Eder ham, som skrev den.
Maa jeg gaae ned? V il I  tillade det?

> B o r g e r n e .
Kom ned!

An d e n  B o r g e r .
S tiig  ned!

(han stiger ned af Talerstolen-., 
T r e d i e  B o r g e r .

Del stal tillades Eder.

F i e r de  B o r g e r .
S lu t Ktddsen!

F o r s t e  B o r g e r .
Bort fra Baaren, bort fra Liget. 

A n d e n  B o r g e r .
Plads, Plads for vor Antonius den ATdle l



ys

A n t o n i u s ,
J a , treenger ikkesaa: staaer meer tilbage!

B o r g e r n e .
Tilbage! Plads! Tilb'age!

A n t o n i u s .
Saafremt I  have Taarer, da bereder 
Jer t i l at groede nu. Seer denne Kappe;
I  alle kiende den: Jeg mindes godt 
Len fsrste Gang, da Coesar tog den paa; 
det var en Sommeraften i hans Telt,v  ̂
den Dag, da Nerviernes Hoer han flog: —- 
(Zeer, her soer Cassii Dolk igiennem den; 
seer, hvilken R ift den nidske C«sca giorde: 
Her rammed' den hoitelskte B ru ti Dolk, 
og da han atter uddrog Morderstaalet, ' - 
giv Agt, hvor Coesars Blod da fulgte der, 
fom soer det ud af Doren, for at see, 
om ogsaa Brutus banked' saa uvenlig; 
th i B rutus, vide I ,  var Coesars Engel.
I  Guder! dommer, hvor han elsted'Brutus! 

. Det bittreste af alle Saar var dette;
^thi da den oedle Coesar saae ham stsde, 

han bugned' for en Uerkiendtlighed, 
langt hvasiere end alle Mordervaaben: 
da brast hans store Hierte; han indhylled' 
flt Ansigt, og den store Coesar faldt 
ved Foden af Pompei Billedststtr,

»



som hele Tiden randt med Blod. —- O LandsrriKnd, 
hvad faldt ei da! Jeg, I ,  vi alle faldt, 
mens over os Forroederiet stod 
blodstoenkt og jubled'. O , nu groede I :  ' 
nu seer jeg, at I  fole Medynks Kraft:
O , hvilke milde Taarer. — Gode Skele,
I  groede, da I  her kun see vor Coesars

> - Afskum! Forroedere!
F o r s t e  B o r g e r .

O blodige S yn ! . '
A n d e n  B o r g e r .

V i ville hoevnes ' Hcevn; afsted, fog, broend, 
fkioend, drceb og flaae > Dse, doe, Forroedernr!

A n t o n i u s .
Medborgere, o, tover!

igiennemstungne Kloeder? Seer da'her, 
her er han selv, af Morderdolke skioendet.

F o r s t e  B o r g e r .
O Sorgens Skuespil!, -

Anden Borger.
O , Rdle Coesar! ,

T r e d i e  B o r g e r .  
Ulykkelige Dag!

F i e r  de B o r g e r .

F o r s t e  B o r g e r .  
Stille der.

«g horer vor Antonius, den 2Edlr!



' A n d e n  B o r g e r .
V i hore, fslge, doe med vor Antonius !

A n t o n i u s .
O Venner, kicere Venner, lader mig 
ei roende Oprors - Luen mellem Jer.
De ere Hcedersmcend, som droebte Ccesar, 
og hvad personligt Nag de bare t il ham, 
hvorfor de håndled', ak, det veed jeg ei.
De ere vise Mcend og Hcedersmcend, 
og ville vist med Grunde svare Eder.
E i kom jeg, for at stioele Eders Hierter; 
jeg er ei Taler, som en Brutus er: 
men, som I  alle veed, en god, jevn Mand, 
huld mod min Ven: og dette veed de godt, 
fom gav' mig Lov at tale om ham her.
Thi jeg har hverken V iid , ei heller Ord , 
ei vcerdigt Foredrag, og Talegaver .

. l i l  at opflamme Menneskenes Blod.
Jeg taler ligefrem; jeg siger kun,
hvad I  jo alle vide; viser Eder
vor Ecesars S aar, de arme, stumme Munde,
og beder dem, at tale for mig t il Jer.
Men var jeg Brutus, og Brums Antonius, 
da var der en Antonius, som vilde 
fremmane Eders Aand , og laane hvert 
af Ecesars Saar en Tunge, som opvakte 
felv Stenene i Roma t il en Opstand. '



B o r g e  r.n e.
T il Opstand!

F o r s t e  B o r g e r .
V i vil broende B ru ti Huns. 

T r e d i e  B o r g e r .  
Afsted da, ssger op de Sammensvorne.

A n t o n i u s .
Medborgere, o horer mig endnu!

B o r g e r e .
H e i, stille! hor Antonius, den ZEdle l

A n t o n i u s .
Men vide I  da, hvad I  gisre. Venner? 
Hvorved fortjente Coesar flig en Dmhed?
Ak, ingen veed det: — Horer da: — I  glemte 
hans sidste V illie , som jeg talte om.

af Romce Borgere, hver enkelt Mand, 
fem og halvfjerdsindstyve Drachmer stioenkes.

A n d e n  B o r g e r .
Den oedle Coesar! — D i vil hcevne ham.

* T r e d i e  B o r g e r .
D ,  kongelige Coesar!

B o r g e r n e .
Ja  Ccesars sidste V illie ; tover; horer,

A n t  o n i u s.
Her er den under Coesars Segl. T il hver

A n t o n i u s ,  i > s
Horer m ig!



, B o r g e r n e .

Ha /  stille!
A n t o n i u s .

Desuden alle hans Spadseregange, 
hans Lunde, og de nye anlagte Havek ' 
paa denne Side Tiber sticenkes Je r, - -
og Jeres Arvinger t il evig T iid  
t i l fcelleds Lyst og Vederqvcegelse.
.Det var en Ccosar: faae vi. meer hans Lige?

"  , F s r s t e  B o r g e r .
N e i, aldrig, aldrig meer: — Afst'd, afsted! 
Hans Baal stal lyse paa den hellig- Plads, 
og hver Forrceders Huus stal teendes an 
med Brandene. Frem! Tager Liget op!

A n d e n ' B  orger .

Gaaer, henter I ld !
T r e d i e  B o r g e r .

Og rykker Bcenke op!
> -

F i er de B o r g e r .  .
Knuu^ Sceder, Vinduer, A lt!

(Borgerne gaae med Ccrsars Liig)
o ^

A n t o n i u s .  .
N u , lad det virke! ^

Mordengelen er udsendt; lad den fars 
hvad Vei den lyster !



E n  T i e n e r  kommet.
S iig ,  hvad bringer du? 

T i e n e r e n ,
Octavius er^alt i Roma.

A n t o n i u s ,
Hvor?

T i e n e r e n .
Han er med Lepidus i Ccrsars Huus.

A n t o n i u s .  ,
Jeg iler' did , at see ham. O , ' ban kommer 
som han var kaldet. Nu er Lykken munter, 
og giver A lt i dette gode Lune.

T i eneren.
Han sagde, Cassius og Brutus rede 
som Rasende igiennem Rom« Porte.

A n t o n i u s .
' Maastee de have faaet Nys om Folket, 

som jeg opcegged'. Fsr mig t il Octavius.
(de gase).

T  r e d i e S c e n e .
Rom. En Gade.

Poet en  C i n n a  kommer ind.

C i n n a.
^  Nat jeg. drsmte, at jeg sad t i l Bords 
med Coesar, min Phanlasr'e er opfyldt
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af feele Ting. Jeg v il ei ud af Huset, 
men der er noget, som mig drager ud.

/

B o r g e r n e  komme ind..

F o r s t e  B o r g e r .  ,
Hvad hedder I ?  ' .

A n d e n  B o r g e r .
Hvor gaaer I  hen?

T r e d i e  B o r g  er.
Hvor boer I ?

F ie  r de B o r g e r .
Er I  g ift, eller Ungkarl?

A n d e n  B o r g e r .
Svar hver Mand paa Stedet.

Forske B o r g e r .
Ja, og svar kort.

F i e r d e  B o r g e r .

J a , og klogt.
T r e d i e  B o r g e r .

J a , og oprigtigt, om I  uil vel fare.
C i n n a .

Hvad hedder jeg? Hvor gaaer jeg hen? Hvor 
boer jeg? Er jeg gift eller Ungkarl? For da at 
svare hver M and, paa Stedet, og kort, og klogt, 
og oprigtigt, saa siger jeg klogelig, jeg er Ung­

karl.



Anden  Bo r g e r .
Det vil sige saameget som: de ere Narre, som 
gifte sig: — Jeg er bange, . I  vil faae et Nakke­
drag, for dette Ord.' B liv  ved: paa Stedet!

> 6 i nna.
Nu paa Stedet gaaer jeg t il Coesars Liigfarrd.

F y r s t e  B o r g e r .
Som Ven, eller Fjende?

C i n n a.
Som Ven.

An de n  B o r g e r .
Det besvarte I  paa Stedet.

F i e r de  B o r g e r .
Jeres Boepoel, — svar kort.

C i n n a.
Ved Capitolium, kort sagt.

Tr.edie B o r g e r .
Jeres Navn — tael oprigtig!

, C i nna.
Opoigtig ta lt, er mit Navn Cinna.

Fors t e  B o r g e r .
Sonderriver ham, han er en Sammensvoren.

C i n n a .
Jeg er Poeten Cinna; jeg er Poeten Cinna!
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Fiertze Borger. .
Senderriver ham for hans flette Vers, sender*
river ham for hanS flette Vers.

. . C i n n a .
Jeg er ikke Cinna, den Sammensvorne.

F i e r d e  B o r g e r .
Ligem get; hans Navn er C inna; riv ^lot hans 
Navn ud. af hans Hiert^, og lad ham saa gaae.

T r e d i e  B o r g e r .
Sonderriv ham, ssnderriv ham. Kommer; Bram
tze'. Heida'. Brande'. Afsted t i l  Brutus, t i l  Cas-
stus; brcender. A lt. I  t i l Decii Huns; I  t i l

' Eascas; I.andre t i l  L igarii; assted, fort'.
(de ggge).
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F i e r d e A k t .

F s r s t  e S c e n e .

Rom. Et Vcrrelse : Antonii Huus.

A n t o n i u s ,  Oc tav ius  og Lepidus,
siddende ved et Bord.

A n t o n i u s .

(§aa mange maae da dse; de staae paa Listen.
O c t a v i u s .

Dse skal og Eders Broder, Lepidus; 
samtykker I  heri?

Lepidus?
Za, jeg samtykket. 

O c t a v i u s .
Antonius, skriv hans Navn paa Listen da.

Lepidus.
Paa Vilkaar, Publius, Eders Sosterson, 
Antoniusskal ogsaa dse. , >



A n t o n i u s .
Det skal han;

See, dette Pennestrsg er Publii Dodsdom. 
Men gak nu, Lepidus, t i l Ccesars Huus; 
hent Testamentet; vi vil raadflaae om, 
hvad der afkortes kan i Ccesars Gaver.

L e p i d us .
Hvor kan jeg sinde J e r?

O c t a v i u s.
Hvis ikke her,

pas' Eapitolium.
(Lepidus gaaer). 

A n t o n i u s .
Det er et usett Voesen, uden Doerd, 
og skikket kun t il ar gaae Mrinder:
S iig , ssmmtr det, naar Verdens Kloverblad 
udstykkes, han staaer blandt de tre, som dele?

Q ct av i us.
Det meente I ,  og lod hans Stemme gielde, 
naar i Proskriptionens sorte Net 
et Navn vaa Dsdelisten ffulde tegnes«

A n t o n i u s .
Jeg har seet flere Aar, end I . ,  Octavius; 
og stiondt vi loegge Hoedersposter paa ham, 
for Byrden af Bagvaskelsen at lette, 
stal han kun boere dem, som Eflet Guld, 
for Arder deres Voegt at stenne, svede.

»

e- sl
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og enten trcekkes eller drives frem, 
hvor vi ham vise Vei; har han da bragt 
vor Skat t i l det forsnskte Sted; nu vel! 
da tages Byrden af ham; og saa jages 
det frie Esel ud i aaben Mark: 
der groesse det, Sg ryste sine Dren.

. O c t a v i u s .
Gisr, hvad Jer tykkes godt; men I  maa tilstaae, 
han er en provst og mandhaftig Kriger.

" A n t o n i u s .  '
Octavius, det samme er min Hest, 
og derfor faaer den rigelig sit Foder.

Afrettes, trcekkes, drives maa han jo: 
en Karl med en ufrugtbar Aand; et Vcesen, 
som gotter sig rmd Videnskaber, Kunster 
og Efterligninger, der blive Mode 
hos.ham, naar Brug og Mlde har forstidt dem. 
Tael kun om ham, som om en Eiendom. —
Og hor nu store T ing, Octavius!
V iid , Cassius og Brutus hverve Hoere:
V i maae ei tove med at mode dem: 
Lad derfor vore Bundsforvandte samles, 
opfordre vore Venner, og vor M agt;

Den er et Kroe, som jeg har loert at stride, 
at snoe sig, standse, fare lige frem, 
hvis Legeme regieres af min Siel.
Er Lepidus, i visse Maader, meer?



og lader vs beraadslaae nu paa Stand, 
hvorlunde stiulte Planer bedst opdages, 
og aabenbare Farer sikkrest trodses.'

. O c t a v i u s .
Det ville v i: Thi Farer os omringe,
Dg mange glubske Fjender lure paa os;
og mangen en, som smiler, frygter jeg,
har tusind onde Anslag i sit Hjerte.

- (de gaae).

7* ^ '

A n d e n  S c e n e .

' Foran B ru ti Telt i  Leiren ved SardiS.

Krigerjk Musik.

B r u t u s  trceder ind med L u c i l i u s ,  L u c i u s  
og K r i g e r e ;  T i  k i n i n s  og P i n d a r u s

> mode dem.

B r u t u s .
Hold!

L u c i l i u s .  !
Hold! giver Losenet!

B r u t u s .  x
Hvad N y t, Lucilius? Er Cassius ncer?

L u c i l i u s .
Han kommer strax; og her er Pindarus ,  ̂
gr bringe Eder Hilsen fra fin Herre,
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(Pinbarus giver Brutus et Brev).
B  r u r u  s.

« »
,Hr>n-hilser mig, som Ven. — N u , Pindsrus,
maafiee af egen Hu, maastee befsrt
as st»u» Raad, har Eders Herre givet
mig skiell'g Aarsag t il ar onste ugiort,
hvad giort>r; men han er mig noer; jeg venter,
han fpldestojsrer mig. : .

P i n d a r u s .  ,
Jeg tvivler ei,

min cedle Herie jo v il vise sig
den vakkre Hce^ersmand han stedse er.

B  r u t u s.
Det haaber jeg. Er Ord, Lucilius; . 
fortoel, hvorlunde Cassius tog imod Jer.

^ L u c i l i u s .
Med noksom Hosjghed og Agtelse; 
men ikke med det j-vne Vennehu, 
ri med den aabne, t̂ro Godhiertighed, , 
han fordum pleie^.

. r u t u s .
har beskrevet

en varm Ven, son er kiolnet. Mcerk dig dette 
-N aar Venstab voro« syg, og svinder hen,' 

da bruger det en tvingen Hoflighed.
Den jepne Mrlighed fragter Kunstgreeb:
Men Skalken er som Hesten, der er fyrig.



der pranger herlig, naar den ledes frem,
va lover Kraft; men naar den doie flal
den blodige Spore, falder Manken strax;
saa, liig den svigefulde Leiehest,
han staaer ei Prove. — Noermer sig hawt H « r?

L u c i l i u s .  ^
Den haabede i Nat at ftaae i Sardis
Den ftsrste Deel; det hele Rytteris,
gaaer hid med Eassius.

, (En Marsch hores).

B r u t u s .  . ^
' Hsr, han er alt kommen.

Drag ham paa Venneviis imode!
(Cassius trcrder ind med Krigere).

Cass i us  
- Hold!

B r u t u s ,
H rld ! Giver Ordet videre!

(Stemmer bag Scenn).

Held! Hold! Hold'.
Cass i u i .

M in  cedle. Broder, I  har gurt mig Uret.

> B  ru  tvs.
I  Guder, dommer! gisr fg Fiender Uret; 
hvis e i, hvor! meget minde da en Broder?

.  ̂.

t!" ^  1 ' '



C« s si u s.
B rutus, dit blide Aasyn skjuler Uret, 
og naar du gisrst den — —

B r u t u s .
R olig , Cassius,

fsr Eders Klager sagte; — V iid , jeg tiender 
Jer godt: — For begge Hceres Ansigt her, 
som Venskab mellem os kun bor fornemme, 
lad oS ei kives; l yd dem trcede bort; 
udtsm saa Eders Klagc^ i mit Telt, 
og jeg vil hore Jer.

C a s s i u s.
Byd, Pindarus, 

at vore Hsvedsmoend tilside gaae 
med deres Krigere.

B r u t u s .
Lucilius, gisr det samme; ingen Mand,
sig Teltet noerme, mens vi tale sammen.-
Lad Lucius og T jtin ius vogte Dsren.

' (de gaae).

T r e d i e  S c e n e .
Det indre a f.B ru ti-L e lt.

( L u c i u s  og L i t i n i u s  i nogen Afstand). 

B r u t u s  og C ass i  u s trcede ind.

Cass i us .
At I  har giort mig Uret, sees af: -
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at I  har domt og straffet Lucius Pella, 
for han af Sarderne lod sig- bestikke, 
og mine Breve, hvor jeg bad for Manden, 
fordi jeg tiender ham. har I  ei agtet.

B  r u t u s.
»

I  selv har giort Jer Uret, da I  skrev 
i  flig en Sag.

C a s s i u s.
Paa flig en T iid , det duer er) 

at holde Bog med bver en lille Feil.
B  r u t u s.

H o r, Cassius: I  selv er udraabt for, 
at I  en krum Haand gior, at I  for Guld 
hortsoelger og udhskrer Wresposter 
r i l  flette Folk.

C a s s i u s .
»

Jeg scelge ZEresposter'. >
I  veed, det Brums er, som siger saa, 
ved Gud, fligt Ord var ellers Eders sidste !

B r u t u s .
Bestikkelsen af Cassier Pavnet adles, 
og derfor simler Tugtelsen sir Hoved.

Ca s s i u s .

Tugtelsen! ^
B r u t u s .

Husi M a rtiu s? husk -
Flod ei hans B lod, dm store J u l i i ,
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for Retfcerds Sag? S iig ,  hvilket Afskum loftes 
sit Staal imod hans Bryst, og ei for Retfoerd? 
Hvad stal da en af os, som flog' den ssrste 
af Verdens Moend, for han destiermed' Rov, 
stal vi besudle vore Fingre nu 
med stieNdselsfuld Bestikkelse; og stal. 
vi soelge for en Haandfuld uselt Guldstvv 
den stolte Lsn for vores hsie Hoeder? >
For vil jeg voere Hund, og give ad Maanen, 
end stig en Romer

C a s s i u s .
B ru tus, tir mig ei; - 

jeg v il ei taale del: I  glemmer Jer, 
riaar I  indstroenker mig; jeg er Soldat, jeg, 
oeldre i Tienesten, og bedre stikket 
end I  t i l  at indgaae Betingelser.

' B r u t u s .
E ia ! Ner, Cassius' det er.J ei.

C a s s i u s .
Zeg er.

B r u t u s .
I  er det ikke, siger jeg.

C a s s i u s .
T ir  mig ei meer, at ei jeg glemmer mig; 
hust Eders Vel — og, frist mig ikke mere.

B r u t u s .
B o rt, svage M and! >
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C as sius.
Er dette muligt? -  ̂ .

i

B  ru  tus.
Hor m ig; jeg vil tale.

.Skal jeg for Eders vilde Sind mig bois?
Troer I  jeg kyses af en gal Mands Blik ?

E a s s i u s.
0  Guder, Guder! skal jeg taale dette!

S r u t u s .
J a , meer. B rum , saa det stolte Hierte brister; 
gak, viis den Heftighed for Eders Trcelle, 
vg faae dem t il at stielve. Skal jeg vige, 
og foie-Eder? stal jeg staae og beie 
mig under Eders Luners Arrighed?

"Ved Guderne, I  stal nedsvcelge selv 
al.Eders Galdes G ift, om end I  brast; 
thi fra r Dag af bruger jeg Jer kun 
t i l  Moerstab, ja t i l Latter, naar I  vredes.

C a s s i u s.
Saa vidt er det da kommet?

B r u t u s .
I  har sagt,

1  var rn bedre Kriger: viis det da,
gier Eders Brouten sand; mig stal det gloede; 
thi gierne loerer jeg af oedle Moend.

C a s s i u s .  ^
I  gier mig Uret*— ja — I  gier mig Uret;



en celdre Kriger, sagde jeg, ei bedre:
Har jeg sagt: bedr>:?

B r u t u s .
<

Det er ligegyldigt. 
C a s s i u s .

Da Ccesar leved', havde han ei tordet 
saadan opcegge mig.

B r u t u s .
O tie dog, tie ;

I  torde ikke sriste ham saaledes. .
Cass i us .

Jeg torde ikke?
B r u t u s .

N e i!
Cas s i us .

Hvad? torde ikke friste Ccesar?
B r u t u s .

N e i,
/

saasandt I  lever,- om I  torde, Cassius.
Cass i us .

S to l ei formeget paa min Kierlighed, 
jeg kunde giore det, jeg skulde angre.,

B r u t u s .
I  hav gjort, hvad I  ffulde angre, Cassius 
Der er ei Rcedsel udi Eders Trudsler; 
thi jeg er vcebnet saa med Wrlighed, 
at de forbi mig glide. Vinden liig .
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jeg Agter si. Jeg sendte Bud tit Jer, 
om noget G uld, I  ncegted' mig; thi jeg 
kan er paa flette Maader ftnffe Penge; 
ved Himlen! heller mynled' jeg mit Hierte, 
og gav mit Blod for Drachmer, end jeg vristed' 
af Bondens haarde Haand hans smule Armod 
ved noget Kneeb. Om Penge,bad jeg Jer 
kil mine Legioners S o ld , som I  
afslog mig: Ligned' dette Cassius? 
og mon jeg svarte Cajus Cassius saa?
Naar Marcus Brutus viser sig saa karrig, 
at han for sine Venner indelukker 
saa lumpne Skillinger, da voerer rede 
med alle Cders tordenkiler. Guder,
ôg flaaer ham sonder!

C a s s i u s .
Jeg afslog det ei.

/
B  r u t u  s.

Oet gjorde J»
Ca s s i u s .

N e i; han var kun en Daare, 
som bragte Svaret. — Brutus sonderriver 
m it Hierte. Venner skulde overboere 
med Venners S v a g h e d I  forstsrrer mine.

B r u t u s .
Nei; stedse sver I  dem imod mig.
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C a s s i u s .
I  elffer mig ei meer. ,

B  r u t u  s.
Ei Eders Feil.

Cas s i us .
Kan Vennens Die fte deslige Fe il? ,

B r u t u s .
En Smigrers Die vilde ikke fte dem, 
om end uhyre, som Olymp, de vare.

. Cass i us .
O kom, Antonius, ogOctavius- kommer, 
og hcevner Jer paa Cassius allene; 
thi Cassius,er mcet af Verden; hadet 
af den, han elsker, trodset af sin Broder, - 
ftieldt, som en Troel; hver af hans Feil udspeides, 
optegnes smaaligt, loeres uden ad, 
og kastes ham i Noesen. O , jeg kunde 
udgroede Sielen giennem mine D ine! —
Der er min Dolk, og her mit nsgne Bryst;
vg indenfor et Hierte, dyrere
eph P lu ti Grube, rigere end Guld:
SaafreMt du est en Romer, tag det ud; 
jeg, som dig noegted' Guld, mit Hierte giver; 
Slaae, fom du Coesar flogst; thi vel jeg veed, 
at da du hadede ham meest, du elsked' 
ham meer end nogentid du elsked' Cassius.

H
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B r u t u s .
S tik  Dolken ind; o, vredes, naar I  v il;  
giv Vreden N um , gier alt hvad Eder lyster. 
Forncermelse stal gielde kun for Lune.
I  staaer ved Siden af et Lam, o, Cassius, 
hvis Vrede er som I ld  i Flintestenen, 
der heftigt flagen viser snelle Gnister, 
og strax er kold igien.

C a s s i u s .
Har Cassius levet

kun for at tiene Je r,til Spsg og Latter, 
min Brutus, naar mig Sorg og Tungsind plager?

' ' B r u t u s .
Da hiint Ord faldt, var ogsaa jeg tungsindig.

C a s s i u s .  ,
Tilsiaaer J M t e ? Giv mig Eders Haand.

B r u t u s .

Og Hierte med!
Ca s s i u s .

O B ru tus! —

B r u t u s .
Tael, hvad v il du?

Cas s i us .
Har I  ei Venstad nok t il at tilgive, 
naar Heftighed, jeg arved' af min Moder, 
gier, at jeg stundom kan forglemme mig ?



B r u t u s .  >
J o , Cassius; og nu fra denne S tund, 
naar»J er alt,for sirceng mod Eders Brutus, 
saa vil han toenke: Jeres Mod-er stivender, 
eg saa forlade Jer.

(Stor uden for).

E n P o e t  ..
(uden for).

Lad mig dog ind t il Generalerne; 
de kives; det er ikke raadeligt, 
de ene er'.

L u c i u s  
(udin for).

I  maa ei komme ind.
Poe t en  

(uden for).
Jeg v i l : kun Dsden stal forhindre mig.

P o e t s n  kommer ind.
.

Ca s s i u s .
Hvad n u ? Hvad Godt vil I ?

Poet en .
E i ! skammer Jer,

Hcerforere; sr'ig mig, hvad tcenke I ?
Voer Venner, som det Eder sommer sig; 
jeg oeldre er end I ,  thi troer kun mig.



I l l i

Ca s s i u s .
Ha! Ha! Hvor uselt Cynikeren rimer!

, B r u t u s .
Karl, pak ^er strax! Herud paa Doren, Slyngel!

C a s s i u s .
T ilg iv ham, Brutus ; det er saa hans Skik;

B r u t u s .
Hans Lune v il jeg bare over med, 
naar han forstaaer, at passe Tiid og Sted:
Hvad stal i Leiren flige Rimegaster?
Fort, Kammerat, paa D o r!

Ca ss i us .
Gaae Eders Vei!

(Poeten gaaer).

L u c i l i u s  og T i , t in iu s  komme ind.

B r u t u s .
Gaaer, og befaler alle Hsvedsmcend, 
at skaffe Nattelye t i l  deres Skarer.

Ca s s i u s .
Dg kommer flrax, tilligemed Messala, 
tilbage t i l  os.

(Lucilius og Titinius gaae) 

B r u t u s .
LuciuS, en Skaal V iin .

C a s s i u s .
Jeg tcenkte ei, I  kunde vredes saa.



B  r u t u s.
O, Casffus, jeg er syg af mange Sorger.

C a s s i u s.
I  gisr ei Brug af Eders Viisdomsloere, 
saafremt I  viger for tilfoeldigt Onde.

B^ r u t us .
Hvo bcerer Sorrig bedre? — Portia 
er dsd.

C ass i us .  .
Ha! Portia? —

B r u t u s .

undgik jeg Doden, da jeg tvisted' med Jer?

A f hvilken Sygdom?— ^ '

' B r u t u s .  - - ' .
» ^

A f Lcengsel efter mig; - .
af S org , fordi Octavius og Antonius  ̂ , '
fik Magten udi Hcenderne — thi denne  ̂  ̂ - >
Beretning kom med hendes Ood — blev hun 
vanvittig, og da Ternerne var' borte,
nedsvcrlgede hun I ld .  - l

Hun er dsd. 

E a s s i u s.
Hvorledes

O bittre og ulidelige Ta b !

C a s s i u s.
Og dode saa?



B r u t u s .
Just saa.

C a s s i u s.
O,  I  ubodelige Guder!

(Lucius kommer med Viin og Lamper).

 ̂ . ^ B r u t u s .
Tael ikke meer om hende. — Giv mig V iin : —

(d rikker).
Heri begraver jeg al Fjendskab, Cassius.

Cas sius.
M it  Hjerte torster efter at besvare
den cedle Skaal, I  drak: — Skiconk Lucius,
t il Vinen svulmer over Boeg'rets Rand;
Jeg kan ei drikke nok af B ru li Venskab:

(d rikker).

T i t i n i u s  kommer med Messa l a .

B r u t u s .
Kom ind, T itin ius : — Velkommen hid Messala. 
R u soekte vi os trindt om Lampen her, 
og holde Naad om vore Sagers Tarv.

Ca s s i u s .
O Portia, est du heden?

B r u t u s .
S tille , Casstus. — 

Messala, jeg har her et Brev, som melder: 
Octavius og Antonius drage mod vs,



med vcrldig M agt, og at de vende Togtt
imod Philippi. . ' ,

Me s s a l a .
Jeg har faaet Breve

i

af samme Indhold.
B  r u t u  s.

Hvad berettes ellers?

M e s s a l a .
At ved Forviisning og Proscription 
af Lepidus, Octavius og Antonius 
vel hundred' Senatorer drcebte ere. «

B  r u t u s.
Saa lyder mit just er; det melder, at 
halvsierdsindstyve Senatorer fulde 
ved deres Ban; og Cicero var een.

Cas s i us .
Hvad? Cicero?

Me s s a l a .
J a , Cicero er falden . 

ved samme Ban. — Kom Eders Brev fra Portia ?

' B c u t u s .
Messala, nei.

M e s s a l a .
Og melder Brevet heller ei o:"< hende?

B r u t u s .
Nei — nei, Messala.



M e s s a l a .
S lig t mig synes soelsomt. 

B r u t u s .
Hvi spsrger I ? Har Eders talt om P ortia?

M e s s a l a .
N e i, oedle Herre!

B r u t u s .
Saasandt I  er en Romer, siig mig Sandhed.

Messa l a .
Saa boer da , som en Romer, hvad jeg melder: 
J a , hun er dsd, og paa en scelsom Maade.

B  r u t u  s.
Far vel da, Pottia. — V i staldes, Messala: 
Ved tit  at tcenke: eengang stal hun dse, 
har jeg nu Taalmod t il at boere Tabet.

Messa l a .
Saa boeres store Tab af store Moend.

Cass i uS.
M ig  loerer min Philosophie det samme; 
men mit Gemyt udholdt det ei saaledes.

. B r u t u s .
F rist, Haand paa Voe'ket nu. Hvad tykkes Jer 
om strax at bryde op imod Philippi?

- C a s s i u s .
Jeg troec ei det er godt.

B r u t u s .
Og hvorfor ei?



C a s s i u s .
Det bedre er, at'Fjenden ssger os, 
saa spilder han sin Kraft, sin Hcer han trcetter, 
og skader sig, imens vi ligge stille, 
og ruste vs i munter Roe og Mag.

B r u t u s .
Den gode Grund maa vige for den bkdre:
Det hele Folk herfra og t i l Philippi 
gior Noden kun t il vore Bundsforvandte, 
thi knurrende har det betalt os Skat; 
naar nu vor Fiende drager giennem det, 
udfylder han sit T a l, og kommer hid 
forfrisker, dobbelt stcerk og dobbelt modig.
M-en nu afsticere vi ham denne Fordeel, 
hvis vi gaae ham i Mode ved Philippi, 
og have disse Folk i Ryggen.

Cass i us .
Hor mig,

min gode Broder —
B  ru  tus.

Med Forlov! — Husk ogsaa 
vort Forbunds sidste Kraft har vi opbudet, 
og vore Legioners Tal er fuldt, 
vor Sag er moden; hver Dag stiger Fienben, 
vi staae paa Spidsen rede t i l at dale.
I  Menneskenes Liv r Flod og Ebbe; 
benyttes Floden, leder det t il Lykke;



forsommes den, gaarr hele Livets Reise 
blandt Skicec og Uselhed. — Nu gynges vi 
paa fligt et hoit Hav, og bor nytte Strommen, 
naar den er med; thi ellers tabe vi 
vor Lykkes Gunst.

' C a s s i u s .
B e l! Eders V illie skee; 

vi selv gaae dem imode ved Philippi.

B  r u t u s.
See Nattens Dyb er falden paa vor Tale; 
Natulen lyde maa Nodvendigheden; 
vi sparsom: den et lidet Blund v il fkicenke.
Har Nogen meer at sige?

C a s s i u s .
Nej. God Nat !

Aarle i.Morgen vil vi bryde op.

B  r u t u  s.
M in  Kappe, Lucius! (Lucius gaaer) Farvel,

Messala;
God N a t, T itin ius : — ZEdle, oedle Cassius, 
god Nat og qvcegsom Noe!

Cas s i us .
O ,  elskte Broder!

Hvor sorgeligt begyndte denne N at;
S lig  Tvist ei meer adskille vore Hjerter!
M i -  aldrig, B ru tus !



B r u t u s .
A lt er godt igirn. 

C a s s i u s .
God N a t, min Den!

B r u t u  s.
God Nat, min gode Broder. 

T k t i n i u s  og Me s s a l a .  '
God N at, min redle Herre!

B r u t u  s.
" Farer vel!

(Cassius, Tltinius og Messala gaae).
L u c i u s  kommer tilbage med Kappen.

B  r u t u s.
Giv Kappen hid. Hvor er din Lpra?

L u c i u s .
Her.

B r u t u s .
Hvad! Lucius, du est sovnig? Arme Skielm^ 
det er naturligt; du har vaaget over 
din Tiid. Kald Claudius og en endnu 
af mine Mcend; de skulle sove her 
paa Hynder i mit Telt.

Luc ius .
Claudius! Barro L

V a r r o  og C l a u d i u s  komme.

V  a r r o.
I  kaldte, oedle Herre!



B  ru  L u s.
Leeggor Jer

t i l Hvile i mit Telt i N a t; maaskee 
jeg snart kan komme t il at vcekke Jer 
i AZrinder til Cassius, min Broder.

V å r r  o.
Befaler I  da ei, vi skulle vaage 
og vente Eders Bud?

B r - u t u s .
N e i, gode Venner, 

loeg Jer t il Nor; ma'askee betoenker jeg mig.
See, Lucius,' her kommer jo min Bog, / 
jeg ledte saadan om: Jeg selv har lagt den 
r Kappen.

(Mocndene loegge sig). 

L u c i u s .
J a ,  jeg vidste, cedle Herre,

I  gav den ei t il mig.

B  r u t u s.
Boer over med mig,

min gode Dreng; jeg er saa glemsom. Kanst du 
vel holde disse Dine aabne end,
»g rore Lyren, t il en lille Sang?

 ̂ - L u c i u s .
J a ,  oedle Herre, hvis det glceder Jer.



B r u t u s .
Vist gror det! Stakkels Dreng; jeg plager dig " 
formeget, men du er saa villig af dig.

L u c i u s .
Det er min Pligt.

B  r u t u s.
Jeg skulde er paaloegge 

dig Pligter, som din Evne cvergaae.
Jeg veed, at unge Folk er Sovnen sod.

L u c i u s .
Jeg har alt sovet lidet, cedle Herre.

B  r u t u  s.
Nu ,  det var ret; og du skal atter sove; 
jeg v il ei loenge holde dig. Saafremt 
jeg lever, vil jeg giore godt imod dig.

(Sang t il Lyren).

Det er en ssvnig Tone; —
O morderiske Slum m er! loeZger du
dit Bkye-Spiir paa min Dreng, som spiller for

" - dig? —
God N a t, du gode Knos; nu var det Synd 
at voekke dig! — Men nikker du, saa knuses 
din Lyra; det er bedst jeg tager den.
A g n u ,  min "gode Dreng ! god Nat !  — Ladste, 
lad ste; — har jeg ei lagt et Moerke, hvor
jeg sidst holdt op at loese? — Zo, her er det.

(han sirtter sig).
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«

Ccesars A a n d  kommer ind.

Hvor ilde Lampen-brcendcr! — Ha! hvem der? . 
Jeg troer,., at mine Dines Svaghed skaber 
^-int skrækkelige Syn. Det kommer mod mig: — 
Hvad est du? Tael!. Est du en Gud, en Enges,' 

. en Dievel, du, som gror. m it Blod t i l I is ,  
og reiser Haaret paa mit Hoved? Tael!
Hvad est du? Tael!

' - A a n  den.
D in  onde Engel, B ru tu s ! 

B r u t u s .
Hvad v il du?

A a n d e n.
Melde dig, at du skal see 

mig ved Philippi.
B r u t u s .

V e l; jeg skal da see dig
igien?

Aanden .  
J a , ved Philipp,'.

(Aanden forsvinder). 
>- " B r u t u s .  '

Godt, jeg v il see dig ved Philipp, da. —
N u , jeg har fattet Mod, forsvinder du; 
du onde Aand,,jeg havde gierne onsket, 
at tale loengê , med dig. — Heida, Dreng!

> !

I
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I ' . - '

Lucius'. — V a rro ! Claudius! Vaagner^ Mcend! 
H a ! Claudius'.

L u c i u s .
Nei, Lyren stemmer ei.

V r u t u s .   ̂ ,
Han troer, han sidder ved sin Lyra end. —- 
Vaagn, Lucius!

L u c i u s .
ZEdle Herre!

B  ru  t us .
Var det i Dromme, at du ffreeg saaledes?

Luc i us .
Jeg veed ei a f, at jeg har skreget. Herre!

B  r u t u s.
Da har du skreget: saae du ikke noget?

Lu c i u s .
N ei, oedle Herre!

B  ru  tus.
Sov igien! — Hei, Claudius! 

Saa vaagn dog,. Menneske!
V a r r o  og C l a u d i u s .

M in  redle Herre!
- B r u t u s .

1

Htzi skreeg' I  saadan, da I  laae og sov?
V a r r o  og C l a u d i u s .

V i ,  kedle Herre?
B  r u t u s.

- J a ; saae I  ei noget?



128 '
, , '

V a r r o .
,

M ei, jeg har intet seet. ^
C l a u d i u s .  , <

, Jeg heller ei.
B r u t u s .

Gaaer hen og hilser Casstus, min Broder 
og byder, at hans Hver strax bryder op.
Wi fslge ester.

V a r r o  og E l a u d i u s .
Herre, det skal skee!

(de gaaeX
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F e m t e  A k t .

F o r  s t e  S c e n e .

Sletterne ved Philipp!.
, '

, §

O c t a v i u s  Sg A n t o n i u s  komme ind med
deres Hcer.

» * .

O c t a v i u s .

Antonius, nu er mit Haab stadfoestet:
I  sagde. Fjenden kom ei ned paa Sletten, 
men Holdt sig fast iblandt de hsie Bierge; 
siigt skeer nu ei: Hans Hcere rykke frem; 
han troer, at skramme os her ved Philippi,
i det han svarer- for vi spsrge ham.

, ^
A n t o n i u s .

b i ! Jeg seer i hans Hierte, og jeg veed, 
hvorfor han dette gior: han maatte snske, 
at han var langt herfra; nu kommer han, 
med bange Trods, vg troer, at delte Syn

^  t . -

/ .

4

v
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indbilder vs, at han har Mod i Brystet; .
yren det er ikke saa. . '

-

E t B u d  kommer.

B u d e t .
Hoerforere,

bereder Zer : nu drager Fjenden frem , 
med Kriger- Pragt; t i l  S trid  Blodfanen vaier, 

-og noget V igtigt fleer i denne Stund.
. A n t o n i u s .

Octavius, for Eders Hcer i Stilhed 
t i l  venstre Kant af Sletten.

O c t a v i u s .
Nei, jeg drager

t il hsire Side; H  maa.gaae t il venstre.
A n t o n i u s .

Hvi tvister I  i denne store Time?
O c t a v i u s .

Jeg tvister ei; men dette er min V illie.
' (Marsch).

(Krigerfl Musik). .

B r u t u s  og C a s s i u s  trcrde ind med deres 
Hoer. L u c i l i u s ,  T i t i n i u s ,  Me s s a l a  
og Fl ere.

B r u t u s .
De gisre Hold, og ville tale med os.

«

i!
i

!

I

>

n-

7

X



«

 ̂ Cass i uZ.
T ltin ius, hold! vi maae gaae frem, og tale>

/  O c t a v i u s .
Marcus Antonius, skal Slag-Tegn gives?

7l -n ton i us .
N e i, Coesar, vi vil vente deres Angreeb.
Troed frem, Hoerforerne vil tale med os.

O c t a v i u s.
Hold, t i l  vi give Tegn!'

V  ru t us .
Forst, O rd, saa S lag! 

Medborgere, er det og Eders Mening?
O c t a v i u s.

Troe ei, vi holde meer af Ord, end
B  ru  t u s.

Et godt Ord bedre er end slemme Slag. '
A n  t o n i u s .

I  giver gode Ord ved flemme S lag; 
det vidner Coesars Bryst, I  giennembored^ 
imens I  raabte: lcenge leve Coesar!

Cass i us .
Antonius, hvor Eders Slag mon fald?/ - 
det vides ei endnu. Men Eders Ord
berove Vierne paa Hybla - Bierg ' 
al deres Honning«

,

I  s



1Z2

A n t o n ?  u s.
Ikke Braaden.

B r u t u s .
. J o ,

-g Stemmen med; thi deres Brummen siia! I ,  
og Viseligt I  truer, for I  stikker.

Antonius.
I  Afskum! Det var mere, end I  giorde, 
da Eders lumpne Morder-Dolke stsdte 
imod hinanden ubi Ccesars Sider.
Som Aber stode I  og viste Teender;
I  logrede som Hunde, krob som Trcelle; 
vg kpflek  ̂ Ccesars Fsdder, medens Casca, 
den Nidding! bag fra flog sin lumske Tand 
i  Ccesars Hals. O Smigrere!

Ca s s i u s .
Hvad! Smigrere! — Nu, Brutus, tak Jer selv
thi denne Tunge raste ikke saa 
i D ag, hvis Cassius maatte have raadet.

O c t a v i U s.
Velan, t i l Sagen: koster Ordstrid Sveed, 
saa v il Beviset koste redere Draaber.
Seer:
Jeg drager her et Svcerd mod Sammensvorne; 
naar troe I ,  at det atter gaaer i Skeden?
E i fsrend Ccesars tre vg tyve Lunder . .



det hoevner; eller fsr endnu een Ceefar 
formerer Blodet paa Forrceder - Svcerdet.

V r u t u  s.
Du kanst ei falde for Forrcedere,

«

0 Ccesar, hvis du ingen bringer med dig.

O c t a v i u s.
Det baaber jeg; jeg fsdtes ei t il Dsd 
for V ru ti Svoerd.

B  ru  tu  s.
O , unge Menneske, 

varst du den Mdleste af al din A§t, 
du hcrderligere ei kunde dse«

C a s s i u s.
En arrig Pebling, ikke vcerd stig Hceder;
1 Ledtog med en Gogler og en Dranker.

Antonius.
I  er endnu den Eassius, I  var.

O c t a v i u s .
Antonius, kom! — Forrcedere! her stoenze 
vi Jer Udcedskningen i Dinene:
Ifa ld  I  stride tor i D ag , da kommer 
i aabcn M ark; hvis ei, da naar I  synes 
det smager Jer.

(Octavius, Antonius og deres Hoer gaae ud).
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Cas s i us .
Saa, blceS nu. V ind; svulm, Bolge; svem, s

Baad!
Uveiret oppe er, eg alt paa S p il.

B r u t u  s. - '
Lucilius, hor et Ord!

L u c i l i u s.
' Her, cedle Herre!

(Brutus og Lucilius tale sagte med hinanden).

Ca s s i u s .
Messala, —

M e s s a l a .
J a , min General!

' C a s s i u s .
Messala,

bet er i Dag min Fodselsdag; i Dag 
blev Cassius fsdt. Giv mig din Haand, Messala; 
Voer du m it Vidne, a t, imod min Villie, 
jeg, som Pompeius, tvinges t il at vove 
i ret Slag al vor Frihed. Jeg Holdt fast 
ved Epicurus og hans Loerdom, veedst du:
Men nu jeg stifter S ind , cg halvveis troer 
paa Varsel. Paa vort Tog fra Sardis fulde 
to moegtige Orne paa vort Hovedbanner; 
der sadde de, og aade graadigen 
af Hoerens Hoender: de ledsaged' os 
hid t i l  Philippi: men sioi bort i Morges i



i  deres Sted en Flok af Ravne, Krager 
og Skader sveeve over vores Hoved, 
og see paa os, som paa det syge Rov.
En Ssrgehimmel ligner deres Skygge, 
hvorunder Herren ligger i sin Dsdskamp.

Messa l a .
O, troe ei fligt. ^

C a s s i u s.
Jeg troer tiet og kun halvveis; 

thi jeg har frrid ig tM vd , og har besluttet, 
standhaftige« at mode alle Farer.

B  r u t u s.
G isr saa, Lucilius!

C as si u s.
N u , cedle B rutus, 

gid Guderne i Dag os ynde maae, 
at v i , som Venner, udi Fredens Skisd 
maae gaae den hoie Alderdom imode!
Men saasom Menneskenes Lod er uvis, 
saa lad os forestille os det Voerste.
Saafremt vi tabe dette S lag , er denne 
den allersidste Gang, vi tale sammen:
Hvad har I  foresat Jer da at giore?

B r u t u s .
I  Kraft af hiin Philosophie, hvorefter 

- jeg dadled' Eato for den D sd , han gav sig; — 
Jeg veed ri selv hvorfor; men feigt og uselt
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det synes m ig, af Frygt for hvad kan stee,
saaledes a t ' afklippr Livets Traad: —

> ^
v il jeg med Taalmod ruste mig, og vente 
Pia hine hoie Magters Distie, 
som styrs os hernede. .

Cas s 5us.
Altsaa, dersom 

vi tabe dette S la g , da gaaer I  taalig 
igiennem Romce Gader i Triumphen?

B  ru  tus.
N e i, Cassius, ne i: toenkei, du cedle Romer 
at Brutus vil i Lcenker gaae ril Roma; 
hans Hierte sidder alt for hsit til fligt.
Men Doerket, begyndte,
maa denne Dag fuldende; og jeg veed ei, 
om vi fra nu af modes. Derfor modtag, 
o Cassius, for evig vort Farvel: —
Farvel for evig, evig, Cassius!
hvis meer vi sees, da smile v i;  hvis ei,
da stilles v i,  fom Moend og Brsdre egner.

C a s s i u s .
Farvel, farvel for, evig, evig, Brutus! 
Giensees v i,  ja! da smile v i ; bvis ei, 
da stiltes vi, som Moend og Brodre egned'.

B r u t u s ,
N u da, ryk frem. — O , at vi kunde vide 
vort Dagværks Ende, for den viser sig!



Men det er nok, at Daaen endes v il. 
og da er Enden kiendt. — H a, kom! Afsted >

(de gaae).
/

A n d e n  S c e n e .  

Valpladsen. Krigsraab.

B r u t u S  og M e s f a l a  komme ind.

B r u t u s .

R iid , r iid . Mejsala, riid , giv disse Ordrer 
t il hine Legioner; lad dem storme

(hsit Krigsraab)
xaa eengang; thi jeg seer Octavii Flsi 
den raver a lt; et modigt Anfald flaaer den 
t i l  Jorden. R iid , Messala! lad dem storme!

. (de gaae).

T r e d i e  S c e n e .

En anden Deel af Valpladsen. Vaabengnye. 

C a s s i u s  og T i t i n i u s  komme ind.

C a s s i u s .

.O see, T itin ius , see, de Skurke flye!
Jeg selv blev Fiende mod mit eget Folk:
See, dette Banner vendte Ryg t il Fjenden; 
jeg slog den Fsige, og jeg tog det fra ham.
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T i t i n i u s .
O ,  Cassius, Brutus gav for tidlig Ordet; 
for ivrig nytted' han sin Fordeel over 
Octavius. Hans Moend alt deelte Byttet, 
imens vi af Antonius omringes.

P i n d a r u s  kommer ind.

P i n d  a rus .
Fly loenger' bort, fly lcengec' bort, o Herre! 

'A lt staaer Antonius i Eders Telte; 
flyr derfor, Kdle Cassius, flye langt.

C a s s i u s .
Jeg flyer t i l  denne H o i; ei loengere.
See,  fee Titinius, det broender hist, 
xr det i mine Telte?

T i t i n i u s .
Za , min Herre!

.Cassius.
T itin iu s , elster du mig, da bestiig 
min Hest, og stiul din Spore i dens Side, 
t i l  den faaer bragt dig op t i l hine Skarer, 
og atter hid, at jeg kan Vished faae, 
om Venner eller om de Fiender ere.

T i t i n i u s .
Jeg ile ska! med Tankens Hurtighed.

(gaaer).
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Cas s ius.
Gak, Pindarus, stiig bedre op paa Horen; 
m it Syn var altid svagt; agt paa T itin ius, 
og stig mig, tzvad du orner over Marken.

(Pindarus gaaer). 
Paa denne Dag jeg.aanded' forsti Nu Tiden 
er lobet rundt; og hvor jeg forst begyndte, 
der skal jeg ende. Livets Kreds er fuldbragt,
N u , hvad godt N y t ?

'P  i n d a r u s
(p a a  H y le n ) ,

O ,  cedle Herre! 
b a s s i u s .

Hvad!
P i n d a r u s .

Titinius omringes af en Hoer 
af Ryttere, som jage hen imod ham; —
H a, hvor han bruger Sporetne; —  nu ere 
de norsken ved ham; nu, T itin ius! —
De stige af: — han med: — O, han er fangen 
og, hor! De juble.

(Fryderaab),
' C a s f i u s .

. ' See ei meer; stiig ned.
F y , fer'ge S ie l, du spinder Livet ud, 
at du stal see din allerbedste Ven 
at fanges fyr dit Ansigt,
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P i nda ru s  kommer ind.

Hor, kom hid:
Z Partherlandet greb jeg dig t i l Fange, 
og lod dig svcerge, da jeg gav dig Livet, 
ar gisrd hvadsomhelst jeg nogentid 
befaled' dig. Kom nu, og hold din Eed!
Veer f r i ; og hiemsog det>te Bryst med dette 
mit gode Svcrrd, som rendte giennem Ccrsar. 
Tov ei, ar svare mig: Her, grib du Fcestet, 
og naar mit Ansigt er bedcekket — nu 
styr Svcerdets Fart. — N u , Ccesar, est du

hcevnet,
og det me.d samme Svcerd, som drcrbte dig.

(doer).

P i n d a r u s.

Fri er jeg da ; men var min Villie opfyldt/
jeg var det ei. O , crdle Cassius!
Langt, langt flyer Pindarus fra dette Land,
hvor ingen Romer meer stal msde ham.

(gaaer).

T i t i n i u s  kommer tilbage med Messa l a .

M  e ssa la .

Det er kun Mageskifte; thi Octavius 
er stagen af den cedle B ru ti M agt, 
som Cassii pioner af Antonius.
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T i t i n i u S.
-Den Tidende vil troste CassiuS.

Me s s a l a .
Hvor gik I  fra ham?

T i t i n i u s .
Heel mistrostig stod han 

paa denne Hol med Pindarus, sin Slave.
Me s s a l a .

Er det ei ham, som ligger hist paa Jorden?
T i  t i  n i us.

Han ligger som en Dsd. —?O,  brist m it Hierte! 
' Messa l a .
Er det ei ham? .

T i t i n i u s .
Messala, nei, det var ham, 

men Casstus er ei meer; — O Aftensoel! 
som du i dine rode Straaler synker, 
sank Cassii Dag udi hans rode Blod;
Noms Soel er dalet! Dagen er t i l Ende,
og Skyer, Dug, og Farer os omspcende;
vor Daad er endt! — Kun M is tv iv l om mit

Held
har myrdet Casstus. > ^

Messa l a .
M istv iv l om Held i 

har svet dette Mord! O , Tungsinds Barn! 
foele Vildfarelse! hvi viser du
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for Menneskenes evig vaagns Tanker 
T ing , som ei ere? O, Vildfarelse/ 
et Dieblik undfanger, dig; men aldrig 
du naaer en heldig Fsdsel; thi du drcebek 
den Moder, i hvis Skiod du avledes.

. T i t i n i u s .
Ha> Prndarus! Hvor est du, Pindatus?

M  e s fa l a.
Ssg ham, T itin ius; imidlertid 
gaaer jeg,-at giennembore B ru ti Dre 
med denne Tidende: ja, giennembore; 
thi hvafsest Staal , og giftigst P iil v il vcekS 
velkomnere i B ru ti Dre, end 
Beretningen om dette S y n !

- T i t i n i u s .
Meffala,

ir l ;  midlertid jeg soger Prndarus.
(Meffala gaSer).

Hvi sendte du mig bort, o, brav; Casjius! 
T ra f jeg ei dine Venner? fatte de 
ei denste Srierskrand's omkring: min Tinding/ 
vg bod' mig give dig den? -Horte du 
ei deres Juhelraab? -2lk! alting, alting 
du missortolket har. — Men tys; modtag 
omkring din PaNde denne Seierskrands; 
din Brutus bod mig give den til dig, 
og jeg opfylder det.,— Z il-  B ru tus; see,̂
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Hvor hsrt jeg hoedred' Cajus Cassius. — Guder, 
tilgiver mi g ! — Det er en Romers Fcerd: 

'Kom , sind mit Hierte, Cassii Heltesvcerd! - 
/ - - (dser).

(ZZaabengnye).
M e s s a l a  kommer tilbage med B r u t u s ,  

Ca t o  den A n g r e ,  S t r a t o ,  V o l u m -
n i u s  og Luc i l i n s .

B r u t u s ,
Hvor, hvor, Messala, ligger Cassii Liig?

Messa l a .
H is t; see T itin ius grcsder over det.

B r u t u s .
T itin ius seer op ad.

Ca t o .
 ̂ Han er flagen. 

B r u t u s .  '
D , Julius Ccrsardu est mcegtig end!
D in Aand gaaer om, og vender vore Svoerde 
imod vort eget Bryst. -

' <?

. (hoit Vaabenbraz).
' - - Cato .

Vakkre T itin iu s !
Seer, hvor den faldne Helt han seierkrandsed !̂

B  r rr t u s.
Hvor leve tvende Romere endnu,
som disse? — O , Farvel, du sidste Romer!
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Ei er det m uligt, Roma nogentid
din Lige fode skal. — O , mine Venner,
jeg skylder dette Liig langt flere Tsarer,
end her I  stulle see mig yde det. —
M sn , dassius, der kommer Tid dertil;
den kommer ! — Sender da hans Liig t il Thassos;
hans Liigfcerd stal ei holdes her i Lejrens
for ei at nedflaae os. — N u , kom Lucilius; —
Kom, Son af Cato; frem paa Slagets M ark .—
Labeo og F lavius! forer Hcerey frem: —
Den tredie Lime flaaer; endnu i Dag
vi Lykken prove mase i nok et Slag.

'  ̂ (de gaae),
- ^ ,

F k e r d e S c e n e .

En anden Deel af Valpladsen. Vaabenbrag.

K r i g e r e  af begge Hcere trcede kioempende ind. 
Derpaa »3r u t u s ,  d a t o ,  L u c i l i u s

og Andr e .

B r u t U s .
Staser, Landsmoend, holder Hovedet iV e ice t!

d a t o .
En Horessn^ hvo flyer! Hvo gaaer med mig? 
M it  Navn jeg raaber ud paa Kampens M ark: 
Jeg er en S vn af Marcus daro; horer!
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Tyranners Fiende, Fædrelandets Ven; 
jeg er en Son af Marcus Cato; horer!

(han gaaer i Kamp mod Fienden)
B r u t u s /  ^

Og jeg er Brutus, jeg er Marcus Brutus;
<n Ven af '^eedrel.ndet; jeg er B rutus!

(gaaer ud, kiempende m d Fienden. Cato oves«
mandes og falder).

L u c i l i u s .
O, unge, «dle Cato, est du falden?
Ja drabelig du doer nu som T itin iu s , 
vg man kan hrdre dig. som Catos.Sstt.

F o r s t e  K r i g e r .
Stroek Vaaben) eller doe!

Luc i l i u s .
Kun for at doe,

jeg strsekker Vaaben: drceb m ig; her er Guld.
(han byder ham Penge).

Drceb B ru tu s , og bliv Kret for hans Drab.
F o r s t e  K r i g e r .

Det maae vi ei. — En cedel Fange! '
A n d e n  K r i g e r .

Plads!
Hei! stig Antonius, Brutus er vor Fange.

F o r s t e  K r i g e r .
Jeg gaaer at melde det. — Her kommer han.



 ̂ A n t o n i u s  troeder ind.

Brutus er fangen; han er fangen. Herre !
,

' A n t o n i u s .
,

Hvor er han da?

L u t i  l i

I  Sikkerhed, Antonius; 
Brutus er sikker nok; jeg tor forsikkre- 
at aldrig nogen Fiende fange stal 
den cedle Brutus levende! I  Guder, 
afvoerger flig en Skam ! Naar I  ham sinde, 
i Live eller Dod, da v il han sindes,
som Brutus', som han er

* ,

A n t o n i u s .

Det er ei B rutus,
men, sandelig, en Fangst af stor Vcerdie!

*  . ^
bevar mig denne Mand, beviis ham Godt;
langt hellere jeg talte flige Mcend
blandt mine Venner, end blandt mine Fiender.

. 1

Gaaer, seer om Brutus lever, eller faldt:
Og bring os'Budskab t i l  Octavii Telt, 
hvorlunde alt staaer til.

(de gaar).
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F i e r b e  S c e n e , ,

En anden Deel af Valpladsen,

B r u t u s  troeder ind med D a r d a n i u s ,  S  t ra­
to og V o l u m n i u s .

B r u t u s ^  >
O,  kommer, arme Nest-af mine Venner, 
og hviler Eder ud paa deNne Klippe!

C l i t us .
S tatilius viste Fakkelstinnet, Herre; 
men kom ei meer; droebt eller fangen er han.

B r u t u s .
Kom, scet dig, Clitus: — Drab er Losenet 
og Dagens Skik. — Kom, hor et Ord, min

Clitus. —
(han taler sagte).

C l i t u s .
Hvad! Jeg? — Nei, ei for alle Verdens Rigers

B r u t u s .
Tys! Ei et Ord.

C l i t u s .  ^
For droebec jeg mig selv. 

B r u t u s .
Trcod hid, Dardanius!

(taler sagte med ham).

, K 2
*

4 '



D a r d a n i u s .
Jeg giore flig t!

Cl i tus.
D ,  Dardanius!

Dardanius.
O, Clitus!

C l i t u s .
Hvad ssrgekig Befaling gav han dig k

Dardanius.
At droebe ham. Lee! — see, han staaer i Tanker

C l i t u s .
Nu er det oedle Kar saa fuldt af Sorg, 
at af hans Dine selv den flyder over.

B  r u t u s.
VolumniuS, min Ven; kom, hor et Ord.

V o l u m n i u s.
H -r, «dle Herre!

B  r u t u s.
Her, VolumniuS:

to Gange Ccesars Aand ved Midnatstids ' 
har viist sig for mig; forste Gang ved Sardis, 
sg nu i Nat her i Philippis Marker.
Jeg veed, min Tiid er kommen.

VolumniuS.
Ingenlunde!

B  r u t u s.
Jo , jeg er vis derxaa, VolumniuS.
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D u  seer, Volumnius, hvor Verden gaaer; 
vor Fiende dreev os hen paa Afgrundsbredden; 
det bedre er, vi springe selv i Dybet, 
end nsle, t i l  han styrter os. M in  Den, 
du veedst, at vi to gik i Skole sammen; 
for h iin t, vort gamle Venskab, beder jeg: 
hold du mit Svcerd, mens jeg deri mig styrter!

V o l u m n i u s .
E i ssmmer denne Tieneste en V en!

(vedholdende Vaabengnye).

E l i  tu  s.
F ly , Herre, fly ! Her er ei Blivested.

B  r u t u s.
Farvel da, I ;  -  og I ;  -  og I ,  Volumnius.— 
Du, Strato, sov i denne hele Stund;
Farvel og du, min Strato! — Mine Landsmand,
mit Hierte frydes over, at jeg fandt ^
i hele Livet intet Menneske,
som jo blev trofast mod mig indtil Enden.
Leg skal.faae Hader af mit Tab i Dag,
meer end Ottavius og Antonius 
ved denne usle Seler stal erlange.
N u , lever alle vel; thi B ru ti Tunge 
har nasten endt hans Livs Historie:
Nat hanger paa mit D ie : efter Hvile



forlcenges mine Been, som kun arbeided', 
for endelig at opnaae denne Stund.

(Vaadengnye. Raab uden for).

Flyer! 'F lye r! Flyer!
. . .  E l i  tu s .

F ly , Herre, fly! ,
B r u t u s .

Gaaer; jeg v il fslae Jer.

(C litus, Dardanius og Volumnms gaae>. 

Jeg beder dig. bliv hos din Herre, S trato:
Du-est et. godt, ec oerligr Menneste; 
en Gnist af Mre lyste i din Vandel:
Hold da mit Svcerd ,- og vend dit Ansigt bort, 
imens jeg render i det. V il  bu, Strato?

 ̂ S t r a t o .
Fsrst giv mig Haand: Farvel, min oedle Herre!

B r u t u s .
Farvel, min Ven. — Voer rolig, Eoesar: Dig 
§i halv saa freidig droebte jeg som mig'!

(han render i Svundet,'og doer).

(Daabengnye. Flugt).

S c t a v i u s ,  2l n t o n i u s ,  M e s s a l a ,  Lu -  
r i  ^iu s og deres Hoer komme ind.

O c t a v i u s .

Hvo er hiin M and? ,
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M e s s a l a .  ^
M in  Herres Tiener — S tra ta  

hvor er din Herre?
S t r å  to. ^

Han er frix, Messala, 
sor Loenkerne, I  borrer: Seierh.rren
formaaer nu kun, at broende ham paa Baaletz 
thi Brutus ene overvandt sig selv, - 
og ingen anden hoedres ved hans D ok

L u e i l i  u s.
Saa burde Brutus sindes. — Tak, o B ru tus, 
at du har giort Lucilii Spaadom sand !

O c t a v i u ŝ
Jeg v il forsorgs alle B ru ti Moenk 
Ven, v il du tiene m ig?

S t r å  to.
-M

. > Ja, hvis Messals 
vil afstaae mig.

O c t a v i u K
i

Gior det, Messala!

Messa l a .
S tra ta ,

hvorlunde faldt min Herre?

S t r a t a  '
Jeg holdt Svserdet, ^

og Brutus lob deri.
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- M e s s a l a .
Octavius,

saa tag da ham imellem dine Mcend,

som sidste Tieneste min Herre viste.
7l n t o n i u s .

Han var den bedste Romer af dem alle.- 
Hver af de Sammensvorne, han undtagen, 
vplofted' Dolken kun af Nid mod Coesar; 
kun han i Tallet stod, af Kierlighed 
t i l  Foehrelandet og det Heles Vel.
Hans Liv var blidt, og Elementerne 
saaledes blandede udi hans S ie l, 
at freidigen Naturen kunde opstaae, 
og sige Verden: det te v a r  en M a n d !

O c t a v i u s .
Thi yder Helten den Hoiagtelse 
og Jordefcerd, som flig en Dyd tilkommer. 
Hans Veen i Nat skal ligge i mit 2 elt, 
xaa falden Krigers V iis  med Pragt omgivne. 
Saa kald nu Hoeren hiem fra vundet L lag ,
oa deler 2Eren for vor Seir i Dag?

* (de gase).
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fillerede i Aaret 1579 berigedes den engelske Lit­
teratur med en Oversoettelse af Am  po t s  franske 
Plutarch. Appian var oversat paa Engelsk Aaret
fo r, og Svetonius blev det i Aaret 1606. Aaret
derpaa tryktes et Ssrgespil Julius Eoesar, skrevet 
af W illiam Alexander, som siden efter blev 
0 / §te?-/r'?re. En anden Tragoedie af en uncevnt 
Forfatter: t/re 0 /
oe- /-er^enge, blev udgivet 1 6 0 7 ,  og Ma-
lone troer endog, at det var andet Oplag af dette 
Stykke. — Det er bekiendt, at Shakfpeare skrev 
i det mindste tolv Stykker over ZEmner, som hans 
Forgicengere havde uhoeldigen behandlet. '  Disse 
ere de Kilder, hvoraf Shakfpeare kunde ose t i l sit 
Ssrgespil. — Malone formoder, det er skrevet

* V

1 6 0 7 , Eapell mellem 1608 og i6 n »  Forsi 162) 
blev det trykt. '
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Ester Shaksprare behandledes dette ZEmne af 
Sheffield, Hertug af Buckingham, og siden af 
Aarsn H ill. Den ferste giorde ro Tragoedier af 
een, nemlig i)  Ju lius Ccdsar, og 2) M . Druri 

-D sd . Davres siger, at S tilen , naar man und­
tager de Steder, hvor Shakspear's er beholdt, er 
korrekt kold og regelmæssig dorsk, 
snei , og det Hele en livlss Masse.
— Aaron H ill dannede sit Sorgespil efter Ccrsars 
Dod afVolta ire, men efter en langt mere udvidet 
Plan. — Stykket skal ei vsere uden Fortieneste: 
Lord Bolingbroke og Pope roste og bifaldt det hsi- 
ligen; men det behagede hverken Skuespil-Direk­
tionen, eller Skuespillerne: hverken Quin eller 
Garrick vare at formaae t i l ,  at spille Hills Ceesar. 
Stykket blev ei spillet, og Davies spaaer, at det 
vilde have faldet for det engelske Publikums Dom­
stoel.

En af Shakspeares Samtidige, Leonard 
D iggs, bevidner i nogle Vers foran Digterens 
Sonnetter, at Julius Ceesar i hine Dage henryk­
te det engelske Folk, og blandt flere isser den be­
undrede Scene i 4de Akt, hvor Brutus og Cas- 
sius tviste, og derpaa forsones igien. — Det var 
et af de faa shakspearske Stykker, som ester en 
lang Hvile igien fremkaldtes paa den engelske Skue-
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plads ved de to store Skuespillere Hart og Mo- 
hun, som i dette Stykke soerdeles udmcerkede sig, 
isoer den sidste som Eassius. — Disse to Skue­
spillere havde beklcedt betydelige Poster i Armeen, 
og stede i eet og alt hsit over deres Msdbrsdre. —
Greven af Rochester, naar han taler om Mohun, 
siger:

/eenr'ri to /o?- r?s-

anri Lncls /rrm ^)-enL nr r^s -n^s -5/rn/e//)6ne-

Efter leenge at have voeret et af Brikkernes Drib­
lings-Stykker, er der i senere Dags atter lagt t i l
Hvile, og neesten forglemt.<

Tydffland — d.t eneste Land, som lader 
Shakspear vederfares R.'t — sik allerede i7g.r en 
metrisk Overscrttelse af dette Ssrgespil. Den er 
forfattet af Geheimeraad-v. B o r k ,  som en Tiid 
lang var preussisk Gesandt i London. — Oversæt­
telsen stal vcere maadelig. Dert e? brdsmt i zdie
Deel af Joh. Elias Schlegels Vcerker. _ Siden
oversattes det af Wieland, Eschenburg og A. W . 
Schlegel, og har voeret givet paa flere af Lydff-



lands Skueplads-. — Det er ogsaa oversat pas 
Fransk af 'Shakspeares Overscettere de la Place 
og Latvurneur. Paa danff har, saavidt jeg veed, 
kun enkelte Scener, nemlig B ru ti og Antonir 
Tale i zdie Ak t , hidtil voeret oversatte. Jeg har 
fundet den i Uge-Skriftet Tronhiemfl Allehaande 
for 1782 No. 43, oversat af en Ubenoevnt, og for 
faa Aar siden mstrifl oversat af Hr. Prof. Rahbek 
j Minerva.

Da jeg havde oversat denne Tragoedie, troe­
de jeg, at den med riggen Modisication maastee 
kunde vorde opfort paa den kongelige Skueplads, 
og at det danske Publikum endelig kunde faae et 
shakspearff Stykke at see. — Jeg formildede der­
for adskillige Udtryk i Stykket, sammensmeltede 
nogle as 'Krigerne t i l een Person, udelod den 
Scene, som ender 3 Akt ,  hvor Digteren Cinna 
sondcrrrves af Folket, ligesom og den lille Scene 
i 4de Akt,  hvor Poeten trcenger ind^i Teltet t i l  
Brutus og Cassius: foruden nogle andre ubetyde­
lige Forandringer-. — Jeg indleverede Oversoet- 
Lelsen til den kongelige Skuespil - Direction den 3 

1^03. Den 2c) Decbr. Leverede den hoie 
Bestyrelse mig med en Skrivelse, hvori Len be­
lønnede Arbeidet med en Eratisication as 50 9rd., 
og sendte mig Stykket tilbage, da den — hvor- .
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vel den erkjendte dets Vcerd — ei ansaae det pas- 
sende t i l  Opfsrelse paa Skuepladsen.

T r y k f e i l .

I  Ha ml e t .  Side i Z i ,  8de Linie ! istederr 
for? Side 14Z, i8de- Linie s l e t ,  lces l.et. 

Side 145, 21de Linie ved,  lces med.
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P e r s o n e r :

C l a u d r u s ,  Konge af Danmark.

H am  l e t ,  Son af den forrige Konge, og Broderssn

P o l o n i u s ,  overste Kammerherre. 

H o r a  t i  o,  Hamlets Ven. 

L a e r t e s ,  Polonii Son.

V o l L i ma n d ,  "j

Os r i ck ,  en Hofmand.

En anden Hofmand.

En Prcest.

M o r - e l l u s ,  ) H E u g - .  
B e r n a r d  o,  ̂ '

F r a n c i s c o ,  Stridsmand.

R e y n a l d o ,  i Polonii Lieneste.

En Hovedsmand.

En Gesandt.

Hamlets Faders Ztand.

K o r t - i n b r a s ,  Prinds af Norge.

af den nuv«rende

C o r n e l i u s Hoffolk



G e r t r u d e ,  Dronning af Danmark, Moder t i l

Hamlet. > .

O p h e l i a ,  Polonii Datter.
Herrer, Fruer, Hsvedsmcrnd, Krigere, Skuespillere,

Graverkarle, Ssenurnd, Sendedud, Fol- 

ge , o . s .  v.

Se enen;  Helsingor.

/i
1 !>



P r i n d s  a f  D a n m a r k .

. F s r s t e A k t .

Fors te  Scene.
Helsmgsr. En Skandse foran Kongens Borg. 

F r a n c i s c o  paa Post. B e r n a r d  o troeder ind.

Ber na r d  o.

*^)vem der?
Francisco.

Nei, svar I  mig: staae der, og n«vn Jer.
, Be rna r d  o.

Vor Konge leve!  ̂ '
F ranc  is c o.

I  Bernardo?
B e r n a r d  o.

Rigtig!
Francisco.

I  kommer akkurat paa Klokkesiet.



B e r n a r d  o.
Nu slog den tolv; gaae i din Seng, Francisco.

F r anc i sco .
Tak for Aflåsning; der er bittert koldt, 
dg jeg er hiertespg.

B e r n a r d  o.
Var Vagten rolig?

F r a n c i s c o .
- E i en Muus har rsrt stg.

B e r n a r d  o.

' Ifa ld  I  seer Horatio og Marcellus,
ave Vagt med mig, da beed dem haste.

»ora t i o  og M a r c e l l u s  troede ind).
»  '

Fr anc i sco .
Jeg troer, jeg horer dem. Sraae! Hold! Hvem der?

H o r a t i o .
Venner af Landet.

M a r c e l l u s .
Gud voere. med Je r, vakkre.Kriger: 

Hvo lsste Jer? ,

/  . Nu. vel, god N at!

God N a t!

M a r c e l l u s .
Dannerkongens Moend 

Franc i sco.



F r a n c i s  c o.
Bernardo har min Post.

God rolig N a t!
, '  (Francisco gaaer)

M a r c  el l u s .  L 
Holla! Bernardo!

' B e r n a r d o .
Tael!

Hvad! Er Horatio der?
H o r a t i o.

Et Stykke af ham.
B e r n a r d o .

Velkomne hid, Horatio og Marcellus!
H o r a t i o .

N u , lod den Ting sig atter see i Nat?
B e r n a r d o .

M ei, jeg har intet seet.
M a r c e l l u s .

Horatio siger, det er.puur Indbildning 
og ingenlunde vil han foeste Tro 
t it  dette Rcedsels-Syn, vi saae to Gange: 
thi har jeg bedet ham at komme hid, 
og vaage denne Midnatstime med os, 
at han, hvis dette Gienfoerd atter kommer, 
vort Syn stadfceste kan, og tale t i l  det.

H o r a t i o .
Eya! det kommer ei. /



B e r n a r d  o.
Sid ned en Stund; 

lad os end eengang storme til det Dre, 
fom er saa stoerkt forstandset mod vort Sagn 
om hvad vi saae to Noetter.

Ho r a t i o .
 ̂ . Soet Jer da,

sg lad Bernardo nu fortoelle det.
B e r n a r d  o.

Afvigte N a t,
sotn samme Stierne hist, i Vest fra Polen, 
just stod, og lyste i hiin Egn af Himlen, 
hvor nu den broender, saae jeg samt Marcellus, 
da Seiervoerket just flog eet —

M a r c e l l u s .
Tys! Tys! Hold inde; see der er det atter!

(Aanden kommer ind).

B e r n a r d o .
I  samme Skikkelse, som salig Kongen.

V  M a r c e l l u s ,
Horatio! du'cr bogloerd, tael til det.

Bernardo.
Seer det, -i Kongen liig t? Giv Agt, Horatio!

 ̂ H o r a t i o .
Horst liigt: — det knuger mig med Frygt og Under

Bernardo.
Det vil tiltales.



Mar c  el l us.
Tael til det, Horatio!

Hora  t i  o.
Hvad est du, som dig Nattens Stund anmasser, 
med hiin saa favpe Kriger - Skikkelse, 
i hvilken det begravne Danmarks Hsihed 
treen fordum frem?
Tael! Jeg besvcerger dig ved Himlen t Tael!

M  a r c e l l u s.
Det er fortornet.

' ' Be r na r do . '
, See! det skrider bort.

H o r a t i o .
Staae! tael; tael; jeg besvcerger dig: o tael!

(banden gaaer ud).
Mar ce l l us .  ^

Det svandt, og vil ei svare.
Be rna rdc .

Nu vel, Horatio?. I  er bleg og ryster: 
er det ei noget meer, end puur Indbildning? 
Hvad troer I  om det?

Horat i o .
Saa sandt Gud lever! Jeg ei kunde tros det, 
var ikke denne.sikkre, sandrue Borgen 
af mine Dine! "  >

Ma r c e l  lus.
Ligner det ei Kongen?
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H o r a t i o .
Som du dig selv :
faa var det Harnisk, som han bar, da han 
det stolte Norrig flog: saa barsk hans Aasyn, 
da paa det vrede Stevns Polens Konge 
han kasted' ud af Slceden hen paa Isen.
Hvor scelsomt!

M a c  c el lu s .
Saadan tvende Gange fo r, 

og just i denne dode M idnats-Lime 
gik han med krigersk Skridt forbi vor Vagt.

H o r a t i o.
Grant veed jeg ikke dette at udtyde: 
men alt t i l  alt troer jeg det varsler for 
scelsomme svare Rystelser i Staten.

M a r c e l  lu s .
N u sidder ned, cg siig m ig, hvo det veed, 
hvi dette nsie, strcenge Vagthold nu - 
saa natlig troetter Rigets Undersaafter: 
l,vi gydes dagligdags de Malmkartover, 
hvi ki-bes Krigsforraad fra fremmed Land; 
bvi presser man Skibsbyggere, hvis S lid  
ei flitter Ssndag selv fra Ssgnedagen?
Hvad er i Gioere, at flig svedig Hastvoerk 
E  Natten selv t i l Dagens Medarbejder: 
Hvo veed Beffeed herom?

c
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Ho r a t i o .
Zeg; i det mindste

saa mumles der: vor nys afdode Konge, 
hvis Billed' nu for os sig aabenbared'- 
blev, som I  veed, af Fortinbras i Norrig, 
hvem Nid og Hovmod dertil oegged' op, 
t i l  Kamp udoestet, hvor vor bolde Hamlet 
(thi saadan agted' vor Halvkugle ham) 
slog Fortiubras, som efter en Forening 
ved Segl og Lov og Ridderskik bekrceftet, 
forstiertsed' med sit Liv alt Land, han natte, 
t i l  Seierherren. Hvorisiioh vor Konge 
udsatte Land af lige Vcerd, som havde 
tilfaldet Fortinbras til Arv og Eie, 
hvis han fik S e i'r, just som ved samme Ening 
i Kraft af dens Artiklers Indhold, hans ' 
faldt Hamlet t i l :  Nu har ung Fortinbras, 
af friske Ungdoms Kraft gloheed og fuld, 
i Norrigs Udkanter sammenrapset 
en Flok af Vovehalse uden Hiem, 
for Mad og Drikke t i l et Krigstog, fom 
skal have Fynd og Klem: og dette Tog, "
(thi det er soleklart for vor Regiering) 
gaaer, for med voebnet Haand igien at vinde 
fra os bencevnte Land, hans Fader tabte:
Og dette troer jeg, er vel Hovedgrunden 
t i l  vore Rustninger, og Kilden t il



vor Vagt om Natten her, samt fsrste Aarsag 
t i l  denne Jilbuds-Hast, og S ts i i Riget.

B e r n a r d  o. ̂ *
Jeg troer, det er ei andet, end just dette: 
det passer ogsaa med, at dette Varsel 
gaaer vcebnet ved vor Vagt, saa liig t hiin Konge, 
som var og er t i l  disse Krige Grunden.

H o r a t i  o.
Det er et Gran, som pirrer Sielens Die.
I  Romas hsie Palmers bedste F lo r , 
kort, fer den store J u liu s  faldt, stod tomme 
Gravstederne, og de liigklcedte Dode 
veeklagede, og fkreeg paa Romas Gader.
Med Jldfloeb Stierner saaes, og Bloddug faldt 
Tegn stod' i Solen, og den vaade Stierne, 
hvis Kraft Neptuni Throne hviler paa,

- keed af en Dommens Dags Formorkelse.,
'  Og netop stige gruelige Varsler/ — 

som B ud , der stedse foran Skiebnen ile , 
for at forkynde os de T in g , som komme - 
har Jord og Himmel her i Samfund viist 
for vore Landsmeend, og for dette Jordstrog.

(Randen kommer igien). 

Men stille! S e e , der kommer det igien!
Jeg standser det, stal det end knuse mig.
Staae, Syn i.Hvisdu har Lyd og Brug af Stemme, 
t a e l t i l m i g : .



Hvis noget Gode dig bevises kan, 
som dig kan skaffe Fred og Naade m ig, 
tael t i l  m ig:
Hvis du dit Riges Fremtids Skiebne veedst, 
og Kundskab om den muligt kan den vende,
0 tael!
Hvis du, imens du seved', har begravet 
afpresset Skat i Jordens Skiod, hvorfor
1  Aander siges tidt at gaae igien.

(Hanen galer).
S lig  frem: — o tov, og tael! — Stands det,

Marcellus!
M  a r c e l l u s.

Skal jeg slaae t i l det med min Hellebard?
H o r a t i o .

J a , hvis det ei v il stage.
B  e r n a r d o.

Det er her! 

Det er her!

*

H o r a t  i o.

(Aanden gaaer).
M a r c e l l u s .

Det.er borte! —
V i harme det, da det er saa cerveerdigt, 
om Skin af Vold vi ville byde det; 
thi det er uforkrcenkeligt, som Luften, 
og vore Slag forgieves Gog.lespil.

/
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Bernardo.
Det vilde tale, just som Hanen goel.

H o r a t i o .
Da soer det sammen, som et skyldigt Vcesen 
ved Dommer-Kaldet! — Det er mig fortalt, 
at Hanen, som er Morgenens Trompet, 
med sin hsit skingrende og klare Strube 
opvcekker Dagens Gud, og ved dens Raab, 
det voere sig i Hav, I ld ,  Jorden, Luften, 
hiemhaster hver forvirret vildsom Aand t i l  
sit Fcengsel: og at dette Sagn er sanddrue, 
har dette Syn tilstrækkelig beviist.

M a r c e l  lu s .
Det svandt, da Hanen goel. Man siger og, 
at altid, naar der lakker ad den Aarstid, 
hvori vor Frelsers Fodsel helligholdes, 
hiin Morg'nens Fugl skal synge hele Nattes, 
og da — saa siges — tor ei Gienfcerd gaae, 
sund Natten er. Planeter slaae da ei', 
ei Troldom rammer, Hex kan da ei kogle; 
saa hellig, og saa naaderig er Tiden.

H o r a t i o.
Saa har jeg hsrt, og troer det og tildeels. 
Men sre! alt Morgenen i Purpur-Kaabe 
gaaer over Duggen hist paa DstenS Hsie: 
Kom! bryder op, og er mit Raad at vi 
sorkroe Prinds Hamlet, hvad vi saae i N at;



th i, ved mit Liv jeg sveerger: denne Aand. 
stiendt den mod os var stum, til ham vil tale. 
Samtykke I ,  at vi fortroe ham det?
Vort Venskab byder det; vor Pligt det sommer.

Marce l  lus.
Jeg.beder, lad os det; jeg veed, hvor vi .
i denne Morgenstund bedst finde ham.

(de gaae).

A n d e n  S c e n e .  ,

Riddersal i Kongeborgen.

Kongen irceder ind med D r o n n i n g e n ,  
Haml e t ,  P o l o n i u s ,  Laer tes,  V o l t i -

mand,  Co r n e l i u s ,  Herrer, og Fslge.
«
Kongen.

Skisndt Mindet om vor Broder Hamlets Dsd 
endnu er frist; stisndt det vort Hierte ssmmed', 
at boere Sorg, og alt vort Kongerige 
at voedes af en Strom af Graad, saa har 
dog Overlag saa vidt med Hiertet strider, 
at vi med visest Sorrig mindes ham> 
i samme Stund vi toenke paa os selv.
Derfor vor Fordums Froenke, nu vor Dronning, 
Medregentinhen i -et tappre Danmark,
.har vi — som var det — med nedslagen Gl«de,'



i6

med, eet gladsmilende, eet graadfyldt Die, 
med Lyst ved Graven, Sorg ved Brudebordet, 
med Fryd og Vee, i lige Skaaler veiet,

» nu oegtet. Eders Viisdom ginge vi
' ei heller her forbi, dens frie Stemme

gav Sagen B ifa ld : — Vores Tak t i l  A lle !
Nu maae I  vide, at ung Fortinbras, 

som har kun ringe Tanker om vor M agt, 
og troer, ved vor hoisalig Broders Dod 
vor S ta t er rokket, og dens Grundvold lssnet, 
har drsmt sig her en Lejlighed t il Vinding, 
og ei undladt at kroenke os med Budstab, 
om Jgiengivelsen af hine Lande, 
hans Fader tabte med al Ret og Skiel 
r il vores tappre Broder. —  Nok om ham ! — 
Nu hvad os selv og dette Mode angaaer 
er Sagen denne: P i har strevet her 
t i l  N orrig , Fortinbras's Faders Broder, —  
som syg og hsist affceldig knap har hsrt 
om denne Prindsens Plan — at han vil standse 
hans Fremgang videre; da Hvervingen 
og hele Folketallet alt er samlet 
udas hans Undersaatter: — og vi sende 
Je r, vakkre Voltimand, og Jer, Cornelius/ 
at bringe gamle Norrig denne Hilsen; 
ei givende Jer mere Myndighed ,
Lil Underhandling der, end Jer forundes ^
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i disse vidt forklarede Artikler.
Gaaer, haster, handler som det troe Moend egner l 

C o r n e l i u s  og Do l t i ma n d .
Her og i Alt vi giore vil vor Pligt.

Kongen.
V i tvivle ei derpaa. Farvel af Hiertet!

(Voltimand og Cornelius gaae). 
Og nu. Laertes, hvad har I  at stge?
I  talte om en Bon; stig frem, Laertes!
I  taler ei med Grund til Dannerkongen, 
og taler uhsrt: Hvad kan du vel bede, 
som ei er givet dig, for du har bedet?
Ei Hovedet er Hiertet meer befloegtet, 
ei Haanden Munden huldere hengiven, 
end Danmarks Riges Throne er din Fader.
Hvad vil du, min Laertes?

L a e r t e s.
Herre Konge,

Forlov og Orlov til at gaae til Frankrig, 
hvorfra jeg villigen drog ind til Danmark, 
for Jer ved Kroningsfesten at betiene; 
men nu, hiin Pligt er rygtet, maa jeg tilst*ae, 
staaer al mit Sind og Hu igien til Frankrig, 
og bsier sig om Gunst og naadig Orlov.

Kongen.
Har Jeres Fader samtpkt? Hvad, Polonius ?

^ ">>

i
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P  o l s n i u  s.
Htin hak , ved msisom Beden, EdetK Naade!
afvristet mig et seent Forlov, og saa
jeg med et nsd ig t'Ja , hans Bsn besegled'.
Jea beder Eder, giv ham Lov at drage.

K o n g e n .
Saa reis med Gud d a T i d e n  vcere d in ! 
rigt smykke den dig: brug den, hvor dig kysten - 
Men nu min Frcende Hamlet, og min Son, -

. H q m l e t  (afsideS>
Lidt meer end Froende: verfor langt fra Ven.

K on  gem
Hvad! hsengrr Sorgens Skye endnu M  Jer?

H a m l e t.
N e i, Herre! Jeg formeget er i Solen.

D r o n n i n g e n .
M in  Hamlet! kast hiin Nattens Farve af, 
og lad dit Die see fom Ven paa Danmart, 
fog ei for evig med nedslagne Dine 
din cedle Fader i det sorte Muld.
D u veedst, det gammelt er: A lt Kisd er Hse- 
og, for at leve evigt, maae vi dse.

H a m l e t.
J a , det er gammelt. Eders Naade!

D r o n n i n g e n .
N u da!

Hvi, synes det vig da saa underligt?



Det syn es,-Frue? E ,  Let e r: jeg'veed er
hvad sy aes rr . Det er ei blot,- o Meder L
min forre Kappe, Sorgens Mode'oragt,
ei heller Stormen af fremtvungne Sukke,
ei heller frugtbar Taaresttom t D iet,
ei heller det t il Jorden flagne Aasyn
med alle Sorgens Skikke, Brug og Moder,
som ret mig tolke kan: ja disse synes,
thi Mennesket kan eftergogle disse;
hiint i mit Inderste flyer Skinnets Pragts
det sr kun digtet Smertes Gsglerdragt.

Kongen .
Huldt og prilsv'Krdigt er det Hlerte, 
som Foedre ssigt et Ssrge-Osser bringer- 
men viid: en Fader tabts Jeres Fader;
hiin Fader tabte sin, og for en Tid 
forbandt ham ved sin Dsd den fromMe S s»  
t i l  lydig S o rg : Men-' at fortfare i' 
haardnakken Klag^- ugudeligt, ' - 
halsta'rrsgk, er UmandiL Sorg: det viser - 
en V illle , som ei boies sig for Himlen, 
et Sind forsagt, og .ei'sin G ud, hengivenk, 
eN daa'rlig, ilde undervl'ist Forstand; 
thi hvad vi ,veed flak flSs, og er saa gcvngs, 
som de v  rest gcengss 2 m g ,  vi see og h o r e - ,

B  s



hvi stak vi loegge det pas Hierte med 
bainagtig Trods? Fy! det er Synd mod Himlen, 
Syno mod den Dsde, Synd imod Naturen, 
og tvert mod vor Fornuft, hvis Text hverdag 
er Fcevres Dod, og som har stedse raabt 
fra forste Liig t il det, som dser i Dag:
S a a  skal  detvoere!  -  Hor osKast  t i l  Jorden 
den Sorg, som baader ei, og anser os 
som Eders Fader; thi al Verden vide,
I  er den ncermeste t i l  vores Throne;
og med saa riig og oedel Kierlighed,
som huldest Fader boerer t i l  sin Sen,
kundgior jeg dette. Hvad nu Eders Attraa, ,
igien at gaae t i l  Wittenberg, angaaer,
den er tvert mod vort Dnfle, og vi bede,
bsi Eders Sind og Hu t i l  her at blive;
her i vort §>ies S m iil og Lys I  voere
vor fsrste Hofmand, Frcende og vor Sen. ?

D r o n n i n g e n .
Lad ei din Moder spilde sine Benner; 
drag ei t i l Wittenberg, bliv her, min Hamlet!

H  a m l e t.
Jeg v il i Alting lyde Eders Naade.

Kongen.
H a ! dette Svar var huldt og fromt og ssnligt;
voer, som vi selv, i  Danmark. — Kom, min

Dronning!



s r
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vor Hamlet- blide Fsielighed smiler 
ind i mit Hierte; derfor det t i l  ZEre 

, ri frydfuld Skaal i Dag skal Danmark tsmme, 
som jo Karloven Skyen skal fortoelle; 
og Himlen skal udsprede Kongens RuuS 
i  Svar af jordisk Torden. Kom, fslg med!

(K on gen , D r o nn i n g e n . Herrerne rc», 
P o l o n i u s  og L a e r t e s  gaae).

H a m l e t.
O , at dog dette for — for faste Kisd 
hensmelte vilde, tse, t i l  Dug oploses! —
O ! at den. Evige ei havde sat
sit Lovbud imod Selvmord' Gud? o Gud!
Hvor leed, hvor vammel, frydlss synes mig 
al denne Verdens Foerd! F y? F y ? den er en 
uluget Hauge, som groer op i Frse; 
kun fuult og frodigt Ukrudt fylder den.
2lt  det kom dertil! Tvende Maaneder 
kun dsd; — ja ei saa lcenge; nei, ei tvende: 
saa stor en Konge; en Hyperion 
imod en Satyr ved den Andens Side:
H an, som saa broendende tilbad min Moder, 
ar han ei taalte. Himlens Vinde blceste 
for koldt paa hendes Ansigt. Jord og Himmel! 
Skal jeg erindre det? Ja, hun hang ved ham, 
fom vvxed' Lystens Tilvoext hsiere

-



afbet Len_ vortes red: Dog foren Maaned,—  
Lod mig ei huske det; — Svaghed, dit Navn er

Qvinde! —
en stakket Maaned; for de Skoe blev' siidte, 
hvormed mm stakkels Faders Liig hun fulgte, 
kiia Niobe i Graad; — Hal hun, just hun,— 
L  Gud! et Dpr, som mangler Sands, det vilde 
dsg serges loengec' — hun givt med hans Brvder, 
min Faders Broder; men saa ulig ham, 
som jeg er Hercules; og ssr en Maaned; 
mens Saltet af ugudelige Taarer 
end hrcendte udi hendes svolne Dine, 
var hun alt g if t : '— O Helved-Hu; og Hast, 
at fars saadan ned j Blodskams-Leiet!
Det er ei godt, og godt kan det ei endes; ' 
men, ^Hierte! brist; thi Tungen mas jeg hinde.

H o r a t i o ,  B e r n a r d o  og Ma r c e l l u s
troede ind.

Horatio,
Hsi Eder, Kdle Prinds!

Hamlet.
Det glceher mig, at see Zer vel: I  er 
Horaris^ — ester jeg har glemt mig selv<

H o r a t i o . .
Just. ham, W ZsreS rinae Tiener stehse.



H a m l e n
Mm gode Ven; byt dette Navn med mig. 
Hvad bringer Jer fra Wittenberg, Horatja?- 
Marcelkus? ^

M a r c  e l l us .
Eders Naade, —

Hamket .
Det glceder mig at tresse Jer; god Asten! — 
Men hor! hvad bringer Jer fra Wittenberg?

H o ra t i o .
kyst til at skulke lidt af Skole, Herre!

H a m l e t .
Ei JereS Uven gad jeg faa hsrt sige; 
ei heller skal I  kroenke dette Vre, 
ved at betror det Eders. Klagemaa-l 
mod Eder selv: Jeg veed I  skulker er.
Men hvad gior I  i Helsrngor? I  skal 
tilgavns at drikke loere, for I  reise.

H o r q t i o.
Jeg kom til Kon-gen Eders Faders Liigfcerd.

H a m l e t.
Hsr,  ̂spot mig ikke, Skolekammerat;
jeg troer, du kom at see min Moders Bryllup.

H o r a t i o.
Ja sandt, min Prinds, det fulgte snart derpan.

 ̂ H a m let.  ̂ -
^)uur Sparfomhed, xum S^parsomhed, Horatiot



Loerten og Kagerne fra Jordefcerdet 
blev koldt sat frem paa Brudebordet. Gid jeg 
i Himlen havde seer min vcerste Fiende, 
ssr denne Dag, Horatio! — M in Fader, — 
mig tykkes, at jeg seer min Fader.

H o r a t i o .
Hvor?

H a m l e t.
I  min Siels Die, Ven'.

H o r a t i o .
Jeg saae ham eengang,

min Prinds! det var en from og herlig Konge.
H a m l e t.

Det var en Mand, tag ham i eet og alt, 
jeg aldrig skal igien hans Lige see.

H o r a t i o .
M in Prinds, jeg troer, jeg saae ham sidste Nat.

Hamlet .
Saae! Hvem?

H o r a t i o .
Prinds! Eders Fader.

H a m l e t.
Hvad! Min Fader Kongen!

H o r a t i o .
Tving EderS Undren til Opmærksomhed 
en liden Stund, til dette Underværk,



M

paa disse tvende Herrers Vidnesbyrd, 
jeg faaer fortalt Jer.

Ha miet .
 ̂ ' Guds Blod! lad mig hore.

' H o r a t i  o.
To Noetter vederfoer sligt disse Tvende,
Marcellus og Bernardo hist paa Vagten, 
i Nattens dode Skiod og Middelpunkt.
En Skikkelse, liig Kongen Eders Faders, 
jernkloedt som han fra Hoved indtil Fod 
staaer for dem, og med Helte-Skridt gaaer langsomt 
og stolt forbi dem: Tvende Gange fkreed han 
saa ncer forbi de Angstomspsendtes Dine, 
at hans Hoerfsrer -Stav dem kunde lange; 
mens de, som ncesten fros til ZiS af Rcedsel, 
staae stumme og ei tale til ham. Dette 
med lsnlig Grue meddelede de mig, 
og tredie Midnat holdt jeg Vagt med dem; 
da, som de havde sagt, i samme Stund 
og samme Skikkelse (hvert Ord var Sandhed) 
hiint Syn gaaer frem: Zeg kiendte Eders Fader; 
min hsire Haand er ei saa liig de« venstre.

H a m l e r .
Men hvor da? hvor?

Marcel lus.
Paa Skandsen, hvor vi vaaged>

/
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Hamlet .
I  talte ikke til det ?

Hsra t i o .
Jo, min Punds;

men det ei svare-' mig: do;> eengana syntes 
mig, at det kostede sit Hoved op, 
og rsrte sig, som om det vilde tale:
Men netop da asel Morgenhanen hsit.
La gjss det pludseligt ved denne Lyd-, 
og bortsvandt for vort Syn.

H a m l e t .
Det er hsisi scelfomk. 

H s r a t i o .
Saa sandt jeg lever. Punds ! det er puur Sandhede 
og vi har troet, at Pligten foreskrev os 
at melde Eder det.. . » x

Ham let.
Sandelig! Sandelig! det cengster mig!
Er I  paa Vagt i Nar?

Al le.
Ja , Eders Naade!

H a m  le t.
I  sagde: §emkloedt?

Al le ,
Ja!
Ham let,

Ira  Top t»l Taa?

-
. «- -<



Al-le.
-i ̂  »Fra Top til Taa.

H a ml e t.
Saa saae I  er hans Ansigt?

*
H o r a t i o.

O jo, min Prinds! Hielmbrynnien var opslagene

H aml en
.  >* ,  ̂ ,

Hvad! saae han vreed ud?
Hora t i  o.

I  hans Aasyn var -
meer Sorg end Vrede, Prinds! . .

Hamlet .
Bleeg eller rod? 

Horat i o».  -
Nei, saare bleeg.

Ham let.
Og stirred' stivt vaa Eder?

^  - »

H o rat io.
Za, flivt.

Hamket .
Jeg gad nok have vceret der,

H o r a t i o.
Det havde vist forfcerdet Jer.

Hamlet .
Bel mulige,

vel muligt: tovede det l oenge Z . . -



H o r a t i  o.
Saa lcenge man i Mag kan toelle Hundred*.

M a r c  el l u s og B e r n a r d  o. 
lcrnger, lcenger!

H o r a t i o.
E i da jeg saae det. > «

H am  le t.
Var hans Skiceg ei graaligt? 

H o r a t i o.
Det var, som jeg har seet det, mens han leved', 
sort, sslvsprcengt.

H  a m l e t.
Jeg v il holde Vagt i Nat; 

maaskee det atter gaaer.

H o r a t i o.
J a , sikkert, sikkert!

H a m l e t.
Hvis i min cedle Faders Skikkelse
det kommer frem, da vil jeg tale t i l det,
em Helved gabed' end, og bod mig tie.
N u , Kirrre! har I  hidtil dulgt hiint Syn, 
bevar det da fremdeles og i Taushed; 
eg hvadsomhelst i Nat tor ellers hcende, 
giv det Forklaring; men giv det ei Tunge.
Jeg v il forskylde det: Og far nu vel!
Henimod Midnat seer jeg Jer paa Standser,.



A lle .
D i ere EderS Mådes Tienere.

H am  let .
Nei, Venner, som jeg Ederser: Farvel!

(H o r a t i o ,  M a r c e l l u s  og B e r n a r d o  gase).

M in  Faders Aand i S taa l! alt er ei rigtigt.
Jeg ahner Svug. O , gid det alt var M idnat! 
T i l  den Tid rolig, S ie l! Udaad v il frem 
for Lpset, om end Jorden doekked' dem.

(gaser.)

T r e d i e  S c e n e .

E t  B s r e l s e  i P o l o n i i  H u u s .

Laer  le s og O p h e l i a  troede ind.

L a e r t e s.
M it  Gods er bragt i Skibet; far nu vel-! 
vg, Ssster, naar en gunstig Medbsr bloeser,
»g Lejlighed er rehe, sov da ei; 
men lad mig hore fra Jer.

O p h e l i a .
Tvivl ei derom!

L a e r t e s.
Hvad angaaer Hamlet og hans Elskovs Spog, 
troe det er Ungdoms Skik, et S p il af Blodet;



W

sn Martsviok i ivaat - Naiuken- Ungdom- 
tid lig , ei varende, sod;,ej bestandige . . 
Vellugt og Fryd for et M in u t; si meer.

O -  h el ia .
E i meer?

L a s r t e s.
Anser det ei for meet; thi v ii^ : 

Naturen, som den voxer, groet ei blot 
r il Kisd og Been; MeN a lt, som dette Tempek

M e r ,
itdvides Skelens indre Tieneste.
Maastee han elsker Eder nu; og nu
besudler ingen Rcenke eller Svig
hans Villies D yd; men ses saa paa han» Hs!hed>
og fryg t,, hans V illie  er ei hans egen;
thi han er selv en Skave af sin Byrd:
Han kan ei vcelge for sig selv, som Folk 
af ringe S tand; thi paa hans Valg beroer 
Let hele Riges Sikkerhed og Vel; 
og derfg^maa hans Valg og underkastes 
hiint LegSms Rsst og Bud, hvis Hoved hun -r. 
Hvis da han siger, at han elsker Jer, 
tor Eders'Klogstab troe det, for saavkdt, 
som han i sin -s^ og S tilling
kan sande det r Dcrad ; det kan Han kuN, 
riaar hele Danmarks Stemme er derfor.
Loenk nu , hvass EZers A§re kunde lid^.



hvis I  troskyldig lytter psa hans SarHe, 
eg mister Eders Hierte, eller aabner 
hans vilde Attrsa Eders kydske Skat.
Frygt det, Ophelia, frygt det, eljkte Ssffer! 
Hold vaersom Vagt og Vorrn om Eders Omheh- 
saa farlig AttraaeS P iil Jer ei kan naae/ 
Forstgtigst Jomfrue alt for sdsel er- 
naar hun sin Deilighed for Magnen blotttr; 
selv Dyden undgaaer ei Bagvaffers Tand.
For ofte droebet Ormen Vaarens ^psebe, 
for deres favre Knopper aadne sig, 
eg i Ungdommens klare Dug og Morgen 
rr giftig Brand meest farlig; thi voer vaersom: 
oz vil du Sikkerhed, da frygtsom veer; 
thi heden Ungdoms Blod sin egen Fiende er.

O p h e l i a .
Jeg skak bevare denne gode Loere, 
fom Vogter for mit Hierte ; men* min Brodér .' 
aisr ei, hvad somme st.oenge Klerker grsre: 
de vise os den trange Stie til Himlen, 
mens, som de froekke, ublue Verdens Bsrn, 
de vandre Lystens blomsterr.ge Bane, 
dg oendse ikke deres egne Raad-

La- r tes.
D ,  frygt ei derfor! — -Jeg for lrtnge tsver; 
Men see, der er mm Fader!



( Po l o n i u s  trceder ind).
Tofold Velsignelse er tofold Naade;
Lilfoeldet smiler t i l  end eet Farvel.

P o l on i us .
End her, min S on ! Skamfserd! Ombord! Om­

bord!
I  Seilets Ryg har Vinden lcenge, siddet: 
man venter paa Jer: Der, — Gud signe Jer 7

(loegger sin Haand paa Laertes's Hoved).

Og indprceg disse faa Formaninger 
i din Erindring: Giv ri Tanker Tunge, 
vg aldrig en umoden Tanke Handling.
Veer vel omgioengelig; men ei gemeen;
den Ven du har, naar du>dit Valg-har prsvet,
ham med Staalhager t i l  din S ie l du nagle;
men hcerd din Haand ei ved at byde den
hDec uysudr'uget, stjoeglos Broder. Vogt dig
for Ophav t i l en S trid ; est du deri,
saa fsc den, 'faa din Modpart dig maa frygte.
Laan hver dit Ore; men kun faa din Rest;
hor efter hvers Raad; men bevar din Dom.
Bekost din Klcedning, som din Pung formaaer; 
men ei phantastist; riig , men ikke spraglet: 
thi Kloedningen forkynder ofte Manden, 
og Frankrigs hoie Rangspersoner ere 
udmoerkede og sine, soer i dette.
Borg e i, og laan e i: Laanet taber tidt



sacrvel sig selv som Vennen; ved at borge, 
stovgisr du viis SparsommelighedsO). 
Men frem for al t :  veer troe imod dig selv! 
og da maa folge, saa som Nat paa Dag, 
du kan mod ingen veere falff. Farvel, 
og min Velsignelse dig dette krydre!

, . . Laer t es .
Ydmygft jeg tage«? Affleed, cedle Herre!

' Polonius.
Jer vinker Tiden; Jeres Folk staae rede.

Laer tes .
Farvel, Ophelia., og husk vel mit Ord.

O p h e l i a .
Det er i min Hukommelse indlukket,
og selv skal I  bevare Neglen t il den.

1

L a e c t e s.
Farvel!

(Laertes gaser).
Polonius.

Hvad er det, han har sagt t il Jer, Ophelia?
O p h e l i a .

Tillader I  — et Ord om Prindsen, Herre.
P o l o n  rus.

E i! vel betcenkt!
Det er m/ig sagt, at han har tidt, som senest, 
i Lsndom ialt med Je r, og at I  selv

C
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har meget fr i og gavmild laant ham Dre. - 
-Hvis saa det er, — .som det er forebragt mig/ 
og drt r il Varsel for mig — maa jeg sige,
J-ei forstaaer Jer selv saa grant, som det 
sig sommer Jeres ZEre og min D atter.'
Hvad er imellem J e r ? Kom frem med Soltiden

Op h e l i a.
M in  cedle Herre'. Han har nylig givet 
mig ikke faa Beviser paa sin Dmhed.

P o l o n i u s .
S in  Dmhed? B a h ! I  taler som et Barn,

"der end er uforssgt i flige Farer. -  
2 r̂oer I  da —— hvad I  kalder hans Beviser?

O p h e l i a .  ,
Jeg veed r i ,  hvad jeg skulde troe, min Fader.

P o l o n i r
Saa hor da: Troe, I  er et B arn , som tog 
for godt Beviis de T in g , som dog bevise 
flet ingen T in g : Beviis Jer klogere;
thi ellers, (at jeg reent skal jage Livet
af dette flakkels Ord) v il I  tilsidfl 
bevise grant og klart, I  er en Taabe.

O p h e l i a.
Han har talt t i l  mig om sin Kierlighed; 
men. Fader! alt paa oerlig V iis  og Maade.

Polonius.
N e i, kald drt uviisMode! — See mig kun!
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O p 'h .e lia . '
Og han bekrcrsted' sine Ord, min Fader, 
i det han svor ved hver en Himlens Helgen.

P o l o n  i us .
J a ! Snarer til at fange Snepper. Troe mig,
naar Blodet broender, laaner Sielen Tungen
saa odselt Ceder. Disse B lu s , som give,
meer Lys end I ld ,  hvis Lys og I ld  er kold,
selv mens de skinne, maae I  ei antage
sor I ld .  Frg nu af voer lidt knappers
med den jomfru'lige Noervoerelse;
hold Eders Selskab meer i P riis , og staae r i
paa Pinde, naar I  kaldes. Hvad angaaet
Prinds Hamlet, toenk da om ham: han rr ung,
og har et meget stsrre Spillerum,
end Jer kan gives, Kort ,  Ophelia,
tive ei hans Eeder: de er' Moeglere
ei af den Farve, deres Kloedning viser,
men Fristermoenv med hoist urene Bsnner,
der lyde, fromme, rene Lofter liig ,
for bedre at bedrage. Fremfor alt, —-
fra nu af, reent ud sagt, vil jeg ei have,
at I  en ledig Stund bortodsler t i l
at tale, med og laane Prindsen Dre.
Det er min sircenge B illie ; horer I ?
Kom med l

C s<



O p h e l i a.
Jeg stal adlyde, cedle Herre'.

(de gase).
/

§ i e r d e S c e n e .
V

S k a n d s e n .

H a m l e t ,  H o r a t i o  og M a r c  e l l u s
tr«de ind.i

H a m l e t.
Skarpt bider Vinden; det er meget koldt.

H o r a t i o .
Det er en sviende og bitter Kulde.

H a m l e t .
Hvad er nu Klokken?

H o r a t i o .
Den er henved tolv.

i

M a c  c el lu s . "

N e i, den er slagen.
H o r a t i o .
Saa? Jeg har ei hsrt det?

Saa lakker det da nu ad Tiden til, 
da Aanden pleiede at gaae sin Vandring.

(Klang af Trompeter, og Skud af Kartover
i Kongeborgen).

Prinds! hvad betyder dette ?
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H am let .
Kongen vaager

i  Nak, og faaer fin Nuus, og slaaer en S v iir  af 
det frodigen oplobne Vandskud raver; 
som nu han svcelger V iin  fr'a R hin , udskryder 

 ̂ Trompeten og H-rpukkerne saaledes 
. hans Drikke- Seire.

H o r a t i o.
Er det Landets Skik?

. H am  let .
Vist er det det; men efter mit Begreb, 
skisndt jeg er indfsdt, og opdraget t i l den — 
er det en Skik, man har meer Wre af 
at bryde, end at lyde. Ost og Vest 
gror' diste dorske Sviregilder os 
berygtede blandt andre Folk. De kalde 
os Drukkenbolte, og beskicemme Landet 
med Vgenavne; og, i Sandhed, dette 
betager vore cedle Fokkedyder, 
skisndt hoist uddyrkede, al Kraft og Marv.
Saa hcender det sig tid t, at enkelt Mand, 
paa Grund af et og andet Modermærke, -

O

der skiEnder ham, saasom fra Fsdselen 
(hvori han er uskyldig, da Naturen 
kan ikke vce-lge sin Oprindelse) 
en Overvoegt af en Temperaments-Feil, 
fom tidt Fornuftens Doern nedbryder; eller

v,.
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en Vane, som ei passer vel i Formen 
for gode S^der ;  at slig M and, som bcrrer 
Proeg af en enkelt Lyde, vceresig 
Naturens Medgift, eller Stierners Virkning, - 
(var' end hans andre Dyder reen̂  som Naaden, 
og hsie, som dem Mennesket kan naae) 
skal denne Feil, paa Rygtets Prsvesteen, 
dog dybt nedscette dem: eet urcent Gran 
Gehalten af den hele cedle Masse
v il med sin egen Slethed gienn-emtroenge.

(Aanden kommer tnd).

H o r a t i o .
See, Prinds! der kommer det!

H a m l e t .
Engle og Naadens Sendebud bevar os! —
Est du en Lysets Aand? et Morkheds Voesen? 
fra Himlens Luftning, eller Helveds Ildstorm, 
er from din Hensigt, eller skadelig ?
D u kommer i saa mystisk Skikkelse, 
at jeg v il tale t i l  dig; jeg vil kalde 
-ig Hamlet, Fyrste, Fader, Dannerkonge:
D  svar! lad mig ei dse i Blindhed! S iig , 
hvi dine hellige, bisatte Been 
Har giennembrudt Voxlagenet; hvi Graven, 
hvori vi saae dig rolig lagt, har aabnet 
sin svare M arm or-Strube, for at kaste 
Vig op igien! Hvad stal det sige, ar



du, dode Lug! soledes i fuldt Staal 
igien besoger MaanenS svage DoemriNg, 
gior Natten r«delig, og btinger os 
Naturens Narre til saa fkroekkelig . '
at ryste vores Inderste med Tanker, 
som ligge paa hiin Side Stelens Rige?
Siig,,hvi du gior det? Hvi? Hvad aaae vi gisre?

H o r a-ti o.
Det vinker Jer, at gaae tilside med det, 
som onsked' det at aabmbare noget 
for Jer allene.

M a r c  e l l us .
See., hvor vennehuldt 

det vinker Jer t i l  meer afsides Steder: 
men fslg det ei. -

Ho r a t i o .
Nei, n- ' ,  for alting ikke!

H a m l e t. -
Det vil ei tale; vej, jeg folger det.-

H o r a t i o .
N e i, oehlr Herre! N e i !

H a m  le t.
Hvad skal jeg frygte?

M it  Liv jeg ved en Knappenaal ei agter; 
og hvad min S iel angaaer, formaaer det intet, 
da den er, som det selv, ubodelig? —
Det vinker mig igien; — Jeg folger det.



H o r a  1 i o.
Hvad om det fristed' Jer t il Strommen, Prinds? 
eller paa Fjeldets reedelige Tinde, 
som boier sig ud overvine Fodder, 
og seer i Havet? om det der antager 
en anden roedsvm Skikkelse, som slukker. 
Fornuftens Lys, og driver Jer til Vanvid?
Husk, Stedet koegger i og for sig selv 
rigt Legetoi for Vildelse i hver 
xn Hierne, som seer ned saa mange Favne 
t i l Havet, og dels Bcol dernede horer.

H a m l e t.
Det vinker mig bestandig: — gaae, jeg fslger.

M a r c e l  l us.
- I  stal ei gaae.

H a m l e t.
' Tag Jeres Hcrnder bort!

H o r a t 1 o.
S tyr Jer: I  skal ei gaae!

H a m l e t.
M in  Skiebne svaber, 

og gisr den mindste Aare i mit Legem 
saa stoerk, som en nemcrisk Loves Sener.

. (Aanden vinker).

Bestandig vinker det; — M «nd! flipper mig; —
(river sig sra dem).
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Ved Gud, jeg gisr en Uand af den mig hindrer
bort, siger jeg: — gaae, — jeg v il fslge dig.

(Aanden og Hamlet?gaae). 
H o r a  t i  o.

Han bliver rasende af disse Tanker.
M a r c e l  lus .

Lad os gaae med; her bor vi hgm ei lpde.
H o r a t i o .

J a , ester ham: — Hvad Udfald spaaer Log dett
M a r c e l  lu s.

Noget er raadent i,den danffe Star. ^
H o r a t i o .

Himlen v il raade Bod derpaa.
M  a r c e l l u s.

Kom, folg ham >
(de gaaeX .

F e m t e  S c e n e .

En .afsides D e e l  af  Skands en. 

Aanden kommer tilbage med H a ml e t .

Hvor leder du mig?

Giv Agt!

H a m l, e t.
Laer, jeg gager ei lcenger, 

Aanden.
*

H a m l - t. 
Det vil jeg.



A a nden.
Snart min Time kommer.

da jeg t i l marterfulde Svovelflammer 
maa overgive mig.

H a m l e t.
Ak! arme Aand!
A a n d e n.

Beklag mig ei; men laan alvorligt Dre
t i l  hvad jeg kundgior.

H a m l e t .
Tael! det er min P ligt at hore. 

A and en.
Og P lig t, at hevne mig, naar du faaer hsrt mig.

H a m l e t.

Aanden .
Jeg er din Faders Aand,
dsmt t il en Tid at gaae igien om Natten,
og Dagen over t i l i I ld  at faste,
indtil min Synd, i Livets Lage ovet,
udbroendt og renset er: — Var det mig ei formeent,
w it Foengsels dybe Lsndom at fortolke,
jeg kunde bringe dig en Aabenbaring,
hvis miydste Ord siog Harver i din S ie l,
J is  i dit Ungdomsblad; fik dine Dine 
Ljig Stierner t i l  at skyde ud af Banen,
Le tykke Lokker t il at stilles ad..



og hvert et enk lt Haar staae paa dit Hoved, 
som Borster paa det vrede Pindsviin. Men 
hiint Evighedens Dyb ei aabnes maa 
for Kisd og Blod. H o r! H o r! - o hsr ! .hvis dn 
har nogentid din omme Fa'er riffet, — - ^

H a m l e t .
O Himmel!

Aanden.
Da hcevn hans fule, unaturlige Mord.

H a m l e t .
Mord? , . '

Aanden.
Ja fule Mord — som Mord fuult i sig selv; 
men mit hoist fuu lt, uhyre, unaturligt.

H a m l e t.
Hast da og stig det, at jeg kan paa Vinger 
som ̂ Andagts eller Elstovs Loengflers snelle, 
udfare t i l min Hevn.

Aanden.
Der er Liv i dig, 

og du varst dorstere end feden Ukrudt, 
som staaer og raadner hen paa Lethes Flodbred, 
hvis det ei vakte dig. V e l, Hamlet! hsr: . 
der siges, mens jeg sov udi min Hauge, 
da stak en Slange mig; al Danmarks Dre 
er ved fligt Lsgnbud om min Dod bedraget 
hsist stisndelig. Men viid, d« sdle Drigling,



den Slairge, som din Faders Liv har stukket, 
bcer' nu hans Krone.

H a m l e t .
O min prophetrste Aand! D in  egen Broder'.

A anden.
J a , hun Blodstioender, hiint utugtige Dyr 
ved Pidets Troldom, ved forforste Gaver,
(o dievelst Vid og Gaver, som formaae 
saa at bedrage!) vandt t il stiendig Lyst 
min Dronnings'V illie , som saa dydig lod.
O Hamlet, hvilket Fald var ikke dette! 
fra mig, hvis Elstov var faa hoi og vedet, 
at Haand i Haand den gik selv med det Lofte, 
jeg svoer ved Alteret, og saa at synke 
ned til en Usling, hvis Naturens Gaver 
mod mine ringe var^!
Men saasom Dyden aldrig rokkes kan, 
om Utugt end i himmelsk Glands den frister, 
saa Vellyst, selv med Lysets Engel parret, 
v il moet sig svoelge i en himmelst Seng, 
og tye t i l Aadster.
Men tys! I g  troer jeg lugter Morgenluftz 
thi lad mig haste: Mens jeg sov i Haugen, 
som altid var min Skik hver Eftermiddag, 
stial sig min Broder paa min trygge Roe 
med Saft af Bolme - Urt udi en Flaste,

I

.



og i mit Bres Aabning gisd han denne 
Spedalstheds r G ift,  hvis Kraft ŝ a siendtlig er> 
mod Menneskenes Blod, at snel, som Q.voegso!p 
den farer giennem alle Kroppens Gange, 
og pludselig det tynde, sunde Blod 
da stsrkner og tilsammenlsber, liig 
den Melk, hvori man gyder Mdikke'; 
saa skedte mig: strax satte sig en Bark 
af Udslet, liig den arme Lazari/ 
med oekel Skorpe paa mit favr« Legem.
Saa blev. jeg sovende, ved.Broder-Haand 
L iv , Krone. Dronning, A lt paa engang rovet 
i  mine Synders fulde Flop afmeiet, 
foruden Sacramentet, ubereedt> 
foruden opgiort Regning kaldt t il Regnskab 
med alle mine Spnder paa mit Hoved:
O skrækkeligt! o skroekkeligt! hsist stroekkeligtl 
Har du Natur i dig, da taal det ei; 
lad Danmarks kongelige Seng ei vcere 
et Utugts og et syndigt Blodskamsleie. —
Men hvordctn end du rygter denne Sag, 
bevar dit Hierte reent, og lad din S ie l 
ei foretag-' noget mod din Moder; ^  
men hende overlade du t il Him len, 
og Tornene, som boe i hendes Bryst, 
t i l Qval og Nag. — Og far nu hermed ve!i 
Zohannis-Ormen Morgen-Grye bebuder,



i det dens kolde Lue blegner alt.
Farvel! Farvel! Farvel! erindre mig!

(forsvinder).

H a m l e 1.
O hele Himlens Hoer! o Jo rd ! Hvad meer?
Og skal jeg foie Helved til?  O fy ! —
Hold! Hold, mit Hierte! og I ' ,  mine Sener, 
foroeldes ei med eet; men boer mig opreist! — 
Erindre dig? J a , arme Aand, saaloenge 
Erindring boer i denne vilde Klode!
Erindre dig? Ja, paa m it Mindes Tavle
v il jeg hver lav Erindring flette ud,
hvert Sprog af Boger, Tanker, hvert et Indtryk,
som Agtspmhed og-Ungdom proeged' der,
vg ene, ene dit Bud leve skal
udi min Hiernes Bog, reen, uforvanstet
af lave Ting: Ja, ja ved Himlens Lys!
O Qvinde! hoistfordoervelige Qvinde!
O Skurk! Skurk! smilende, fordsmte Skurk! 
M in  Tavle hid, — bedst at jeg skriver det:
at man kan smile evigt S m iil,  og voere 
en Skurk. — I  Danmark veed jeg i det mindste.
at det ganer an.

(han skriver).

See saa! Der staaer I , Farbroer- 
"Farvel! Farvel! Farvel! Erindre m ig!"
Ja, jeg har svoret paa det.



Prinds;

H o  r a t i o
. (udenfor). ^

-Prinds! Prinds Hamler! 
Marcel l us  

(udenfor). ^

H o r a t i s
(udenfor). .

Himlen frelse haml 
H am  let .

Det er et Ord!
/

M a r c e l l u s
(udenfor). .' -

Heida! Holla! min Prinds!
H a m l e t.

Heisa! Holla! min G ut! Kom, Fugl! Kom! kom
(Horauo og Marcellus trcede ind).

M a r c e l l u s .  - 
Hvorledes gaaer Let, Prinds?

H o r a t i o .
Hvad N y t, min Prinds 

H a m l e t.
0  horst forunderligt. ^  .

^ ^  A

H o r a  t i  o.
O tael da!

Ham  let .
Nei;

1  aa^endare det.



H o r a  kiv.
Ved Himlen! Nei, min Prinds l

M a r c e l  lu s .
Jeg heller ei. --

H a m l e t .  .
Hvad mene Z? . Kan Tanke ioenke fligt? —
Men v il I  tie?

»
H o r a f i o  og Mar ce l l u . s .

-Ja, saa sandt Gud lever.

H a m l e t.
Der boer ei nogen Skurk i Danmarks Rige- 
undtagen at han er et Erke - Afskam.

H o r a t i o.
M in  eedle Herre ! der behsves ei 
en Aand fra Graven, for os fligt at sige.

H a m l e t-.
Ja ret ! J a , I  har Ret -- og nu foruden 
-Omstcendigheder troer jeg det er godt, 
vi give Haand, og skilles hver til sit:
I  hvorhen EderS Jid og Attraae kalder; 
thi hvermand har sin J id  og Attraae, hvordan 
endog den er, -— og hvad min Ringhed angaaer 
seer I ,  da v il jeg nu gaae hen at bede.

H o r a t i o.
M in  Prinds! det er kun vild og svimmel Talt.
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X  ^  '

H a m l e t .  - ' "
Det gisr mig ondt, I  vredes over den; 
ja , sandelig! —

H o r a t i o . "  - 
Der er ei Grund t il Vrede. ^

H a m l e t.
Jo , ved S t. Patrick! jo der cr Horatio, 
og megen Grund!, Hvad dette Syn angaaer, — 
saa trocr m ig, ar det er en ocrlig Aand.
Nu — Eders Lyst at vide, hvad der er 
imellem os, tving den, saa godt I  kunne.
L g , Venner! nu saasandt I  epe Venner,
Skole-- og Vaabcnbrodre, saa opfylder 
en ringe Bon jeg har.

H o r a t i o . -
X

Byd, cedke Herre'.
V i ere villige.

Ha m l et.
Aldrig kundgisr, hvad I  har seet i Nat.

1 /
H o r a t i o  og M a r c e l l u s .

Nei, aldrig Prines! ,
H a m l e t .  --
J a , svcerg derpaa! 
H o r a t i o .

, I  Sandked'.
jeg aldrigl



M a r c e ! l us.
Sandelig! jeg heller ikke.

H am  let .

Her paa mit Svcerd!
. Ma r ,  ce llu .s .

V i har alt svoret, Prinds
. /

H a m  let .  ' ,
For Alvor! svcerg for Alvor paa mit Svcerd!

A a n d  en 
(neden under).

Svcrrger!
. H a m l e t . .

Ha '.' ha! G ut! Siger du det? Er du der. Trofast? 
Belan, — I  horer denne Karl i Kield'ren; —
samtpkker i at svcerge!

- H o r a  t i  o.
Ncevn da Eeden.

H a m l e  t.
Aldrig at tale om, hvad I  har seet.-
Svoerg paa miL Svcerd!

A a n d e n  *
.

(under neden).

Sveerger!
H a m l e t.

st ? — vel; vi stiftt Pladsen
I  Herrer, trceder hid!
Og lcrggcr atter Haanden paa m it Svterd,



Svoerg paa mit Svoerd:
Aldrig at'rale om, hvad I  har hort! ,

'A anden  
(nedea-under). H  

Svoerg paa hans Svcerd!
H a m l e t.

Vel sagt, du gamle Muldvarp! 
Arbejder du saa rap i Jorden, du! —
Du duer til Skandsegraver. — Nu velan, 
forandrer Plads end eengang, oedle Venner'

H o r a t i  o.
O Dag og N a t h e i s t  fremmed er dog dette.
' H a m l e t .
Og byd det da velkommen, som en Fremmed.
Der er' fleer' Ting i Him l n og paa Jorden,

. min Ven, end Jeres Philosopher drsmme.
Men kom: —
Som fo r, saa her, svcerg, saasandt Gud Jer

hielpe!
Hvor soer og underlig jeg mig anstiller, 
da jeg maaskee nu snart det lienligt finder,, 
en ,oelsom Maske at paatage mig, 
svcerg, at naar da I  fee mig, vil I  aldrig, 
med Eders Arme saadan overkors.
Med flig en Hovedrysten, eller med 
en dunkel P ttring, saasom: "ja  vi veed nok;

D  2



''v i kunde, hvis vi vilde;" eller "hvis 
det lysted' os at tale; der er' de, som, 
ifald de t u r d e — og saa videre, 
aldrig ved fligt tvetydigt Ord at robe, 
at I  veed noget med mig: Svcerg paa dette, 
saasandt Gud hielpe Jer i yderst N od!

" A a n d e n
>

(neden und'.,-).

Svcerger'.
H am  let .

H v is l,-h v iil,  irrolige Aand l — Nu anbefaler
jeg mig med al min Kisrlighed t i l  Eder;
og hvad saa fattig Mand som jeg kan gisre,
for Kierlighed og Venstab Jer at vise,
stal, om Gud v il,  ei mangle. — Gaaer nu med

 ̂ og, Elstte l stedse Fingeren paa Lceben!
Tiden er nu af Leed 7 — O O.val og Harm !
at den stal scettes i ved denne ArM
Nu kommer, Venner! lad os fslges ad.

 ̂ (de gase)«
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A  n d e n 9L k t.

F o r s  t e  S  c e n  e.
, »  ̂  ̂
Sal  i P o l o n i i  Huus. P o l o n i u s  og Rey-

n a l d o  trcede ind.

P o l o n i u S .

Reynaldo, giv Laertes disse Penge 

og Verler.
R  e p n a l d o.

Vel! Det stal jeg, Eders Naade.
P o l o n i u s .  -

I  handler saare klogt og viist, Reynalds, 
hvis I ,  for I  bessger ham, udspsrger,
hvordan han stikke .sig.

R e y n a l d o .  ^
Det agter jeg.

P o l o n i u s .  '
Vel sagt! min Tro!  ret herligt sagt! — Seer I ,  
sporg forst: hvad Danste er' nu i Paris, 
hvordan? hvem? af hvad Stand? hvor ssge de?
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Hvad Selskab? hvad fortåre de? og naar I  
ved disse fine Omsvob seer, 'de kiende 
min S s n , da ryk lidt ncer'mere, og spsrg  ̂
lidt mere i Scerdelesked. Lad' som 
I  bar en Smule fjendskab til ham; saadan: 
"Hans Fader kiender jeg; hans Venner ogsaa, 
og ham tildeels;" forstaaer I  det, Reynaldo?

Neynal do.
J a , saare vel.

P o l c n i u s .
"Og bam tildeels" -  men t ilfs i:  "ikke noie; 
Men er det ham, jeg mener, er h§n v ild , 
t i l dit og dat hengiven:' nu paadigt bam, 
hvad Leil I  lyster; dog, for Pokftr ingen, 
som kan vanoere ham: vogt Jer for dette!
Kun flige vilde, overgivne Streger, 
som er' almindelige Selskabsbrodre
t i l  Ungdom og til Frihed.

R  e y n a l d o.
Saasom S p il. 

P o l o n i u s .
Za-Dobbel, Slagsmaal, Banden, Klammeris 
og Toser. —  Seer I ,  saavidt maae I  gaae.

R  e y n a l d o.
Det var jo at vanoere ham.

P o l o n i u s .
Vist ikke.
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naar blot I  krydrer lidt Beskyldningen.
I  maae ei bringe ham i Folkemunde, 
som var han til Løsagtighed forfalden —

' det vil jeg ei. Men navn hans Feil saa flint, 
at de see ud som Stank af Ungdoms-Frihed, 
den Flamme, som af fyrig S ie l udbryder, 
den Vildhed i det raske Pnglings-Blod, 
som brander i enhver —

R  e y na ld o.
Men adle Herre —

P o l o n i u s .
Hvi I  stal handle saa? —

R e y n a l d o.
J a , jadle Herre,

det gad jeg vide.

P o l o n i u s .
Vel da! her er Planen,; 

og jeg anseer det for et heldigt Krigspuds: 
naar I  min Son tillagger dissi Smaa-Feil, 
som Fodepletter, br»gte med t il Verden, 
giv'Agt hetpaa!
saa vil den Selskabsbroder, I  v il speide, 
hvis nogentid i foranfsrte Lyder 
han saae den Pngling, I  omtaler, skyldig, 
saaledes sikkert tage Traaden fat:
"M in  Ven! min Herre! eller: ctdle Herre!"  -

r



som Talebrugen og Titulaturen  ̂
i  Landet og hos Manden er —

R e y n a l d v .
Del, Herre!

- . l

P o l o n i u s -
Og derpaa gior han dette da, — han gror —
Hvad vilde jeg dog sige? ----- Ved vor Frue! 
jeg vilde sige noget > — Hvorved slap jeg?

R e y n a l d o.
Ved ''tage T»aaden fat."

P o l o n i u s . '
Ved tage Traa'oen fat: — Ja , sagdan tager*  ̂ -
han Traaden fat: "Jeg kiender Herren godt; 
i- Gaar jeg saae ham, eller Forgaars, eller 
forgangen Dag, med den og den, 'og rigtig! 
der spilte han; der faner jeg ham beruset; 
der yppede han Kiv ved Boldspil; eller: 
jeg saae han gik trl et berygtet Huus, 
nrrtelr'coi. er JornsruehuuF — med mere.
Leer I :
En Lokkemad af Logn en Sandheds Karpe fanger. 
Saa veed vi Mceud, af Klogskab og af Snildhed, 
ved sine Krigspuds, cg-ved heldig List 
den rette Vei at uaae, just ad en Omvei.
Saa efter min Forklaring og mit Naad 
I  grsre ved min Sen. Jeg mener dog, 
ar I  forsiaaer m ig?. Gisr I ?



Re y n a l d o .
Jo ,  heel vel.

P o l o n i u s .
Saa reis med Gud! Farvel !

. Reyna l do .
Men, oedle Herre!

P o l o n i u s .  > .
Og. speid hans Liv med Jeres egne D ine!

R e y n a l d o .  . .
Det stal jeg, Eders Naade.

P o l o n i u s .  .
Og lad ham dyrke sin Musik!

R e y n a l d o .
Jo, Herre!

- (Reynaldo gaser).

O p h e l i a  trceder ind.
P o l o n i u  6. -

Farvel! — Ophelia, hvad er paa Fcerde?
O p h e l i a .

O Herre! Herre! jeg er saa forfoerdei!
P l o n i u s .

Hvorfor, i Himlens Navn?
' O p h e l i a .

Som nys jeg sad
og syede i mit Kammer, staaet med eet 
Prinds Hamler der; hans Vams var heel opreven, 
hans Hoved blot, hans Stromper smudsige.
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sg hang ubundne til hans Ankler ned;
bleeg som hansSkiorte, Knoeene flog' sammen,
og med et B lik , saa fuldt af Vee og Vaande,
som var han fluppet lss as Helvede,
for at forkynde Noedsler — staaer han, for mig.

P o l o n  i us .
Forrykt af Kierlighed?

O p h e l i a.
Det veed jeg ei;«

dog frygter jeg det.

P olo n i us.
N u , hvad sagde han?

O p h e l i a .
Han tog mit Haandeleed, og holdt det fa fl; 
saa boier han sig. fra mig en Arms Loengde, 
og med den anden Haand saa over Panden, 
han lcefle saa fordybet i mit Ansigt, 
som om han vilde male det. Sa> flod han 
i lang T id ; nu min Haand han rysted' lidet, 
og som tre Gange saadan han bevoeged' 
sit Hoved op og ned, han drog.et Suk 
saa dybt og vaandefuldt, saa at det syntes 
at giennemryfle al hans Marv vg Been, 
og reent oplose ham. — Saa flap han mig, 
vg med sit Hoved over Skuld'ren boiet 
det lod, som om han gik foruden Dine;



tku Dsren fandt ban uden deres Hielp, 
og deres Lys stod stedse paa mig forsket.

t *
P o l o n i u s .

Kom,  fskg mig! Jeg vil strax opssge Kongen. 
Det er det rene Elstovs - S'voermerie, 
hvis vilde Krast sin egen Rod oprykker, 
og leder Villien til fortvivlet Jdroet, 
saa ridt som nogen anden Lidenskab,
Lcr plager vor Natur. — Det gisr mig ondt: ----- 
Hor! har Z sagt ham haarde Ord for ny lig?

O p h e l i a .
N e i, cedle Herre', men, som I  mig bod, 
afslog jeg baade hans Besog og Breve.

P o l o n i u s .
Det har giort ham forrykt. Det angrer mig, 
at jeg ei brugte mere Eftertanke, 
men. misforstod ham saa. Jeg toenkte, at 
han siased' kun, og vilde dig forfore.
Wen Pokker med den Mistroe! — Troer jeg ei, 
det horer Alderdommen til, at gisre 
«t feilt Bestik, som det er Ungdom egent, 
at mangle Overlcrg. — Kom med t il Kongen! 
Lagt Dolgsmaal paa kan det os staffe mere Plags, 
end Had det volde kan, hans Elskov at opdage. . 
Kom!

(de gaae).



En Sal i Kongeborgen.

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  Rosenkran t z  og
I ^

C^u i l de n s t e r n  troede ind med Folge.

Kongen .  «

Velkommen, Rosenkrantz og Guildenstern! . 
Foruden at vi onffed' hsit at see Jer, 
drev Trkng t i l Jeres Hielp os til saa hastig 
at kalde Jer. . En Smule har I  hsrt om 
vor Ssns Forvandling; saa jeg kalder det; 
da han, saavel hvad Sie! som Legem angaaer, 
ei ligner hvad han var. Jeg kan ei giette, 
hvad andet end hans Faders Dsd det er, 
som har saa ganske bragt ham fra stg selv/
Jer Begge beder jeg,- da I  opdroges
f ra  Barndoms Aar med ham, og er' ham voer,
saavel i Toenkemaade, som i Alder,
at I  vil gunstig tove ved vort Hof
en foie T id , for her ved Eders Omgang
at drage ham igien til Livets Gloeder,
og speide, om ved Leilighed I  kunne
opdage, hvad ham saadan gaaer t i l  Hierte;.
om det er noget, vi ei^eed, og som vi
kan raade Vod paa, naar vi vide det.



D r o n n i n g e n .
Tidt har han talt om Eder, eedle Herrer! 
og sandelig, der seve ei to Moend/ 
han hconger mere ved. Hvis gunstigst I  - 
slig Lieneste og Artighed vil vise, 
at sticenke os en Stund af Eders T i d /  
for alt vort Haab at styrke og oplive, 
stal Eders Ophold her en Tak modtage, 
som sommer sig for en erkirndtlig Konge.

B  .senkrantz.
Meer semmed' det sig. Eders Majestceter, 
i Kraft af Eders streenge Konge-Magt,
.at yttre Eders hore Velbehag
i Bud end Bon.

G u i l d e n s t e r n .  '
Men vi adlyde begge,

, og fremstaae freidigen, for at nedloegge 
vor Tieneste for Eders Trones Fod, 
og vente Eders Bud. ' . '

 ̂ - Ko n g e n .
Tak, eedle Guildenstern, og Roscnkrantz!

D r o n n i n g e n .
Tak, cedle Nosenkrantz, og Guildenstern l 
Saa beder jeg/ at I  vil strar besoge 
min Ssn, som, ak d er heel ukiendelig.

(til Nogle af Fslget).',
Gaarr, fercr disse Herrer ind t i l  Hamlet.



G u i l d e n s t e r n .
Gud krone vor. Noerveerelse og Idroet

»  *

med Hielp og Glcede for ham!
. D r o n n i n g e n .

Dertil Amen!

(RosenkranH og Gu i l d e n s t e r n  gaae med
Nogle as Fslget).

' ' -
P o l o n i u s  troeder ind. 

P o l o n i u s .
Gesandterne fra Norrig, Eders Naade! 
er' atter lykkeligen vendte hiem.

Kongen .
Du altid vacst en Fader t il godt Nyt.

P o l o n i u s .
Var jeg, min Konge? Troe mig, hulde Herre 
min P ligt jeg vaager over som min S ie l, 
saavel mod Gud, som mod min milde Konge.
Og nu — nu troer jeg — eller og min Hierne 

. er sisver meer saa snildt i Klogskabs Spoer, 
som for den/pleied' — at jeg har udfundet ' 
den egentlige Grund t il Hamlets Vanvid.

Kongen.
O ncevn den da; den lcenges jeg at hore.

Polonius.
Forsi modtag Eders Sendinge;,, min Nyhed 
skal roere Frugten ril hun store Fest.



. K o n g e n .
Selv hcedre du dem da, og for dem ind.

( Po l o n i u s  gaaer).
Han siger, elstte Gertrud, han har funden 
den sande Kilde til Prinds Hamlets Svaghed.

Dr onni ngen.
Jeg trocr, hans Faders Dsd er Hovedgrunden, 
og saa vort. hastige Bryllup ovenpaa.

 ̂ P o l o n i u s  treeder ind med V o l t  i mand
og C o r n e l i u s .

Kongen .
V i v il udforste ham. — Velkommen, Venner! 
Hvad bringer I  os fra vor Broder N o rrig ?

V  o l t i m a n d.
De bedste Hilsener og Venskabs-Dnster.
Strax da vi kom, b-efaled' han at standse
sin Broderssns Krigsrustninger og H.verving,
som syntes ham at gielde Polens Konge;
men noiere betragtet saae han vel,
det Eders Naade gialdt; og harmfuld over,
at saa hans svage, hoie Alderdom
blev fort bag Lyset, sender han en Stevning
t il Fortinbras, som strax indfinder sig,
modtager en Irettesættelse . W
af Norrig, og tilstdst ham svcergec t i l ,  
ei Avindstiold mod Eder meer at fere.
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hvorpaa den gamle Norrig, fuld af Gloede, 
tre tusind Kroner aarlig ham tilstaaer, 
famt Fuldmagt t il at bruge denne Hoer, 
han havde hvervet, imod Polens Konge:
N u beder han — som I  vil heraf see —

(rcrkker ham et Papnr).
-At I  vil gunstig tilstaae denne Krigsmagt
en sikker Marsch igiennem Eders Stater,
mod den Forpligtelse og Sikkerhed,
han deri giver Zer.

Kongen .
Det er os kicert;

og naar os Roe og Mag forundes, ville 
vi overveje, loese og besvare. —
Nu Tak for Edders,v'l anvendte M e ie !
H v iil n u : i Aften er' I  mine Gnster; 
velkomne hiem!

( V o l t i m a n d  og C o r n e l i u s  gaae).

7 - " P o l o n l u s .  ,
Den Sag er vel t il Ende.

M in  Konge! og min Dronning! at forklare, 
hvad Majestcet betyder, og hvad P ligt er, 
hvi Dag er Dag, Nat N a t, og Tid er Tid, 
er kun at spilde Nat og Dag og Tid.
Derfor -  da Korthed er Forstandens S ie l 
Og Dmsvob Krop og ydre Pragt, saa vcelger 
jeg Korthed: Eders oedle S sn  er gal; ,



' 4-1?
/ i

^  gal kalder jeg det; thi sand Galenstab,
»

forklaret-noiere, er intet andet, 
end ar man intet andet er, end gal/

./ Men nok herom' , n . .
D r o n n i n g e n .

T il Sagen; mindre Kunst! 
^ . P o l o n i u s .

Jeg svce'rger, at jeg bruger ingen Kunst; , 
at han er gal, er fandt; sandt er det, det er

Skade,
og Skade, det er sandt — dog den Figur duer e i! 
Lad den da gaae; thi Kunst v il jeg ei bruge: — 
For gal antage vi ham da';-nu rester.
at vi udfinde Grund til hiin eAnrreL,
elle.r — at jeg stal tale ret:
tbi HUn har -
sin Grund: Her staae vi nu: nu staaer tilbage: 
Mcerk vel:
Jeg har en Datter; har.; thi bun er m in , 
der, som,et fromt og lydigt Barn, mirrk dette! 
har siyet mig dette: Samler nu og flu tte r!.

" T i l  den himmelste — til min Siels Afgud, 
den' ynder i  gef te Ophelia 

Det er et flet Udtryk, et lavt Udtryk; ynde r i  ge­
sts er et lavt Udtryk; men I  stal hore. videre. 
Nu da:



" T i l  hevdes herlige, hvibe Barm digtedes disse 
o. s. v ."

D r o n n i n g e n .  ^
Og dette kom fra Hamlet?

P o l o n i u s .
M in  Dronning, tov lid t! Jeg er troe som Guld.

(lceler).
"T v iv l kun om Stierner glsde,

>

"om Solen rsrer sig;
7 ja tvivl om Dyd er Brsde;
"men troe, jeg elsker dig!"

"O  kicrre Ophelia! Jeg er ilde faren .ed de 
"Vers. Jeg besidder ei den Kunst, at tcelle mine 
"Sukke efter Stavelse-M a a l;, men at du er den, 
"jeg hoiest elsker, o Hoistelfkeligste! troe dog det."

"D in ,  dyrebareste Pige! saalcenge 
"denne Maschine er hans; i al 

"Evighed din 
H a m l e  t."

Pligtskyldigst, har Ophelia .viist mig dette, 
og ydermere har hun mig betroet, 
hans Elskovs-Bsnner., samt fortalt mig, naar, 

-hvor og hvordan de lsd.

 ̂ , Ko n g e n .
. Men hvordan'tog hun

da mod hans Kierlighed?



P o l o n i u s .
Hvad troer I  om m ig? 

Kongen.
Jeg troer, I  er en crrlig, trofast Tiener.

P o l o n i u s .
Det onster jeg at vise. Men hvad maatte
I  toenke om mig, hvis jeg havde seet
hiin Elskovs Glsd i Brand, — og jeg mas til-

staae,
saaledes faae jeg den alt, for min Datter 
fortalte mig derom — hvad maatte I ,  
og hendes Majestoet. min hulde Dronning, 
troe, hvis jeg havde spillet Skriverpult 
og Convolut; lagt Hoenderne i Skisdet, 
og feet paa denne Brand? Hvad maatte I  
vel troe?-^-Nei! jeg tog Bladet strax fra Munden, 
og til min Froken-Datter sagde jeg:
''D iid , Hamlet er en Prinds, og over din Stand; 
"S lig t maa ei skes!" og saa befoel jeg hende, 
st indelukke sig for hans Besog, 
afslaae hvert Budskab og hvert Elskovstegn. 
Derpaa hun forte sig mit Raad til Nytte; 
og han — kort sagt — da man ei tog mod ham, 
faldt forsi t il Tungsind, faa t il Faste , derpaa 
t il Ssvnloshed, og derpaa i en Svaghed, 
saa til Forrykthed, og saa gradeviis
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> til Galenskabet, som ham nu forvirrer, 
cg. som vi alle serge over.

K o n g e n .
Troer I ,

at det er Grunden?
Dronningen. »

- * Det er saare muligt.
P o l o n i u s .

Var der en Tid — det gad . jeg gierne vide — 
da jeg har sagt med Vished: det er saa, 
naar det var anderledes?

/

Kongen .
' E i det jeg erindrer. 

P o l o n i u s
(peger paa sit Hov-ed og Hals).

Tag dette derfra, hvis det er ei saa!
Naar jeg er forsi paa Spoer, saa skal jeg finde, 
hvor Sandhed ligger, om den end var skiult
i Jordens, Middelpunkt.

Kongen .
Hvorledes skal vi

faae noget mere Lys i denne S ag?
P o l o n i u s .

I  veed, at lidt han gaaer tre, sire Timer
i Galleriet. .

D r o n n i n g e n .

/  ' Ja.



P o l o n i u s .
Naar fligr nu troeffer, 

saa slipper jeg min Datter ud ril ham; 
da voere I  og jeg bag et Tapet, 
og me--rke Ord; hvis han ei elsterchende, 
og ei derved er gaaet fra sin Sam ling, 
saa gid jeg ei maa hielpe S tat at styre, 
men drive Ploug og Harve.

Ko n g e n .
V i vil prsve.

Ham  le t troeder ind, lcesende. 

D r o n n i n g e n .
Men see, hvor sorgfuld den Ulykkelige, 
der kommer korsende!

P o l o n i u s .
Jeg beder: gaadr tilside, gager tilside!
Jeg entrer strax! O und mig denne Gloede !

( K o n g e n ,  D r o n n i n g e n  og Fslget gaae).

Hvorledes lever min eedle Prinds Hamlet?
H a m l e t.

Godt, Gud voere lovet!
P o l o n i u s . '

Fjender I  m ig. Eders Naade?
H a m l e t.

T il Punkt og Prikke: — I  er en Fiskehandler



7v
' ^

P o l o n i u s .
Ingenlunde, oedle Herre!

H a m l e t .
Saa vilde jeg da onffe, I  var saa oerlig en Mand.

P o l o n i u s .
M r lig , min Prinds? '

 ̂ H am  let.
J a ; at vcere oerlig, som Verdens Lsb nu til Dags 
er, det er at voere een Mand udkaaren af ti tusinde.

P o l o n i u s .
Det er meget sandt. Eders Naade.

H a ni l e t.
Th i dersom Solen avler Orme i en dsd Hund, og, 
flisndt den er en Gud, kysser et Aadsel — har I  
en Datter?I

P o l o n i u s .
J a ,  min Prinds!

H a m le t. '
Lad hende ei gaae i Solen: Frugtbarhed er en 
Velsignelse; men da Jeres Datter kan boere Frugt, 
—  min gode M and! hav et Die pak hver Finger.

, P o l o n i u s .
Hvad vil I  sige dermed? (afsides). Altid er min 
Datter den'Streng, han slaaer paa: — dog i 
Forskningen kiendte han mig ikke; han sagde, jeg 
var en Fiskehandler. Det er kommet vidt med 
ham, saare vidt: og dog, i mine unge Dage leed

i
)

. /
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jeg selv forfircrkkeligt af Kierligheds Qval — ncr- 
sten ligesaa meget, som han nu; jeg vil tale t i l  
ham igien. — Hvad la-ser J-der, min Prinds? -

H a m ! et.
O rd, Ord, Ord!

P o l o n i u s.
Hvad handler de om?

H a m l e t. /
Handel? mellem hvem? '

P o l o n i u s .
Jeg mener, hvad den Bog indeholder, I  lceser, min
Prinds? '

H a m l e t .
Bagvaffelse; thi den spydige Skielm siger her: at 
gamle Mcend have graat Skieeg, at deres Ansigter 
ere rynkede, af deres Dine rinder Bernsteen og 
Gummi, som af Blomme-Troeer, og at de har 
fuldt op af Mangel paa Forstand; og dertil have 
de saare svage Loegge. Skiondt jeg nu fuldt og 
fast troec alt dette. Herre! anseer jeg det dog flet 
ikke for smukt, saaledes at faae det paa Prent for 
sig; thi I  selv, gode Herre! fkulde blive ligesaa 
gammel som jeg, dersom I  kunde gac-r bagleends, 
som en Krebs.

P o l o n i u s
(afsides).

Skisndt det er Galskab, har det dog Methode. 
M in  Prinds! vil I  gaae ind af Luften?



- H a m l e r .
In d  i min Grav?

P o l o n  rus.
Za, der vil I  blive fri for fri Luft. (afsides). Hvor 
eftertrykkelige stundom hans .Svar ere. Det er et 
Held, som tidt troeffer Vanvittighed, men som 
sund Sands og Samling ikke saa heldig frembrin­
ger. Jeg v il forlade ham, og strax toenke paa 
Midler t i l at foranstalte et Mode mellem ham oa 
min Datter. Aaadige Herre, jeg tager Kinder- 
danigst Afffeed.

H am  let .  "
I  kan ingen Ting tage fra m ig,. som jeg hellere 
giver S lip  paa, undtagen mit Liv, undtagen mit 
L iv, undtagen.mit L i v !

* . P o l o n i u s .
Farvel, oedle Herre !

H a m l e t.
De kiedfommelige gamle Giekke! .

/

Ros.enkrantz og G u i l d e n f t e r n
troede ind.

P o l o n  ius.
I  gaaec og ssger om Prinds Hamlet, der er han.

Rosenkrant z  
(til Polonrus). <

Guds Fted, oedle Herre!
( Po l o n i u s  gaser).



G u i lden stern.
M m  cedle Herre! —

Rosenkrantz .  " .
M in  dyrebare P rinds! — '

H am  let. . »
Mine gode Hiertens Venner! 'Hvordan lever du. 
Guildenstern? Ah, Rosenkrantz! I  gode Drenge, 
hvorledes gaaer det Jer begge?

Rosenkrantz .
Som Jordens ubetydelige Born.

G u i l d e n s t e r n .
Ei alt for megen Lykke, er vor Lykke:
V i er' ei Knappen paa Fortunas Hat,

H a m l e t.
Dog heller ei hendes Skoesaaler?

Rosenkrant z .
Det heller ikke, cedle Herre i

H a m l e t.
Altsaa boer I  i Noerheden af hendes Belte: det 
er jo i Middelpunktet af hendes Gunst.

G u i l d en st e r n.
Ja vist, vi ligge i hendes S^isd.

H a m l e t.
D ja, ja ! Fortuna er en Skisge! — Nu, hvad Nyt ?

Rosenkrantz.
^zntet, min Prinds, uden at Verden er bleven 
«rlia. ' >



Ham  let .
' Saa er Dsmm'edag forhaanden. Men Jeres Ny­
hed er er sand. Lad' mig spsrge Jer om uoget, 
som augaaer Jerhi Særdeleshed: Hvad har I ,  
mine gode Venner, forsyndet Jer mod Fortuna 

.w.ed, siden hun sender Jer herhid i FceNsssA?
G u i l denste rn .

Fængsel, cedle Herre?
H amtet .

Danmark er et Foengsel.
'Rosenkrantz.

Saa er Verden'det ogsaa.
H a m l e t.

Et herligt. Foengsel, hvori L>er ere mange Fange- 
kure, Aflukker og Huller; og Danmark er et af 
de vcerste.

Rosenkrantz .
Det er ei vor Mening, min Prinds.

Ham  let.
N u , saa er det heller intet Foengsel for Jer ; thi 
der er intet ondt eller godt i sig selv; ene.vor Me­
ning gier det dertil: for mig er det et Foengsel.

Rosenkrantz.
Men saa gier Jeres Wrgierrighed det dertil; det

' / 
er for snevert for Jeres Aand.

Ham  let.
Gode Gud l jeg kunde lade mig indsperre i en



Nsddeffal, og anser mig for Konge over et uende­
ligt Rige, dersom jeg kun ikke var plaget as onde 
Drsmme.

G u i l d e n s t e r n .
Og sandelig, disse Drsmme ere Mrgierrighed; thi 
selve den AZrgierriges Grundvcesen er blot Skyg­
gen af en Drsm.

Ha m l et.
En Drsm selv er kun en Skygge.

R o s e n k r a n tz.
R igtig; og jeg anseer Mrgierrighedens Egenskab 
for saa let og luscartig, at den er blot Skyggen 
af en S-kygge.

H a m l e t.
.  Paa denne Maade ere vore Tiggere Legemer, og 

vore Monarker .og vidtudstrakte'Helte Tiggernes 
Skygger: Skal vi nu ei gaae til Hove? rbs paa 
min S ie l! jeg er ei Mand for at raisonnere.

Rosenkrant z  og G u i l d e n s t e r n .
V i ere rede at opvarte Jer.

 ̂ H a m l e t .
Ikke saaledes! Jeg vil ikke tcrlle Jer med i Rcek- 
ken af mine svrige Tienere; thi — at jeg skal tal­
som oerlig Mand med Jer: — jeg plages af en 
hoist frygtelig Opvartning. Men for at blive paa 
Venskabs jevne Ves — saa siger mig, hvad g isr, 
I  i Helsingsr? > .

/



Rosen'krantz.
Vi  ville bessge Jer, min. Prinds! det er alt. -

H a rn let.
Jeg er saadan en Stodder-- at jeg endog er fattig 
vaa Tak: og, i Sandhed, mine elskte Venner! 
min Tak er endog for dyrt betalt med en Penning. 
— Har man ei ladet Jer kalde hid? Er det Jeres 
egen Villie; er det et frivilligt Bessg? Velan! 
handler cerlig og ligefrem med mig; kom, kom ! 
nu, siig frem!

Gu i l den f t e r n .
Hvad skulle vi sige, oedle Herre? '

*

Hamlet .  .
Alt, hvad I  vil, — naar det kun angaaer Sagen. 
Man har kaldet Jer hid; og der er et Slags Be­
kendelse i JereS Aasyn, som Jeres Beskedenhed ei 
har List nok til at besmykke. Jeg veed, at den 
gode Konge og Dronning have sendt Bud efter Jer.

Rosenkran tz. ,
T il hvilken Ende, min Prinds?

Hamlet .
Det stal I  oplyse mig om. Men lad mig besvoer- 
ge Jer ved vor: Broderskabs Rettigheder, ved vor 
Ungdoms Enighed, ved vort evig bevarede Ven­
stabs-Baand, og ved A lt, hvad dyrebarers en 
bedre Taler kunde besvoerge Jer ved: siger mig



-erlig og ligefrem: enten man har ladet Jer kalde 
hid eller ikke.

Rosenk r an t z  
( ti l  Guildeustern X

Hvad siger I ?
H a m l e t.

Nei! nu har jeg Die med Jer. — Hvis I  elste
mig, saa hold intet tilbage for mig l- /

G u i ld en ste r n.
M in  Prinds, man har ladet os kalde hid.

H a m l e t.
Jeg v il sige Jer', hvorfor; saaledes stal jeg, veh 
at komme Jer i Forveien, frie Jer fra at robr 
Hemmeligheden, og Jeres Tavshed mod Kongen 
og Dronningen stal ei blive en Fier lettere. — 
Jeg har paa det seneste — men jeg veed ei, hvor­
for — tabt al min Munterhed; forjaget alle mine 
scedvanlige Legemsovelser; og sandelig! det gaaer 
saavidt med min Tungsindighed, at denne yndige 
Bygning, Jorden, synes mig et negent Forbierg; 
denne herligste Hvelving, Luften, seer I :  denne 
preegtige Himmel - Befcestning, som hcenger over 
vote Hoveder, dette-hsihellige Loft, underlagt med 
gylden I ld  — o! det synes mig intet andet end 
en fuul, giftig Klynge af Pampe. Hvilket Ska- 
dervoerk er Mennesket! hvor Kdel ved Forstand, 
hvor uendelig i Evner! i  Skabning og Beveegelse,



hvor udtryksfuld og beundringsværdig! I  Hånd, 
Ung, hvor liig en Engel! ' i Tanks, hvor lug en 
Gud! det Skionneste i Verdens Rige; Skabnin­
gens Herre! Og nu — hvad er denne Stsvets 
Krone for m g? Mand behager mig ei, — ei 
heller Qvinde; endffisndt Jeres S m iil synes at 
sige saa.

Rosen  k r an  tz.
M in  Pcinds, flig Tanke var ei i min'Sies.

H a m l e t .
Hvi loe Z da, da feg sagde: Mand Lehager
mig er?
* R o s e n k r a n  tz.
Jeg toenkte paa, cedle Herre! dersom dette er T il­
faldet, hvilken ma^er Bevcertning Skuespillerne 
da ville finde hos Jer. V i traf dem undervejs, og 
de drage hid, for at tilbyde Jer deres Tieneste.

H a m l e t.
Han, som spiller Kongen, skal voere velkommen. 
Hans Majestcet skal faae Skat og Skyld af mig; 
den bolde Ridder skal bruge sit Svcerd og Skiold: 
Elskeren skal ei sukke for intet; den lystige Gamle 
skal ende sin Rolle i Roe eg Mag; Pudsenmage« 
ren skal faae dem til at lee, som have et kildent 
Mellemgulv; og Elskerinden skal sige sit Hiertes 
Attraae frit og freidigt, eller og det riimfrie Vers



skal gaae i Staae derfor. — Hvilke Skuespillere
ere de? ,

R o s e n k r a n tz.
De selvsamme, I  plciede at finde saa megen Be­
hag i : Tragoedie.-Spillerne fra Staden.

H am  ! et. ^
Hvordan gaaer det t i l ,  at de reise? Deres fliste 
Opholdssted var jo bedre, baade hvad'Bersmmelse 
og Fordeel angaaer.

R  o s e n k r a n tz. ^
Jeg formoder, at de seneste Forandringer have bragt 
dem t il at tage Fod i Haand.

Ham  let.
Vedligeholde de den gamle Agtelse, de nsde, mens 
jeg var i Staden? Har de ligesaa stcerk Sogning?

R o s e n k r a n  tz.
N e i, det har de rigtig nok ikke. ^

H a m ! e t.
Hvordan gaaer det ' t i l? Locgge de sig paa den 
lade Side?

Rosenkrantz .  ,
Nei, deres Flid holder samme'Skridt, som fo rt­
men, min Prinds, der er kommen en Ravnerede 
af Vorn, smaa Ravneungcr , som evcrskri-ge de. 
reciterende Skuespil, og blive ganske ugudelig be­
klappede for det. Diste ere nu i Moden, og ud­
skrige de almindelige Skuepladse (thi med dette



Navn kalde de dem  ̂ saaledes, at mangen Mand,
som boerer Kaarde, er bange for Gaasesier, og

-

tor knap gaae derhen.
-
- ' H am  let .

Hvad! ere de Bsrn? Hvo underholder dem? 
Hvorledes lsnnes de? V il de ikke gielde lcenger, 
end deres Syngestemme holder sig? V il de ei 
siden komme t il at sige, dersom de selv voxe op t i l  
almindelige Skuespillere (som er hoist rimeligt, 
naar deres Sager ei staae paa bedre Fsdder).at 
deres Komedieskrivere skade dem, v,ed at faae dem 
t i l  at skrige mod det, de selv skulle vorde?

R o s e n k r a n  tz.
I  kan^troe mig, de har' bavt nok at gisre paa 
begge Sider; og Folket holder det ei for Synd, at 
opcegge dem til S trid. En Tid lang vilde man 
ikke give en Skilling for at see et Stykke, med 
mindre Poeten og Skuespillerne fik deres Modstan­
dere ved Haaret deri.

H a m l e t .
E r det muligt? .

, G u i l d e n s t e r n .
§>! I  maa troe, der er udgydet megen Hierne i 
disse Krige.

 ̂ H a m l e t .  -
Oz Drengene lsbe af med Seieren?



R o s e n k r a n  tz. .
Ja vist min Prinds! Hercules selv glemmes over 
deres Bedrifter.

H a m  let .
Det er endda ikke saa underligt: thi min Farbro­
der er Konge i Danmark, og de, som pleiede at 
rynke Noesen ad ham, medens min Fader levede, 
give 10, 40, 50 og 100 Dukater for et lidet B il-  
led af ham. — Guds Dsd! Der stikker noget 
meer end Naturligt herunder, dersom Philvso- 
phien kun kunde komme efter det.

(Klang af Trompeter indenfor).

G u i l d e n s t e r n .
Der har vi Skuespillerne.

H a m l e t .
ZEdle Herrer! velkomne til Helsingor; giv mig 
Jeres Hoender. Velan ! Ceremonier og' Kompli­
menter hore til en Velkomst: Lad den Maade, jeg 
bruger her, sinde Gunst for Eders Dine, paa det 
at ei Skuespillernes Modtagelse, som jeg siger 
Jer, skal see glimrende ud, skal synes at ligne 
meer en festlig Velkomst, end Eders. I  ere vel- 
komne til Helsingor; men min Farbroder-Fader 
og Faster-Moder have bedraget sig.

G u i l d e n s r e r  n.
Hvori, min Prinds?

F



H a m ! et.
Jeg er kun gal ved Nord-Nordvest-Vind. Naar 
den er sydlig, kiender jeg en Koe fra en Veirmolle.

* P o l o n i u s  troeder ind.

P o l o n i u s .
Guds Frekr, mine Herrer >.

H a m l e t .
Hsr I  Guildenstern ! — og I  ogsaa; en Hv- 
rere ved hvert §)re: det store. Pattedarn, 5̂ der 
seer, er endnu ikke ude af Svobet.

R  o s e n k r a n tz.
Maaskee er han anden Gang kommen i det; thi 
man siger: gammel Mand er anden Gang Barn.

H am  let.
Jeg spaaer, at han kommer, for at fortoelle mig 
om Skuespillerne; pas kun paa. — I  har Ret,, 
Herre! I  Mandags Morges; ja rigtig: da var

det.
P o l o n i u s .

M in  oedle Herre, jeg har Nyt at melde Jer..

H a m l e t.
M in  oedle Herre, jeg har Nyt at melde Jer. Da 
Roscius var Skuespiller i Rom, —

P o l o n i u s .
Skuespillerne ere komne hertil, min P rinds!



H a ml e t .
F a l- la - la  -  '  ^

P o l o n i u s .
Paa min M re ,.—

H am  le t.
"Hver Gogler paa sit Asen reed" —

P o l o n i u s .
De bedste Skuespillere af Verden, voere sig for 
Tragoedie, Comedre, Historie, Pastorale, Pasto­
ral-Komedie, Historico-Pastorale, Tragico-Hi­
storie, Tragi - (5omisk, Historico-Pastorale, for 
Stykker j strceng Form og for regellsse Dramer. 
Seneca kan ei vcere for alvorlig, ei heller Plau- 
tus for. lystig. Saavel for strevne Stykker, som 
for den extemporerts Comedie ere disse Folk magelsse.

H a m l e t.
"O  Iephta, Dommer i Israel l"  — Hvilken <Dat 
havde du? ,

P o l o n i u s .
Hvilken Skat havde han, min Prinds?

H a m l e t.
Ei!

"en yndig Datter, inaen fleer, 
og som han elfked' som s inS ie l."

, P o l o n i u s
(afsides).

Altid har han min Datter i Hovedet.
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H a m l e t .
Har jeg ikke Ret, gamle Jephta?

P o l o n i u s .
Dersom I  kalder mig Jephta, min Punds, saa 
har jeg en Datter, som jeg elsker, som min Siel.

H a m i e l .
N e l, det fslger ikke,

P o l o n i u s .
Hvad fslger da, min Prinds?

H a m l e r .
H m !

"Loddet faldt, og gialdt," 
og saa veed I : -

"det hoendte sig, saa rimelig —"
Det forste Vers afben gudelige Sang vil sige Jer 
meer; for see, der kommer mit Punktum.

(Fire, fem S k u e s p i l l e r e  trcede ind). 
Velkomne, mine Herrer! velkomne alle! Det glce, 
der mig, at see dig veli velkomne, mine gode 
Venner! — D min gamle Den! For Pokker!- 
Hvor Tiden har pisiet dit Ansigt, siren jeg'sidst 
saae dig! Kommer du, for at have mig til Bed­
ste i Danmark? — H a ! min smukke Jomfrue og 
Herskerinde! Ved vor Frue! I  er Himlen en H-rl 
noermeve, siden vi sidste Gang saacs. Gid Jeres 
ssde Stemme ikke maa have tabt sin Dcerdie, som 
en kasseret Guldmynt! — M  »e Herrers- I  er;



allcsammen velkomne. — V i vil flux i Arbeid, 
ligesom de franske Falconerere, der lade flyve efter 
al t ,  hvad de faae Die paa. V i maae nu strax 
have en Scene. Kom, giv os en Prsv: as JereS 
Kunst ; nu friff!-en  lidenffabelig Tale.

F o r s l e  S k u e s p i l l e r .
Hvilken Tale, min Prinds?

H a m l e t.
Jeg hsrte dig engang fremsige en. Tale for mig;
— men Stykket blev aldrig spillet; eller, om det
blev det, dog ei over een Gang; thr jeg husker,
at det.ei behagede Mscngden; /det var.Caviar for
den store Hob; men saaledes som jeg nsd det, og
andre, for hvis. Dom i flige Ting min boiede sig,
var det et herligt Skuespil, vel anlagt og ordnet i
Scenerne, og skrevet med ligesaa megen Beskeden-

«  *>

hed, som Snitte. Jeg husker endnu, at Een sag­
de: der vare ingen grove, skarpe Sager deri, ei 
heller noget i Stilen, som robede tvungen Psenhed 
hos Forfatteren; men kaldte det en Lerlig, lige­
frem Methode, ligesaa sund som behagelig, o g i 
alle Maader mere yndig end stadselig. En'Tale 
deri holdt jeg-isser meget af; det var Wneas's For- 
tcelling t i l Dido, og isser det Sted af den, hvor 
han taler om Priami Mord. Dersom den endnu 
lever i Eders Hukommelse, saa begynd ved dette 
Lers: Lad mig see, lad mig see —



"Den haarde Pyrrhus, lig Hyrcanisk Tiger." —
Det er ikke saalebes; det begynder med Pyrrhus.
"Den haarde'Pyrrhus, han, hvis mokke Rust- » >

ning,
"sort som hans Forscet, ligned' hiin Nats Mulm, 
"da stiutt han laae i den mords^angre Hesi,
"har nu sin vilde, sorte Krop bestcenket 
"med rcedsom Blodpragt; nu ft'a Top til Taa 
"ban blusser purpurrod, udpyntet rcedso.nt 
"med Fcedres, Modres, DottreS, Ssnners Blod, 
"indbccendt og tsrret i de hede Gader,
"som laane grueligt et Helved-Lys
" t i l  deres Herskers M ord : igiennemglsdet
"as Harm oa I ld ,  indbagt i stsrkper Blod,
"med Oine, liig Karfunkler, soger nu 
"den Dievel Pyrrhus Oldefaderen,
"den gamle Priamus."

Far I  nu fort !
P o l o n i u s .

For Gud! min Prinds! vel udfort med en god 
Tone og megen Vcerdighed.-

F s r s t e  S k u e s p i l l e r .
"F lux seer han ham,

"afmcegtig kiempende mod Grcekerne;
"det gamle Svcrrd, oprsrisk mod hans Arm,
"ei lystrer Bud, men ligger, hvor det falder;
" i  uliig Kamp nu Pyrrhus driver t il ham;



"men ved hans Mordsvcerds Vind og Aandepust 
"faldt Oldingen: Ja J liu m , fliondt liv los,. 
"lod t il at fole Faldet; thi dets Jldtop '
"sig bsied' t il dets Fod; og ved sit Brag 
"der fcengsler Pyrrhi Ore; thi hans Slagsvcerd, 
" i  Fart. mod Priams melkehvide Hoved,
"stod ret, som var det naglet fast i Luften.
"N u  som en malet Tiger Pyrrhus staaer,
"og, ligegyldig mellem I id  og Villie,
"gier intet«
"Men som vi ofte see, imod et Uveir,
"Stilhed i Himlene; Skyegangen staaer,
"den bolde Vind er taus; den dybe Jord 
"er tyst som Graven; flux udfarer da 
"et reedsomt Brag; saa v.eekker Hevnen Pyrrhus 
"op af hans Hvile t i l fornyet Bloddaad.
"Og aldrig faldt Cyklopens Hammerstag 
"paa Martis Skiold, det Guder evigt smedded'
"med mindre Harm, end Pyrrhi rode Svoerd

' < . »

"nu faldt paa Priamus !
"Fortuna! Fort, du Skioge! Alle Guders 
"forsamler Jer og knuser hendes Vcelde!
"Broek Foelger, Eger ud af hendes H iu l,
"og hvirvl' det runde Nav'r fra Himlens Hsie 
" t i l  Helveds Afgrund ned!,

P  o l o n i u s«
Det er for langt!



H a ml e t .
Det skal t il Barberen med Jeres Skirg. —. Far 
fo rt, min Ven! — Han stal have et Eventyr, 
eller en Horehistorie, ellers fklder han i. Ssvn: 
— B liv  ved ; lad os komme til Hecuba.

F s r s t e  S k u e s p i l l e r .
"M en Vee! O Vee Enhver, 

''som havde seet den fludstede Dronning hist —
H a m l e t .  ,

Den fludstede Dronning?
P o l o n i u s .

Det er godt! fludstede Dronning er godt.
F s r s t e  S k u e s p i l l e r .

"barfodet lobende at true Flammen 
"med kraftlos Graad; et Klcede om hiint Hoved, 
"hvor nys stod Kronen, og isteden for 
"en festlig Robe om de magre Loender,
"hentoerede af Fordums Fsdselsveer,
"et Lagen, grebet i den vilde Angst.
"Hvo dette havde seet, han vilde med 
"en Tunge, dyppet i Forgift, raabt Opror! , 
"mod Lykkens Rige. Men hvis Guderne 
"selv stued' hende, da hun saae, at Pyrrhus,
"for grusom Moerstab, sonderhugged' hendes 
"hoitelstte Huusbonds Lemmer med sit Svoerd, 
"det vilde Skrig, hvori hun da brast ud,
"(hvis dsdelige Ting kan rsre dem)
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"det havde udflukt Himlens gyldne Dine 
" i  Taarers D ug, og smeltet Guders Hierter."

P o l o n i u s .
N e i,.fte  mig engang! Har han ikke skiftet Farve,, 
og har Laarer i Vinene. — Det er nok, min 
Kioere! - -

H a m l e t .
Det er godt. Jeg v il snart have dig t i l at sige 
mig Resien deraf. Gode Herre, v il I  see til, at 
der sorges vel for Skuespillerne? Horer I  ? Lad 
dem blive godt pleiede og behandlede, tdt de ere 
Tidens korte Indhold og Aarboger. I  vilde voere 
bedre saren med ar have et flet Gravskrift efter Je­
res Dod, end deres ilde Omtale, mens I  levere

P o l o n i u s .
M in  Prinds, jeg vil behandle dem, som de for­
tiene.

H am  let.
Guds Dod! Menneske! meget bedre. Behandle 
hvert Menneske, som han fortiener, og hvormange 
stal da flippe for Svoben! Behandle dem efter 
Eders egen Mre og Vcerdighed. Jo mindre de 
fortiene, jo meer Fortjeneste er der i Jeres God­
hed. — For dem ind«

»

P o l o n i u S .
Kommer, mine Herrer!



H a ml e t .
Fslger ham,, mine Venner! I  Morgen v il vi 
hore et Skuespil. -  Hor, du min gamle Len, kan 
I  spille Gonzagos Mord?

F s r s t e S k u e s p i l l e r .
Ja , redle Herre!

H a m  let .
D i v il have det i Morgen Aften. Kunne I  ikke 
t i l  Nsd loere en Tale paa rolv t il sexten Linier, 
fom feg vilde sirive, og soene ind deri? Kunne

I  ikke?
F o r s t e  S k u e s p i l l e r .

J o ,  cedle Herre!
H am  let .

Det er meget godt! — Fslg med Herren der, 
og hor, see t i l ,  at I  ikke har ham t i l  Bedste. 

(Polonius og Skuespillerne gaae).

( L i l  Rosenkrantz og G u i ld enst e rn). - 
M ine gode Venner! Jeg v il forlade Jer t i l i Af­
ten. I  ere velkomne t il Helsmgsr.

. Rosenkrant z .
V el, oedle Herre!

(Rosenkrantz og Guildenstern gaae).
H a m l e t.

Sag: Gaaer med. Gud! — — N u er jeg da
allene.

O hvilken Troet og Nidding er ei jeg ?
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Er det ei ubort, at hiin Gogler kunde, 
blot i et D ig r, en Drorn af Lidenskab 
sin S.iel saa tvinge efter eget Tykke, 
at al hans Aafyn blegned' ved dens Gicering; 
Graad var i D iet, Vildhed i hans Ansigt, 
hans Slemme brudt, hans hele S E in g  passer 
t i l  Luskeris Folelfe — og det for intet! 
for Hecuba.
Hvad er Ham Hecuba, og han for hende, 
at han for hende ffulde fcelde Taarec?
Hvad giorde han da, hvis han havde'min Grund 
og'min Opfordring t il Bevoegelfe?
I  Graad han vilde drukne Skuepladsen, 
med rcedsom Tale klove Folkets D re, 
vanvittig gisre Broden, .Uskyld angstbleeg, 
forskrække den Uvidende, og jage 
Forfærdelse i Dre og i D ie ! —
Og jeg! — ' .
et dorsk og iiskoldt Afskum sniger mig 
omkring, og svangres ikke af min S ag, 
kan intet sige; In te t! for en Konge, 
hvis Krone, sg hvis dyrebare Liv 
ugudelig blev stiaalet! — Er jeg feig?
Hvo ffielder mig for Skurk? Hvo flaaer mit Ho­

ved blodigt?
rusker, mit Skieg, og kaster i mit Ansigt?
Hvo trekker mig i Nsesen? Hvo tor vove.



at Melde mig for Lsgner? Erkelsgner?
Ha
Og dog — jeg taalte det; thi sandelig,
jeg har et Duesind, og mangler Galde
t i l  at forbittres over Vold; thi ellers
jeg havde vist alt fedet Ravne med
hiin Niddings Aadsel. — Blodhund? Kobler!

Afskum!
forhcerdede, trolose, geile Afskum! —
Ha! hvilken Esel er jeg! — Herligt, herligt! 
at jeg, Son af en elsket, myrdet Fader, 
t i l  Hevn af Himmel og af Helved' manet, 
f ta l, Skioger l i ig , mit Hiertes Bytde lette 

^ned Ord, og falde t i l at bande, liig 
en Gade - Hore! —
Fy,  Fy« — ' Brug dig, min Hierne! — H m !

man siger,
at Skyldige, i det de sadde i  
et Skuespil, saaledes for blev' trufne 
i Sielens Inderste af Scenens Konst, 
at deres Udaad de paa Stand bekiendte; 
thi M ord, flioNdt det ei Tunge har, vil tale 
med hsist vidunderlig: Organ. — Za de 
ftal spille Noget, .lugt min Faders Mord, 
for Kongen. Jeg vi! agte paa hans B lik, 
randsage ham i Hiertet; hvis han blinker, 
saa veed jeg Veien. — Denne Aand, jeg fase.



kan vcrre Dievelen, og han. har Magt 
t il at formumme sig i yndig Skabning. ^
Ja muligt han min Svaghed og min Tungsind, 
(da han har saare Magt med flige Siele)
t i l  min Fordcerv vil bruge. Zeg behsver
en bedre. Grund. I  dette Skuespil 
Kongens Samvittighed jeg fange vil.

- ' (han gaaer).

- .
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A k r.

F s r s t e  S c e n e ,

Sal i Kongeborgen.

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  P o l o n i u s ,  

O p h e l i a ,  Rosenkra.ntz og G u i l -  

d e n f t e r n  ircede ind.

Kongen.

)0 g faser da intet Omsveb eller Vending 
ud af ham, hvi han tyer t il flig Forrykthed, 
og kummerlig sin stionne Tid foncerer 
med stormende og,vild Afsindighed?

R o senkral tz.
Han tilstaaer, at han foler sig forrykt; 
men Grunden vil han ingenlunde neevne.

G u i l dens t e r n .
Ei heller var han villig t i l  at speides; 
med listig Vanvid strax han dreied' af.

4
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saa tidt vi vilde faas ham t i l  at skrifte 
sin sande, Tilstand.

D r o n n i n g e n .
Tog hâ .r vel mod Eder ? - .

> 'O
Ro senkrantz.

Hoist mildt.
>. G u i l de n sk e rn .

' Dog syntes det, han giorde Vold 
paa sit Gemyt.

R o senkrantz.
Med Spsrgsmaal var han karrig 

men spurgt, hsist fri og gavmild med at svare.

D r o n n i n g e n .  ,
Har I  ei fristet Hqm til nogen Moerstab?

R o s e n k r a n tz.
Det traf sig. Eders Naade, at vi msdte 
et Skuespiller - Selskab undervejs: - 
V i talte t i l  ham om det, og der saaes 
et G lim t af Fryd hos ham ved dette/Budskab.
De,ere her i Borgen, og jeg troer, 
de have alt Befaling t il i Aften 
at spille for ham.

P o l o ' u i u s ., , . - <
Det er sandt: Han bsd mig,

at bede Eders Majestæter see 
og hore disse Ting.



> K o n g e n .
Ja meget gierne; og det glcedrr mig, 
at see ham stemt saaledes.
I  cedle Herrer! stieerper end een Gang 
hans Forsoet, og hans Smag paa disse Gloeder.

R o s e n k r a n  H.
. - Ja,  Eders Naade!

(Rosenkrantz og Guilbenstern gase)
K o n g e n .  ^

Elstte Gertrud, gaae!
thi Hamlet kommer strax. V i lod ham kalde, 
paa det han her, som af en Hoendelse,
Ophelia kan mode:
Jeg selv oz hendes Fader, lovlige 
Spioner, ville vcelg? os en Plads, 
hvor v i, userte, see, og frit kan domme 
om deres Sammenkomst, og af hans Adfoerd 
see, om as^Elskovs- Kummer eller ikke 
haa saadan lider.

D r o n n i n g e n .
Jeg adlyder Jer.

Hvad Jer angaaer, Ophelia, onster ieg, 
at Eders hulde Skisnhed maatte vcere 
den lykkelige Grund t i l Ham'eks Sygdom; 
saa baaber jeg, at Eders Dyder ville 
paa rette Vei tilbagefsre ham 
t i l  begges ZEre.



Opbe l i ou
Gid de maae, min Dronning!

(D ro n n in g e n  g a s e r).
P o l o n i u s .

Gaae her, Ophelia ! — B il nu Eders Naade, 
zaae vi paa Plads: - -  (til Ophelia) Lag denne

B og, og loes;
S lig  Tidsfordriv skal voere Skingrund for 
at I  er ene. — Tidt vi synde heri, — 
det see vi daglig — under Andagrs Aasyn 
og Gudsfrygts Miner boeres Dievelen 
i H ierte l!

Kongen ,
(a is iees ).

O,  for sandt! Hvor hvast et Snert 
hans Tale giver min Samvittighed!
Ei Skiogens Kind, ved Malerkunst forskionnet, 
er feriere under Sminken, som den ffiuler, 
end min Daad un..r mine same Ord!
O svare Byrde!

P o l o n i u s .  '
Jeg horer ham; tilside, Eders Naade!

( K  -gen  og P o lo n iu s  gase). 
H am  le t troeder ind.

H a m l e t.
A t voere, eller ei, det er Spsrgsmaalet. _

G

e

/
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Om  det er Sielen-voerdigst, at den taaler

den vrede Lykkes Pilestud og SteeNkast;

eller den vcebner sig mod Sorgers H av,
og ved en Modstand ender dem? —  Doe, —  so­

ve, —

ei M eer; — og ved en S ovn  at vide, at v i ende

den Hierteangst, de tusind Lidelser,
som Kisd er Arving t i l  — det er et M aa l,
v i andagtsfuld maae onste os. -  D oe; -  sove; —
at sove'. — m ulig t dromme; — det er Knuden;
tsii Drammene, som i l)iin Sovn tor komme,
naar al vor jordisk Sorg vi har afrystet,
de byde os at standse: denne Tanke
er det, som Kummers Liv saa langt udspinder;
th i hvo bar Tidens S pot og Svobeflag,
Voldsmandens T ryk,, Hoffcerdighedens H aan;
foragtet Elstovs O va le r, Lovens N s le n ,
Embedsmoends Hovmod, og de S tod, som strlle

Forkieneste af Ufortiente tager,
naar selv han Rolighed sig kunde staffe
blot med en Dolk? Hvo vilde fleebe Byrder,
og puste, stonne under Livets Tyngde,
hvis ei en Grue for Noget efter Doden,

- det Uopdagede R ige, fra hvis G rwndse 
ei Vandrer kommer hiem, —  forvirrer B illien , 

saa at vi lide for den O v a l, v i siave^ 
end sive t i l  andre, som vi ikke,kiende?
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Saa glor Samvittighed os alle stige; 
Beflutningens medfsdte Ungdoms-Rsdme 
doer i det syge, gustne Overlcrg. - 
Og Foretagender af Marv sg Krast, 
ved denne Tanke , vende deres Stromme^ 
og tabe Navn af Daad. — Men stille nu! 
Ophelia! den Favre! — Nymphe, indflut 
i dine Bsnner alle mine Synder!

O p h e l i a .
Hvorledes har I  levet, cedle Prinds, 
i disse mange Dage?

Ha mlet^
Jeg takker Eder underdanigst; godt,

Op b e l i a .
M in  Prinds, jeg har Erindringstegn fra Eder, 
jeg lcenge onffed' at tilbagegive.
Jeg beder, tag dem nu.

H a m l e t.
Nei, ingenlunde i .  

jeg gav Jer aldrig noget.
. Ophe l i a .

M in  cedle Prinds, I  veed ret vel, I  gav dem, 
og med dem Ord, som aandede saa sodt, 
at Gaverne blev' de'ved rigere:
Tag dem igien, da hines D uft er svunden.
Jor oedelSiel riig Gave fattig bliver,

G 2



; samme Stund, som Venskab hos dens Giver. 
D er, redte Prinds!

H a m l e t.
H a! ha! Er Z dydig?

O p h e l i a .
M in  Prinds?

H a m l e t .

Er I  siion?
O p he l i a.

Hvad mener Eders Hoihed?

H a m l e t .
A t hvis I  er dydig og siion, skulde I  ei tillade 
Jeres Dyd, at have noget at gisre med Jeres

Skionhed.
O p h e l i a.

M in  Prinds, kan Skisnhed soge bedre Samqvem, 

end med Dyd?
H a m l e t.

Ja sandelig; thi Skisnheds Magt v il snarere 
forvandle Dyd fra hvad den er, t i l en Koblersie, 
end Dydens Kraft kan omskabe Skisnhed i sit 
Billede: Dette var eengang en Paradox; men nu 
stads«sier Tiden det. Jeg elsiede Jer fordum.

O p b e l i a .
I  Sandhed, Eders Raade, I  bragte mist t i l  at 

tree det.



Ha m ! et.
I  skulde ei have troet mig; thi Dyd kan ei saale- 
des indpodes i vor gamle Stamme , at vi jo be­
holde nogen Smag af den: Jeg elskede Jer ikke.

O p h e l i a .
Desto mere blev jeg skuffet.

- H am  let .
Gaae i et Nonnekloster; hvi vil du fode Syndere 
til Verden? Jeg rr selv saa temmelig dydig; og 
dog kunde jeg anklage mig for saadanne T ing, at 
det var bedre, min Moder ei havde fodt mig. Jeg 
er meget stolt, hevngierrig, herskesyg; jeg har flere 
Forbrydelser tilrede paa mit V ink, end jeg har 
Tanker at ifore dem. Indbildningskraft t i l at 
give dem Skikkelse, eller Tid t il at udfore dem i. 
Hvad skulle saadanne Karle, som jeg, krybe, her 
imellem Jord og Himmel for? V i ere Erke -A f­
skum allesammen. Troe ingen af os. Gaae din 
V e i, t i l  et Nonnekloster! — Hvor er Eders 
Fader? ' .

O p h e l i a .
Hiemme, min Prinds!

> Ham  let .
Luk Dsrrene i Laas for ham, paa det han ei 
skal spille Nar uden i sit eget Huus. Farvel!

Op h e l i a .
O hielper ham, I  naaderige H im le!



H am  let.
Ifa ld  du gifter dig, v il jeg give dig denne For­
bandelse t i l  Medgift: Voer kydsk som J is ,  v«r 
reen som Snee; du skal dog ei undgaae Vagva- 
skelss. - Pak dig i et Nonnekloster! — Farvel ! 
Eller, hvis du endelig'vil giftes, da cegt en Daa- 
re; thi kloge Folk vide ret vel, hvilke Uhyrer I  
giore dem til. — Gaae i et Nonnekloster, og det 
snart. Farvel!

O p h e l i a .  <
Himmelske Magter bringer ham igien t il sig selv! 

 ̂ Ha ml e t .
Jeg har ogsaa hsrt ret meget tale om Eders 
Sminken. Gud har givet Jer eet Ansigt, og I  
gisre Jer selv et andet. I  trippe, I  hoppe, I  
loespe; give Guds Skabninger Dgenavne, og an­
stille Jer uvidende af Lerfoerdighed. P a h ! Jeg 
v il ikke vide mere deraf; det har giort mig van­
vittig. .Jeg siger, vi vil ingen flere Mgtestaber 
taale. D e, som ere allerede givte, skal leve alle­
sammen— een undtagen: de ovrige skulle blive som
de ere. I  et Nonnekloster! Gaae! -

(Hamlet gaser).
Op , he l i a .  .

O hvilken oedel Aand er nedbrudt her! 
Hofmandens D ie, og den Lcerdes Tunge, 
og Heltens Svoerd!



det favre Riges Rosenknop og Haab;
Artigheds S p e il, de,sine Sceders Msnster, 
af hver Bestuer den Beskuede!
A lt — A lt er odelagt! Og jeg af Piger 
den mcesi nedtrykte og ulykkelige, 
som suede hans Ceders sode Honning, 
seer nu hiin-cedle, mcegtige Fornuft 
forstemt, lug brustne Sslverklokkers Toner, 
hiint stolteBillede, hiint Ungdoms Blomster 
ak Svcermerie henvisnet. Vee mig! Vee! 
som saae, hvad jeg har seet, og seer, hvad jeg

maa see! ,

K o n g e n  og P o l o n i u s  komme tilbage,
i,

Ko n g e n .

Elskov! — Nei, didherst poeger ei hans Tanke; 
ei helkr var hans Ord, endskisndt lidt vilde, 
just Galstab. — Der er noget i hans S iel, 
hans Tungsind ruger over, og jeg frygter, 
at farlig v il dets Frugt og Udbrud vorde. .
For sligt at hindre har jeg i al Hast 
besluttet: han stal fare strax t i l England, 
at kroeve vor tilbageholdte Skat.
Maastee tor Havet, cg de fjerne Lande
med nye og rige Optrin vel oprykke . '
det, som har slaaet Roy udi hans Hierte,



hvorover idelig hans Hierne grubler,- .
og saa omskaber ham. Hvas rroer I  derom?

P o l o n i u s.
Maaskee det lykkes. Men jeg troer endnu, 
at Kilden til hans Kummer udsprang fra 
foragtet Elskov. — N u , Ophelia,
I  har ei nodig at forteelle os,
hvad Prindsen sagde; vi har bort hvert Ord. —
Gisc, som der tyrkes Eders Naade bedst;
men, synes Jer, saa, ester Skuespillet,
lad Dronningen, hans Moder, ene med ham,
formaae ham til sin Tungsinds Grund at noevne.
Men bun maa tage Bladet reent fra Munden,
og jeg vil te-ge Plads, hvis I  tillader,
saaied.s at jeg hvert et Ord kan hore.
Ildf rvcr hun yam ei, faa send bam did; 
elkr indslut ham, hvor det Eders 2>usdom 
bedst tykkes.

Kongen.
Nu velan! del skee da faa:

Banvid hos Store bor ei ubevogtet gaae.
(de gaae).

A n d e n  S c e n e .
(Sa l i Kongeborgen).

-H am le t trceder ind med nogle S  ku espi  l ler  e
H  a ni l e r.

Jeg beder, at I  lade Talen glide let. fra Tungen

*
. »'
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saaledes som seg foresagde Eder den; thi dersom 
I  rage .Nnnorn saa fuld, som mange af vore 
'S.kaeiHuere gisre, saa saae jeg ligesaa gierne, 
ar Taaruv-eegteren udraatte mine Lers. Langer 
hn er c, duften alt for meget med.Jeres Haand; 
saaleoesr men behandler alting med Lindighed. 
Tbi r se,ve Malstrommen, stormen, og (saa at 
sige) hvirvel.inden af Eders Lidenskab, mgae. I  
ssge og finde et vist Maad^ehold og Siolighed, som 
giver oen Ynde. O, det sticrrer mig ind i Hiertet, 
naar jeg hsrer en bredskuldret Parykblok af err 
Karl nive en Lidenskab i Stumper, — ja i P ia l­
ter, for at giennembrole Trommehinden i lave 
Parterristers Dren, som for stsrste Delen ei kun­
ne nyde andet, end sandseslsse Balletter og Spec- 
takkel - E tykker. 2eg kunde lade saadan en Knoegt 
stryge til Kagen, for hans Skraalen og Tuden. 
Det er overdreven Overdrivelse. Jeg beder Jer, 
afskyer dette.

Fs r s t e  S k u e s p i l l e r .
Det indestaaer jeg Eders Hsihed for.

H a m l e t.
Vcorer ei hefter alt for spage; men lad Eders egen 
Forstand vare Eders Loeremester. Retter Grbcer- 
den efter Ordet; Ordet efter Gebcerden, og vaagee 
nsir over, at I  ei overskride den beskedne Natur«; 
Ihi al saadan Overdrivelse er mod Skuesp ilkon.

i
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stens Hensigt, hvis Diemeed, bande l dens Be­
gyndelse, og nu, var og er, saa at sige' at holde 
Speilet op for Naturens Ansigt, at vise Dyden 
dens eget Aasyn, Skieendsel dens eget Billede, og 
selve Tidsalderen og Tidens Legeme dens Form og 
Aftryk. — Nu kan dette overdrevne eller dette sov- 
nige S p il vel bringe den Ukyndige t i l at lee; men 
det kan ei andet, end faae den Kyndige t il at harme 
sig, og een flig Mands Dom stal i Eders Tanker 
gielde meer, end en propfuld Skuepladses af hine. 
O,^der ere Skuespillere, som jeg har seet spille, 
og hort andre rose, og det hsUigt — for ei at sige 
nederdrægtig — som hverken talte som Christne, gik 
som Christne, Hedninger eller Mennesker, og som saa- 
ledes pustede sig op og groede, at det faldt mig ind, 
at nogle af Naturens Bsnhaser maatte haye giort 
dem, og stildt sig fuskeragtig ved dem, saa afskye­
lig efterlignede de Menneskeligheden. '

F s r s t e  S k u e s p i l l e r .
Jeg haaber, at vi har afskaffet dette saa temmelig

hos os.
H a m l e t .

O ,  afskaf det ganske og aldeles. Og lad dem, 
som spille Eders Pudsenmagere, ikke sige mere, 
end der skråer skrevet for dem. Thi der ere Folk 
iblandt dem, som pleie selv at lee, for at faae en 
Flok dumme Tilskuere t il at lee med, endskisndt
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imidlertid en nodvendig Punkt af Stykket krcever 
vores Opmærksomhed: Det er slyngelagtigt, og 
viser en twist erbarmelig Glimresyge i den Nar, 
spm bruger det. — Gaaer, gisrer Jer rede.

(Skuespillerne gaae).

P o l o n i u s ,  Rosenkrantz og Gu i l den­
stern trcede ind.

. Nu, min cedle Herre! lyster det Kongen, at hsre 
dette Stykke Arbeid?

Po l on i us .
Ja, og Dronningen med, og det paa Dieblikket.

H a m l e t.
Berd Skuespillerne skynde sig!

(Polonius gaaer).

V il I  to hielpe til at skynde vaa dem?
Rosenkrantz og Gu i l dens t e rn .

Ja, cedle Herre!
(Rosenkrantz og Guildenstern gaae)- 

H a m l e t.
Heida, Horatio!

H o r a t i o  troeder ind. 
Hora t i o .

Her, elffte Prinds! til Eders Tieneste.
Ha m l et.

Du est den braveste af alle Mcend,
min Omgang parred' med. mig, min Horatio l

O

/



H o r a t i  o.

D ,  elfite Prinds! —
Hamket .

Nei, troe ei, at jeg smigrer,

th i hvad Befordring kan jeg vente af dig, 
hvis hele Rigdom er dit muntre Hoved, 
t i l  at despise oz at klcede dig.
H v i skulde man vel smigre Armod? -  Nei,

Lad fledske Tunger flikke Dumheds Pragt,
og bsie villig det ydmyge Knoeleed,
hvor Fordeel fslger K r y b e n e -  O hor mig l
Fra den T id , da min dyrekisbte S iel
fik Valgrets og formaaede mellem Moend
crt stielne, kaared den dig for sig selv;
tku du varst, mens du alting leed, som een,
der lider ingenting; en Mand, som tog
mod Lykkens Stod og Gaver lige glad;
og salig den l hvis Blod og Overleeg
er saa vel blandet,. at han tiener ei
Fortuna som en Flsite, t i l at spille
hved Melodie bun lyster. Giv mig den Mand,
som ei er Lidenskabens Trcel; og jeg
v il bcere ham udi mit Hjertekammer,
ja .i mit Hiertes Hjerte, hvor jeg boer' dig'. —
Men nok! Formeget herom! — Kongen seer
et Skuespil i Asten; eet Sted deri
stor'Liighed har med hiin Omstændighed,
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jeg har fortalt dig ved min Faders Dsd:
Zeg beder, naar du seer hiin Scene gaae,
da agt paa Kongen med din hele Siels
anspcendte Krast. Ifa ld  hans strutte Brede
ei kryber frem af Hulen ved een Tale,
er det en Helved - Aand, som vi har seet,
og min Indbildningskraft er da saa uren,
som Smeddegudens Ambolt. — Agt vel paa ham!
Jeg nagler mine Dine til hans Ansigt;
derpaa vil vi forene vore Tanker,
og domme om hans Adfeerd.

H o r a t i o.
>nVel, min Prinds! 

Saafremt han stikler'under Skuespillet, 
og robes ei, v il jeg betale Skaden,

H a m l e t .
Der komme de alt hid t il Skuespillet!
Nu maa jeg vcere orkeslos! — Paa Plads!

Den danste Marsch. Klang af Trompeter.

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  P o l o n i u s ,
O p h e l i a , Rof enkr ant z , Gui lden-  

s tern og A n d r e  trcede ind.

Kongen.
Hvorledes lever vor Frcende Hamlet?

Harn l e t .
Herligt, paa min ALre! af Cameleons^ Retten:

r
»
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jeg spiser Lust; jeg stoppes med Lofter. I  kan 
ikke mcedste Kapuner saaledes.

Kongen .
Jeg har intet at skaffe med dette Svar. Disse 
Ord ere ei mine.

H a m l e t.
N e l. ognu heller ikke mine. — Mdle Herre! (til 

.Polonius) I  spillede jo e-ngang paa Hoiffolen,

siger I ?
P o l o n i  u s.

Det giorde jeg. Eders Naade, og blev holdt fvr 
en god Skuespiller.

H a m l e t .
N u , hvad spilte I  da?

P o l o n i u s .
Jeg spilte Julius Ceesar; jeg blev drcebt paa Ca-
pitolium; Brutus drcebte mig.

H a m l e t.
Det var brutalt af ham, at drcebe saadan en ka- 
talsk Kalv der. — Ere Skuespillerne rede?

R o s e n k r a n  tz.
J a , min Prinds! de vente paa Jeres Vink.

Dronningen.
Kom hid, min elsite Hamlet, sid-hos mrg.

H am  let .
Ner, min gode'Moder-! Her er M eta l, som 

trcrkker stoerkere.



P o l o n i u s  
( t i l  Kongen).

A h a ! moerker I  det? -
Ha m let .  > ̂ X ^ ̂

Froken! maa jeg ligge i Eders Skisd?
' (han lccgger sig ved Ophelias Fsdder).

O p h e l i a .
N ei, oedle Herre!

H a m l e t.
Jeg mener mit Hoved paa Jeres Skisd. ,

- O pH el ia .
J a , oedle Herre!

H a m ! e t.-  ̂ ^
Toenkte I ,  jeg meente noget derunder ?

O p h e l i a .
Jeg tcenkte Ingenting, min Prinds!

H a m l e t .
Det er en stivn Tanke, at ligge i  Jomfrue- 
Skied?

Ophe l i a .  
Hvad, oedle Herre?

H a m l e k.
Ingenting.

O p h e l i a .
I  er lystig, min P rinds!

H a m l e t .
O, Jeres eneste Pudsenmager! Hvad stulde man



vel tage sig for andet end voere lystig; thi seer I ,  
hvor gladelig min Moder seer ud; cg det ec endnu 
ikke to Timer siden min Fader oode.

O h e l i a. .
Jo , det er to Gange to Maaneder siden, cedle
Herre! >

H am  let .
Saa loenge? N u , saa lad Lucifer boere Sor t ;  
thi jeg vil have mig en Zobel-Kappe. — O Gud 
i  Himlen ! Dod for to Maaneder siden, og ikke 
glemt endnu? Paa denne Maade kan man have 
Haab om, at en stor Mands Erindring kan over­
leve ham et halvt Aar. Men, ved den hellige 
Jomfrus! faa maa han have bygget Kirker; ellers 
maa han sinde sig i ,  at man toenker ligesaa lidt 
paa ham, som paa den Stakkels Hoppe ,̂ hvis 
Gravskrift lyder saadan:

'-'Thi a k T h i  ak!
"den Stakkels Hoppe er forglemt."

Klang af Trompeter. Derpaa Pantomime.

En Konge og en Dronning tråde ind, meget kier ligt. 
Dronningen omfavner ham, og han hende. Hun 
knccler,' og hendes S p il udtrykker hoitidelig For- 
sikkring. Han lofter hende op, og bsier sit Ho­
ved, ned paa hendes Barm ; loeager. sig derpaa 
ned paa an Wlqmstsrhsi. Da hun seer, at han



er falden i S s v n ,  fo r la d e r hun h am . S t r a x  
kom m er, en K a r l  ind , tag er hans K ron e  a f ,  kys­
ser d en , gyder F o rg if t  i Kongens O r o ,  og gaaer 
ud. D ron n in gen  korpmer ig ie n , finder K o n g en ' 
d o d , cg udtrykker heftig  S o rg  ved sine Gebcerder. 
G iftb la n d e re n  kom m er tilb a g e  med t o ,  tre  stumme 
Personer, og synes a t serge med hende. L iget bce- 
res bort. G iftb la n d e re n  ssger ved Forceringer a t  
vinde D ron n in gens  G unst. H u n  synes a t vise M  
stye og U villighed  en L id la n g ,  men endelig ta- 

- ger hun mod hans K ie rlig h e d .
 ̂ (de g aa e ).

O p h e l i a.
Hvad betyder dette, min Prinds?

H am  let.
For Pokker! Det er Ugudelighed i Morket; det 
betyder Ulykke.

Ophe l i§.
Maaskee denne Pantomime udtrykker Stykkets 
Indhold?

P ro  kogus troeder frem.
H a m l e t.

Det v il vi faae at hore af denne K a rl: Skuespil­
lerne kan ikke tie; de fkal ud med Alting.

O p h e l i a.
V i l  han sige os, hvad dette Minespil betydede?
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Z a , o'g ethvert Minespil, som I  vil spille med 
ham. Skammer I  Jer ikke for at giore Miner 
t i l ham, han v il ikke flamme sig for at sige Jer, 
hvad de betyde.
. /  O p h e l i a .

I  er uartig; Z er uartig ! Jeg v il give Agt paa

Stykket.
P r  o lo gu S.

For os og for vort Soraespil. 
pi Eders Gunst udbede v il; ' 
med'Mildhed horer og seer t i l !

H a m  let .
Er dette en Prolog, eller et 
Ring?

Tankesprog i en

Op he l i a .

Den er kort, m irl Prinds!

. H am  let.
Som Ovinde-Elflov.

- En Konge og D r o n n i n g  trcede frem.

K o n g e n  i Skuespi l let .
A lt tredive Gange Phcebi I ld  - Vogn soer 
omkring det gvldne Hav, og gronnen Jord; 
tolv Gange tredive Maaner nye opstode, 
og straaled' kvrget Glands omkring vor Klode,

ii'

i

-.vs .r......



fra forsis Dag, vort hulde Elskovs-Baand 
forened' S ie l med S iel og Haand m,ed Haand. , 

D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .  ' 
Saa tidt gid Soel og Magne end omvende, 
og see vor S i. l  af samme Flamme brcende!
Men vee m ig! Vee! i sidst hensvundne Aar 
en grusom Sygdom Eders Kraft yFdstaaer!
Det cengstcr mig. Dog lad end Angst mig'plage; 
Z ,  min Gemal' maa derfor ei forsage; 
thi Qvindens Frygt er Qvindens Elskov liig , 
stcerkt elsker hun, og stoerkt hun oengster sig.
Hun frygter saare, eller Frygt ei kiender; 
hun elsier ikke, eller og hun brcender.
M in  Elskov har jeg viist i Daad og Ord, 
og som min Elskov saa min Frygt er stor.
Er Elskov stor, ved mindste Tvivl vi grue, 
og moegtig Frygt forraader moegtig Lue.

Kongen  i S k u e s p i l l e t .
S na rt, Elskte l snart min sidste Time slaaer; 
mit Syn formsrkes; Sands og Liv forgaaer; 
du i den siionne Verden staaer tilbage, 
lyksalig, hcedret; muligt v il en Mage, ^ 
saa huld som jeg —

D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l  le t. - 
O tie, min Elskte! tie!

S lig  Elskov er et leedt Forroederie;
' H s  .



den anden Mgtemands jeg-aldrig vorder, 
hvo anden oegted', var sin ForsteS Morder l

H a m l e t.
Det er M alurt.

D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l k e t /
Hvo anden Gang betrceder denne V e i, 
den leder lav Bevoeggrund, Elstov ei.
Jeg' anden Gang min fsrsie Magr doder, 
naar jeg for Altret med den Anden moder.

Kongen  i S k u e s p i l l e t .
Fra Hiertet — troer jeg — strsmme Eders ^ rd ; 
men tidt vi bryde, hvad^vi nylig svor'.
Forsoettet vor Erindrings Troet kun bliver, 
dets Fodsel Kraft, ei Varighed, det giver. 
vDet ligner Frugt, som umoed sidder fast, 
men, naar den modnes, falder af i Hast.
Det er nsdvendigt, at vi maae forgiette 
os at betale, hvad vi os forjoette.
Hvert Forscet, som i Lidenstab er fod, 
doer bort, saasnart hiin Lidenstab er dod.
Hver Sorg og Fryd, som hoit i Blus vi stue,
ildslukker sin Beslutning med sin Lue.
Hvor Fryd meest jubler. Sorg har hvassest Braad,
Smaating g is r . Graad t i l  S m iil og S m iil t i l

Graad.

Aft vexftr her, og Under mig ei tykkes, 
om Elstovs Soel gaaer netop som vor Lykkes.



Om Lykken leder Kierlighed, er end 
Uvist; maaffee den er dens Fslgesvend.
Naar stor Mand falder. Venners Hcer forsvinde, 
naar Fattig stiger, gior han Ven af Fiende. 
Saavidt i Lykkens Fvdspoer Elffov gaaer; 
thi hvo ei Ven behsver, Venner faaer.
Og hvo i Nsd sin falste Ven vil friste, 
faaer ham strax med paa sine Fienders Liste.
Men for at ende, hvor jeg har begyndt.
Krig Skiebnen har vor Villie forkyndt; 
hver P lan,' vi bygge op, den snart nedbryder; 
vor Tanke os, dens Udfald den adlyder; 
saa toenk da kun/ dig ei at gifte meer; 
men doe din Tanke, naar min Grav du seer'.

D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .  .

Bestraal mig ei, o Soel! Jord, ncrgt mig Fode! 
ei S svn , ei Fryd min Nat og Dag forsode!
Vend til Fortvivlelse mit Karak og Troe,
I  Fcengslers Msrke lad mig eensom boe!
A l Modgang, som kan flukke Glcedens Flamme, 
gid mig i mine bedste Glceder ramme; 
her, hisset evig Marter mig paafor, 
hvis meer jeg gifter mig, saafremt I  doer!

H a m le t  .
( til Ophelia). '

Mon hun nu skulde bryde det, —



K o n g e n  i S k u e s p i l le t .
H o i var din Eed! -  Nu, Elflte, gaae tilside; 

,tungt er mit D ie; lad en Stund bortglide 
i qpoegsom Blund.

(h a n  sover in d ).
D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .

Sov sodt! vogn fris? og glad, 
eg aldrig flille Tvist os Tvende ad!

(hun  g a a e r).
H am  le t.

Hvorledes lider §ders Naade d̂ tke Skuespil?
D r o n n i  n g e n.

M ig  tykkes denne Dame lover for meget.
, H a m l e t .
O , hun vil holde O rd !

- Ko n g e n .
Har I  hsrt Indholdet? Er der intet, som kan 
stede? . . ' '

H a m l e t .  '
N e i—'N e i, de spege kun; forgive kun for Spog.< ' -
Der er ikke det allerringeste, som kan stode.

Kongen .
Hvad hedder Stykket?

H a m l e t.
Musefoelden. Og hvorfor? det er lignelseLvi'is. 
Stykket er en Forestilling af et Mord, der er be- 
gaael i Wien. Gonzago er Herrugens Navn V- »
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Baptista hans Gemcllindes. Nu flak I  strax faae 
at see.- ^Det er et nederdrcegtigt Stykke ?lrbeid. 
Men hvad siger det? Jeres Majestret og os, som 
haren god Samvittighed, os rerer det ikke: Lad 
den pibe, som Stenen rammer! God Samvit­
tighed er en stark Muur.

Luc i a  nus trceder frem.
H a m l e t .

Det er en vis Lucianus, Kongens Broderssn. — >
O p h e l i a .

I  er ligesaa god som et Ehorus, naadige Herre!
H a m l e t .

O ,  jeg sunde voere Tolk mellem Jer og Jeres E l­
skov, naar jeg kunde see Dukkerne dandsende bag
Forhsenget. ^

O p h e l i a .
Z er spids, min Prinds, I  er spids!

H am  let .
Det vilde koste Jer mangt et Suk, inden I  fik det 
Spidse stevet.

O p h e l i a .  '  -
Det Sidste vcerre end det Forste'.

H a m l e t .
Saaledes vcelger I  Jeres Mcend! —<Naa, vegynd. 
Morder' — Lad dine sataniske Grimasser fare, 
og begynd. Frisk op!

''Natravnen farer ud, og skriger'hoit sm Hevn!'



Luc i anus .
Sort P lan, snild Haand/ haard G ift, og gun­

stig Lid
i forbund gaae; er Skabning seer min I id .
Kom, fule Gi f t ,  af Midnats Ukrudt suet, 
af trefold Troldoms Glsd igiennemluet; 
kom, vilde S a ft, i Nattens Huler sydet;' 
hersk i det B lod, hvori du nn er gyder!

(h a n  helder G ifte n  i den Sovendes L>re). 
H ' H a m l e t .

Han forgiver ham i hans Hauge, for at tilrane 
sr'g hans Krone. Hans Navn er Eonzago; H i­
storien er t i l ,  og skreven paa ypperlig Italiensk. 
I  skal strax faae at see, hvorledes Morderen vin­
der Gonzagos Gemalindes Kierlighed.

O p h e l i a.
Kongen staser op!

H am  let.
Hvad! Skroekket ved falsk Brandskrig?

Dronningen.
Hvad fattes min Gemal?

P o l o n  rus.
Afbryder Skuespillet. ' .

Kon q e n.
Bringer Lys hid! — .Assted!
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P o l o n i u s .
Lys! Lys! Lys! '  -

(Alle gaae, undtagen-Hamlet og Horatio).

H a m l e t .
. »

"H a! skrig du Fugl, som fangen er!
. "s "  Fugl flyv hsit med S ang ;

''Een grcrder, mens en Anden, leer,
"see, der er Verdens Gang." —

Ven! skulde ikke dette, og en mcegtig Fierbusk (saa- 
fremt Resten af min Herlighed gatter i Lsbet) og 
stttt to Provence-Roser paa mine Rusvartes Skoe 
— hor, Ven! skulde det ikke kunne skaffe mig e» 
Andeel i en Skuespiller-Truppe? He?

H o r a t i o .
En halv Lod.

L

Vi

Ha ml e r .
Nei — Nei — en heel Lod!

"T h i her en herlig Kongs var,
"det veedst du Damon bedst;
"ham Himlen tog; den nu vi har,

. "er ret — er ret en — Paafugl.".

H o r a t i o .
I  kunde have rimet.

H am  let.
kioere Horatio! jeg holder tusinde Pund Guld 

H paa Aandens Ord. — Moerkede du? _
5 ^



Il'
,

Ho r a t i o .
Meget-godt, min P rinds!

Haml eL .
Saafnart'dec taltes om Gistblanderiet, —

H o r a t i  o.
Jeg lagde meget nsie Mcerke t il ham.

H a m l e t .  -
Ha! ha! — Kom hid med Musik! frem med 
Floiterne? — '

Thi lider Kongen ei vor Comedie,
'ku vel! — saa lider han den ei maaskee!"

rr

Rosenkr t rnt z  og G u i l d e n s t e r n
trcede ind.V

S p il op! Noget Musik!
G ui l d e n s t e rn.

M in  Ledste Prinds! tillad mig, at sige Jer et 
Ord.

Ham  let .
En heel Historie, Herre!

G u i l d e n st e rn .
Kongen, min Prinds, —

H am  let .
Nu Herre/'hvad han?

G u i l d e n s t e r n .
/E r  i si-t Lsnkammer, og besinder sig-ubegribelig 
!stet. ' '

v>



H a m l e t .
A f D rik,' Herre?

G u i l den ster n.
N e i, min Prinds! af Galde. "

H am  let .
I  vilde vise Jer rigere paa Viisdom, dersom I  
berettede Lcegen dette; thl dersom jeg skulde give 
ham et Renselses-Middel, vilde de! maaskce end­
nu mere formere hans Galde.

Gui l dens t e r n .
Wdleste Prinds, lcrg dog et Slags Tomme paa 
Jeres Samtale med mig, og svcev ikke saa vild 
ud fra Materien!

H a m l e t.
Jeg er tam. Herre! — S iig  frem!

G u i l d e n s t e r  n..
Dronningen, Eders Moder, er i den hjerteligste 
Bedrovelse, og sender mig t il Jer.

H a m l e t.
I  er velkomryen.

G u i l  d-e ns tern .
N e i, cedleste Herre, denne Compliment er ei af 
cegte Fodsel-. Dersom det maa bebage Jer, at' 
give mig et sundt S "a r , vil jeg rygte Jeres M o­
ders Befaling; hvis ei, vil jeg bede Jer tilgive 
mig, vg forlade Jer, og dermed maa mit ^Erindr ' - 
voere tilende.
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. H a m l e t .
Herre! jeg kan ikke.

G u i l d e n s t e r n .

Hvilket, min Prinds?
H a m l e t.

Give Jer et sundt S var; min Forstand er syg. 
'M e n , Herre, saadanne S var, som jeg kan give, 
er t il Jeres — eller snarere — som I  siger, t i l  
min Moders Tieneste. Derfor ingen videre Om- 
svsb; men t i l  Sagen: min Moder) siger I  —

R o s e n k r a n  tz.
Hun lader Fer da sige, at Jeres Adfoerd har sla­
get hende med Forbauselse og Forundring.

H a m l e t .  >
O ,  forunderlige S s n ! som kan saaledes forbavse 
en Moder! — Men er der intet Slceb i Hcrlene 
vaa denne moderlige Forundring? — Kom frem 

dermed!
Rosenkrantz .

Hun ønsker, at tale med Jer i sit Kammer, førend 
hun gaaer t i l Sengs.

H a m l e t.
V i stal adlyde, var hun end ti Gange vor Moder. 
— Har I  intet videre at afhandle med mig?

Rosenk r an t z .
M in  Prinds, I  elskede mig engang —

- 4 .

, -!
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H a ml e t .
Og gisr saa endnu; det svcerger jeĝ  ved denne Ty- 
vekloe.

R o s e n k r a n  tz.
Bedste, «dleste Herre! Hvad erAarsagen til Eders 
Sindssygdom? — Sandelig, I  lukker selv Dsren 
i for Jeres Frihed, dersom I  dolger.Jeres Sorger 
for Jeres Ven.

H a m l e t .
Herre, jeg mangler Befordring.

. Rosenkrans
Hvorledes kan det vcere muligt, da I  af Kongens 
egen Mund har Tilsagn om Tronfolgen i Danmark?

- H a m l e t .
Za, Herre! "mens Groesfet groer'' — Ordsproget 
er lidt mugent.

S k u e s p i l l e r n e  trcede ind med F l s i t e r .k
O,  der har vi Flsiterne: i!ad mig see en.
For at tale under sire Dine med Jer : Hvi giver 
I  Jer af med igien at faae Binderi af mig, ret 
som om I  vilde jage mig i en Snare?

G u i l d e n s t e r n .
O min Prinds, dersom min Hengivenhed er for 
f r i ,  saa er min Kierlighed meget for dristig.

H a m l e t.
Dette forstaaer jeg ikke saa ganske. V il I  spille 
paa denne Flsile?



126 ' i
G u i l d e n s t e r n .

Jeg kan ikke, min Prinds!
H a m l e t .

Hav den Godhed!
G u i l d e n s t e r n .

Troe mig, jeg kan ikke.
, H am l.e t.
Jeg beder Jer indstoendig.

G u i l d e n s t e r n .
Jeg kiender ikke et eneste Greeb, cedle Herre!

 ̂ H am  let.
Det er saa let, som at lyve. S tyr disse Huller 
med Jeres Fingre; giv den Aande 'med Jeres 
M und, og den stal lyde i den meest veltalende 
Musik. Seer I . det. er Tonestigen.

G u i l d e n s t e r n .  '
Men den forstaacr jeg ei at behandle saaledes, at 
nogen Velklang kommer frem derved. Jeg for­
slåer ikke Kunsten.

H a m l e t.
Seer I  da nu, hvilken elendig Ting I  v il giore 
mig til. I  vilde spille paa mig; I  vilde have 
Anseelse af, at kiende Grebene paa mig; I  vilde 
rive Hiertet ud af min Hemmelighed; I  vilde 
prove mig ligefra min dybeste Tone t i l den hsieste 
i mit Dmfang — og der er megen Musik, herlig 
Velklang i dette lidet Instrument, og dog kan I
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ei faae det t i l at tone. Gu.ds Blod! Troer I  ^ at 
jeg er lettere, at spille end en Floite? Kald mig 
hvilket Instrument I  lyster: vel kan I  bleese fal­
ske' Toner i m ig; men spille mig kan I  ikke.

P o l o n i u s  trceder ind.

Guds Fred, Herre k
P o l o n i u s .

2Zdle Herre, Dronningen onsker at tale med Jer, 
og d4t strax.

H a m l e t .
Seer I  hiin Skye, der har ncesten samme Skik­
kelse, som en Kameel? .

P o l o n i u s .  /
Za , ved den hellige Jomfrus! den ligner sandelig 
en Kameel.

H a m l  et.
M ig synes, den ligner en. Veesel.

Po l o . n i us .
Den har en Ryg, som en Voesel.

H a m l e r .  '
Eller som en Hvalfisk.

P o l o n i u s .
Accurat som enHvalsisk.

H a m l e t.
N u , saa vil jeg komme t il min Moder paa Die­
blikket. — De holde mig.for N ar, saa min Taal-

, »
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modighed er bristefærdig. — Jeg vil komme paa 
Dieblikket.

P o l o n i u s .
Jeg v il sige saa. >

. " (Polonius gaaer).

H a m l e t .

Paa Dieblikket er let sagt. — Lader mig ene, 
mine Venner!

(H-ratio, Rosenkrantz, Guildenftern rc. gaae).

N u er den Nattens.Stund, da Hexer kogle, 
da Grave gabe, og selv Helved' aander 
Pest paa vor Klode. Nu var jeg i Stand t i l  
heedt Blod at drikke/og at gisre Ting, 
den bittre Dag med Boeven vilde see paa.
Men stille! — T il min Moder! — O mit Hjerte 
fornKgt ei - in N a t u r l a d  Neros S ie l

' ei trcede ind i dette faste Bryst; 
grum lad mig vcere; ikke unaturlig.
Jeg Dolke tale v il,  men ingen bruge.
Heri min Skel og Tunge hykle maae.
Hvor haard i Ord endog jeg farer frem,, 
s vogt dig. S ie l! for at besegle dem.

> (gaaer).



L  r e d i e S c e n e .
,

Et andet Vcerelse i Borgen.

K o n g e n  trceder ind med R o s e n k r a n s
og G u i l d e n s t e r n.

Kongen.
Jeg troer ham ei; desuden staae vi Fare. 
ved at tillade dette Vanvid fr it S p il; 
thi gisr Jer rede; Eders Fuldmagt v il , '
jeg strax udfoerdige, og han skal drage 
t i l  England med Jer. Vores hsie Post
tillader ei, saa noer flig Fare er, ^
som os hans vilde Griller true med. '

G u i l d e n sr e rn. - 
V i vil berede os. '
Hsist andagtsfuld og hellig Frygt det er, 
de mange Legemer trygt at bevare, ? 
som drage Liv og Kraft af Eders Hoihed.

' f
Rosenkran t z .

Et enkelt, soerflilt Liv paaloegger det, 
med hele Siskens Magt og Krigerrustning, 
at voerge sig for Skade. Men langt mere
hiin Aand, hvis Vel saa Manges Liv beroe paai 
alene doer ei Konge-Majestcrt, /
men, liig en Malstrsm, a lt, hvad der er noer.
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den drager med: den er et mcegtigt H iu l,  
opreist paa Tinden af det ftorste B ie rg , 
t i l  hvis uhyre Eger tusind Sm aating 
er foiet og giort fast; naar det nedruller, 
da deler mindste Tilbehsr og Anhang 
det svare Fald. —  E i Kongens S uk opstiger 

alene; med ham sukke hele R iger.

K o n g e n .

Rust Eder, Venner, flux t i l  denne F a r t;  

th i v i v il lcegge L«nker paa den Fare, 

som nu. for frie Haand har.

R o s e n k r a n t z  og G u i l d e n s t e r n .
- V i  ville ile.

(Rosenkrantz og Gmldenstern gaae)

P o l o n i u s  trceder ind. ,

P  o l o n i u s.

N u  gaaer han til. sin Moders Sovekammer;

- der fiaaer jeg bag Tapetet, og stal hore 
den hele Sug. Troe m ig , han faaer sin Text lsest

og ret. I  sagde, viseligt I  sagde, 
at det er godt, at fleer' end Moderen, 
som af Naturen er partist, i  S tllhed 
kan hore t i l .  -  Farvel, min hulde Konge'. 
Jeg kommer t i l  J e r , for I  gaaer r Seng, 

og melder hvad jeg veed.
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Kongen .
Lak, kicere Herre!

(Polonius gaaer).

Fcel er min Synd; den raaber op t il Himlen; 
den tidligste Forbandelse er paa den — 
et Brodermord! Jeg kan ei bede, 
var end min Attraa meegtig-, som min Trang; 
min storre Brods qvcrler store Jid^ .
Og liig en Mand, t i l to Slags Arbeid sat, 
jeg toenker paa, hvad jeg sial forst begynde., 
og glemmer begge. Dog, om denne Mordhaand 
var end eengang saa tyk af Broderblod,' 
er der ei Rogn nok i de milde Himle, 
t i l  dviid som Snee at toe den? Er ei Randen 
for Vrsdens Aasyn huld at gaae imode? 
og bringer Bonnen ei en tofold Virkning,
Advarsel t il os, forend Faldet sieer, 
og Faldne Naade? Hcevdigda, mit Die!
M in  Synd er sieet! Men o, hvad Form af Bon 
kan passe t i l  min Tarv? — Forlad min, Bkod-

siyld!
det tiener e i, da jeg endnu besidder 
de Skatte, for hvis Skyld jeg sved' Mordet: 
min Krone, Herskesyge o.g min Dronning.
Kan den faae Naade , som beholder Ranet?
I  denne Jords urene Strsmme kan

4H '

l '

',  M ,

< . , ' ' . -

.s><s. ^



Forbrydelsens forgyldte Haand tilside 
Reifcerdighcden skyde; og lidt seer man, 
at Ranet selv afkisber Lovens Svcerd.
Men hisset oppe er det ei saaledes:
der er' ei Lvrkneeb; Sagen ligger der i
sin nsgne S , kkelse, og selv vi nodes,
for selve Vinene af vore Synder,
at give^Vidnesbyrd. — Nu da! Hvad skal jeg?
prsve hvad Anger kan:-Hvad kan ei den?
Og dog, hvad kan den, naar jeg ri kan angre? — 
O Jammerstilstand ! O dodsmorke Barm !
O fangne S ie l, som flagrer,efter Frihed, 
og hildes meer! Hielp, Engle! Griber an! 
Nedboi dig, stive Kncr! Staalhaarde Hierte, 
veer blodt som Sener i nyfodte Barn,
A lt kan endnu gaae godt,

(viger tilbage og knorter).
H am  le t trceder ind.

> H a m l e t .
N u gad jeg giore det, —  nu — men, han 

' beder;
nu v il jeg og; — og saa gaaer han t il Himlen: 
Og det var Hevn for m ig? — Det er at sige:
En Skurk min Fader myrded', derfor sender 
jeg, hans eenbaarne sn, den samme Skurk 
t i l  Himlen.
H a ! det er Sold og Lon, ei Hevn. Han tog
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min Fader grovt, fra Snus og Duus nys kom­
men, -

og i hans Synders frodige Foraars - Blomstren, 
og hvordan nu hans Negnstab staaer, veed Gud

kun
men efter vort Begreb og Fatteevne 
gaaer det ham ilde; og er jeg da hevnet, 
naar jeg afmeier ham med renset .Siel, 
og naar han t il sin Hcdenfart er skikket? '
Nei
In d ,  Svcerd! og grib ham-i en grusom Stund, 
naar han er drukken, sover, eller raser, 
eller i Blodskams - Glceden paa sit Leie, 
i S p il, ved Svoergen, eller ved hver Handling, 
som har ei G lim t af Haab om Salighed; 
da stod ham ned, saa at hans Hcele fare 
mod Himlens D srtrin , og hans Siel saa sort, 
og saa fordomt Maa vcere, som det Helved', 
hvortil.den gaaer. — M in  Moder venter inde:

. det Middel stal ikkun dit syge Liv udspinds!
> (gaaer).

(Kongen reiscr sig og gaaer frem).

Kongen.

Op flyve mine Ord; min Tanke bliver nede;
Ord uden Tanker naae ei Naadens Soede!

'  (gaaer).

! !

- t
/
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F i e r d e S t e n e .

EL andet Vcerelse.

D r o n n i n g e n  og P o l o n i u s  trcede ind.

"Po l on i us .
Han kommer strax. Tag ham nu brav i Skole.
S iig , at hans vilde Streger troettet har
al Overbcerelse; at Eders Naade
har staaet som et Skierm imellem ham
og Kongens Vrede. — Jeg staaer her i Stilhed.
Jeg beder: revs ham dygtig."

D r o n n i n g e n .
Frygt kun ikke;

det staaer jeg inde for. — Afsted! Han kommer.
(Polonlus skiuler sig).

/

H am  le t  troeder ind.

H a m l e t.
R u , Moder! hvad har I  at sige mig?

Dronni ngen.
D u har forncermet hoit din Fad- , Hamlet!

H a m l e t.
I  char forncermet hoit min Fader, Moder!

' D r o n n i n g e n .
Kom! Kom! Du svarer med vanartig Tunge.

H a m l e t.
(Haae r Gaae! I  svorger med en nedrig Tunge.



D r o n n i n g e n .

Hvordan? Hvad, Hamler?
H a m l e r . ,

N u , hvad vil Z  mig?
D r o n n i n g e n .  '

Har I  forglemt m ig?
H am  let .

Nei'. ved Christi Kors'.

Z  Dronning - r , °g 3 -'-« Hr'strn-,^
^ g - g i d  del nor . i s o o ! - J ° - m m M ° d - r .

D r o n n i n g e n .

Godt' Jeg stal staffe Jer en Mand for Jer, 
som jig nok -roer fta, laie Jer l it  R .lle i

H am  let .

Kom. kom og s-« 3 -r n-d. og ror 3 °° '
I  zooer e i, for el S p-il j-g har holdt for ^  . 
som Jeres Hiertes Inderste stal vise.

D r o n n i n g e n .

Hvad vil du? Du v il dog ei myrde nug? . 

H ie lp l Hielp'.
^ P o l o n r u s

(indenfor Tapetet).

.Holla'. Hielp'. Hielp'.
H a m l e t.

Hvad nu? — En Rotte', 
(drager Kaarden).

d . n d - . r ! - d - °  gi-Id-r en Duka« -  den d°er!
(aisr et Stsd giennem Tapetet).
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P v l o n i u s >  '
D , jeg er flagen!

(han falder og doer).
D r o n n i n g e n .

D  8)ee! Hvad har du gjort?
H a m l e t .

Jeg.veed det ikke;
E r det ei Kongen?

(han lofter Tapetet op, og drager Polrmlus frem).

D r o n n i n g e n .
, hvilken overilet  ̂ blodig Daad!

Ham  let .
En blodig Daad; — na-sten saa flem, min Moder, 
fom mprde Kongen, og hans Eroder oegte.

d r o n n i n g e n . .
Som m-rde K. gen?

H a m l e t.
Ja , det var mit Ordl

(til Polomus) Du arme, ubesindige Giek, Farvell 
Jeg tog dig for din Herre.- tag dit Lod; '
D u seer. for megen Dristighed er Fare. —
Knug ikke-Jeres Hcrnder; soer Jer ned, 
og lad mig derpaa knuge Jeres Hierte; 
thi det jeg skal, hvis det kan giennemtroenges; 
hvis dievelsk Vane ei har smeddet om det
?t staalhaardt Bolvcerk mod al Fslrlse.



D r o n n i n g e n .
Hvad har jeg giort, at du tor lade los - 
din Tunge i saa vilde Ord imod m ig?

H a m l e t.
Saadan en Handling,
som soetter Plet paa Ustylds fiisnne Rsdme,
og stielder Dyden Hyklerske; som river
fra styldfrie Elstovs favre Pande Rosen,
og soetter Bylder der; gior Eed for Altret
t i l  falste Spillers Svoergen — o flig Daad,
som river Hiertet ud af Loftets Bryst,
og gior Religionens Salighed
t i l  Ordbram. Himlens Aasyn staaer i Glod,
ja , hiin grundfag, magtige Befoestning
seer ned med Veemods-Ansigt, som mod Dom-

, men,
syg, blot ved Tanken om hiin Daad'/

D r o n n i n g e n .
O, Vee mig,

hvad Daad, som i flig Torden mig forkyndes!
H a m l  et.

See hid paa dette Billed' og paa h iin t, -  
hsist lige Billeder af tvende Brodre:
See, hvilken Hoihed sad paa dette Aasyn! 
»Yyperions Lokker, Tsrdengudens Pande, 
et Die, M artis lugt, t i l Bud og Trudsel; 
en S tilling , lug hiin Gudernes HeroldL,



nys stegen ned paa himmelkyste Bierge; 
ja , sandelig et Billede, et A ftryks 
hvorpaa hver Gud lod t il sit Segl at scette, 
for at forsikkre Verden om en Mand.
Saadan var Eders Herre! — See nu denne! 
Saadan er Eders Herre! Liig et Vrandax 
forgifted' han sin Broder! — Har I  Dine? 
Hvor kunde I  gage fra den flionne Grcrsgang 
paa hiint saa stolte B ierg, for Jer at voelte 
paa denne Mosebund? -  Ha! har I  Dine? 

'Kald det ei Elskov; thi i Eders Alder 
er Blodets Middagsfoel alt kold, og lyftrer 
Fornuftens Herredom, og hvi<" Fornuft 
traad ned fra hun t il denne? Sands I  har; 
thi I  kan fristes. -  Men hiin Sands, i Sandhed 
er. ryrt af S lag; thi Vanvid tog ei saa fe il, 
og Sands var aldrig saadan Trcel af Brynden, 
at den jo forbeholdt sig nogen Valgret 
pga flig en Korsvei. Hvilken Dievel var det, 
som saadan ledede Jer om i Blinde?
Syn uden Folelfe, og Fslelfe 
foruden Dine; Dren uden Hcender 
og Dine; Lugt, for alle Sandser blottet, 
ja kun en syg Vest af en cegte Sands 
saadan i Blinde aldrig kunde famle.
O Skam! hvor er din Rsdme? Vilde Helved 
gisr du i en Matrones Been flig Opstand,



lad Dyd da voere Vox for heden Ungdom, 
og smelte i sin egen I l d R i n g  er 
med Skiendsels-Klokken, naar en gloeheed Brynde 
fo r la n g e r  Lcedskelse, da Frosten selv 
broender af samme Glod, og da Fornuften 
er Billiens Kobler.

D r o n n i n g e n .
O , hold inde. Hamlet!

Du aabner for mit Syn mit Hiertes Dyb, 
hvori jeg blodige, sorte Pletter seer, . 
hvi^ Farve ei gaaer ud.

H a m l e r .

E i ved at dvcelr
j Pestluft, paa ufrugtbar Blodskams-Leie,

. bundraadent; ved at ncebbes og at parres 
over den lede S t i —

D r o n n i n g s  n.

O , hold dog inde
Hvert Ord med Dolke troenger i mit Dre; 
tie, elskce S sn l

H a m  let.
En Morder, Skurk, en Trcel, 

ei vcerd et Haar af Eders fsrste Herre, 
en kronet Harleqvin; en Lommetyv, 
som sn<chped' Scepteret og Kongemagten;
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som stial det gyldne Diadem af Hylden, 
og stak det i sin Lomme.

D r o n n i n g e n .
. T ie ! , '

A a n d e n  trader ind.

H am  le t. '
En Konge

af Klude og af P ialter; —
Hrels mig! svcev over mig med Eders Vinger,
I  Himlens Skarer! — Hvad vil Eders hulde 

. . Villed?
D r o n n i n g e n .

Bee m ig ! han raser.
Ha^mlet .

Kommer I  ei, for 
at kalde Eders dorske Son t il Regnskab, 
som, dybt i Lidelser og'Tid nedsiunken, 
forsommer Eders store Bud at rygte?
O takl!

A a n d e n .
Forgiet det ei ! — Jeg kommer nu, kun for 
at skioerpe dit alt noesten flove Forsoet.
Men see! Skroek sidder paa din Moder. O ! 
trced mellem hendes Sielekamp og hende.. 
Indbildningskraft er mcrgtigst i den Svage. >
O , tael t il hende. Hamlet! H



Haml e t .
Hvorledes er det med Jer, cedle Frue?

D r o n n i n g e n .  ,
Ak, Hamlet, hvordan er det vel med Jer?
Hvi stirrer I  hist paa den tomme Krog? 
og taler med den ode Lust omkring Jer?
V ild  kiger Sielen ud af Eders Oine. —
Liig sovende Soldater, Storm-Marsch vcekker, - 
saa fare Eders faste Lokker op ^
og lofte sig, som Gicering Liig bevceger.
O , elskte S o n ! stwnk kislig Taalmod paa 
din Lildheds I ld  og Hede. — Hvorpaa seer I ?

H am  let .
Paa ham! paa ham! Seer I ,  hvor hviid han

stirrer!
Hans B lik  og Sag forenet, naar de raabte 
t i l Stene, rorte de dem!—  See ei paa mig, 
at Eders VeemodS-Aasyn er omvender 
min strcenge J id ! — M it  Forscets regte Farve 
v il falme; Graad maastee for Blod vil rinde.

D r o n n i n g e n .
Hvem taler I  da til?  -

H a m l e t.
Seer I  da intet der? 

D r o n n i n g e n .
Slet intet, og dog seer jeg alt herinde.
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H am  let.
Og horte Intet?

D r o n n i n g e n «
Nei, kun Jer og mig.
H aml e t .

Saa fte da der! fte, hvor det skrider bort,
min Fader, som han gik og stod i Live;
fte, hvor han gaaer, just nu — ud a fPorta le t!

.(Kanden gaser)«-

D r o n n i n g e n .
Det er ei andet end et Hiernefoster.
I  stige Drsmmebilleder at stabe 
er Svoermerie heel moeglia.

H a m l e t.
Svcermerie!

M in  Puls staaer i den samme faste Takt 
og sunde Klang, som Jeres. — Hvad jeg talte 
ei Vanvid var. Bring mig paa Provestenen, 
jeg Ord for Ord gientage stal i Orden, 
som Vanvid lystred' ei. — For Herrens Naade,

Moder!
loeq ei paa Eders Sies den Sm iger-Salve, 
at Eders Synd ei, m(n min Vanvid taler; 
i.§t drager kun en Hinde over Saaret, 
mens Giften undergraver alt det Indre , 
og oeder stiult. S krift Eders Synd for Himlen! 
Hvad steet er angre; stye, hvad end stal skee l



Og vand ei Syndens Ukrudt, at det vorder 
end mere frodigt. - Tilgiv mig min Dyd; 
thi i en feed, trangbrystig T id , som denne, 
maa Dyden selv af Laften tigge Naade, 
ja krybe for den , for at vorde tilladt, 
godt at bevise den.«

D r o n n i n g e n .

O ,  Hamlet, du mit Hierte klovet har'.

' H am  let.

O kaft da bort den flette Deel deraf,' «
og lev des renere med den anden Halvdeel. — 
God N at! — men gaae ei t il min Onkels Seng; 
paatag en Dyd, ifald I  har den ikke.
Uhyret, Vanen, som al FslelseO
opftuger, er i Skikkelse en Dievel, 
men heri er den Engel, at den laaner 
paa sammF Maade gode Handlinger 
et Klcedebon, som Ilet kan drages paa.
Afhold Jer nu i N a t, og det vi! laane 
Jer Lethed til Afholdenhed i Morgen, 
og saa fremdeles ftedse mere Lethed.
Thi Vanens Magt omstemple kan Naturen, 
og enten hylde Satan, eller drive 
ham moegtig ud. — Endnu sengang j god N a t,



og naar I  foler Trang t il at velsi'gnes, 
saa vil jeg om Velsignelse Jer bede.

(peger paa Polonms). 
Hvad denne Herre angaaer, angrer jeg; 
men det var Himlens V i l l i . , ved ham 
at straffe mig, og ham ved m ig, thi jeg 
er sendt med Svsben, som en Vredens-Engel. 
Ham vil jeg sorge for, og staae t il Regnskab 
for dette Drab? — Endnu eengang god N a t; 
min Kierlighed skal af min Grumhed kirndes, 
flemt er begyndt, og voerre ftal det endes:
—> M en, Frue! end eet Ord !

D r o n n i n g e n .
Hvad ftal jeg gribe t i l ! 

H am  let.
— For A lting, In te t, hvad jeg bsd Je r! — Lab

den
marvlsfe Konge atter t i l sit Leie
henlokke Jer; i Kinden kaad Jer knibe,
og lad ham saa for et Par cekle Kys,
og spillende med de fordsmte Fingre
paa Jeres Hals, faaer Jer t i l  alt robe:
A t jeg i Grunden ei vanvittig er,
men kun af List. — Bedst, at I  alt ham siger
thi hvo 5om blot er Dronning, ftion, from, viis,
v il for flig Snog, flig Hugorm vel fordslge
saa dyrebare Ting ? — Hvo vil det? — Ner,*
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Trods sund Forstand og Tavshed? opluk Kurven 
paa Husets Top; lad Fuglene kun flyve; 
derpaa, liig Aben, der anstllte Prsver, 
kryb selv i Ku 7en; styrt, og brcek saa Halsen!

D r o n n i n g e n .
Troe mig, hvis Ord er 'gior t ' af  Aandedrag, 
og ?landedrag af L iv , bar jeg e? Liv t i l ' X
at aande, hvad du har sagt tu'm ig.

H a m l e n
Jeg stal t il England. Veed I  det?

D r o n n i n g e n .  '
O,  Vee!

, jeg glemte det. — Det er bestemt saaledes.

H a m  let.
Man har forseglet Breve; og de Tvende,
som ere min. Skolekammerader, 
og som jeg troer saa godt, som fangne Snoge, 
de boere Dommen. De min Dei skal bane, /  
og festlig fore mig t ll Skurkene. .
Lad gaae! thi der er herligt Spog at lade ^  
KartovenHed dens Styrer; og det skal 
gaae haardt t i l ,  hvis jeg graver ei en Alen * 
dybt under deres M iner, og saa puster - 
dem op t il Maanen. — O , det er Herrefcerd,



L i ,

Mac det gaaer List mod List, saadan som her! — 
Her er en Byrde t i l mig; jeg vil bcere 
den ind i ncesteSal; god N at, min Moder! — 
Hvor stille, taus, alvorlig er han blevet,

^der stedse som en snaksom Giek har levet!
Kom, Herre! lad mig bringe Jer t il Hvile!
God N at, min Moder!

(De gaae ud ad forfliellige Sider. H a m l e t  -cerer 
P o l o n i u s  ind).
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S al i Kongeborgen.

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  Rosenkrant z  
og G u i l d e n s t e r n  troede ind.

Kongen .

A  disse lunge Hjertesuk er Indhold; 
fortolk os disse, dybe Aandedrag; 
v i bor forstaae dem: hvor er Eders S o n ?

D  r o n n i n g e y  
( t i l Rosenkrantz og Guildenstern).

Viig dette Sted for os en liden S tund .'
(Rosenkrantz, og Guildenstern gaae).

Ak, min Gemal! hvad har jeg seet i,N at >
Ko ng e n i

Hvad da? Hvordan er Hamlet?

c '< -

/ K 2

- s .
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D r o n n i n g e n .
Rasende.

fom Hav og S torm , naar begge sinds om,
hvo mcegtigst er: da i hans vilde Anfald
han horer noget rasle bag Tapetet,
han trcekker flux, og raaber: "Hvad! en Rotte?"
og i sit vilde Raseris han drceoer
den gode, stiulte Olding!

Kongen.
Svare Udaad! ^ ̂ —

Det samme havde truffet os, saasremt 
vi havde voeret der. Hans Frihed truer Hver, 
selv Eder, os og alle. Ak! hvorledes 
skal vi forsvare denne blodige Handling?
Os vil man lcegge den t il Last, hvis Forsorg 
det forsi tilkom at ave, lcegge Baand paa 
og holde den forrykte unge Mand 
i Tomme: r.'.en vi elsked' ham saa hoit, 
at vi ei vilde see, hvad bedst os tiente; 
men ligned' een, med hceslig Soet befcengt, 
som for at skiule den, lod den fortcere 
Hans selve Livskraft! — Hvorhen er han gaaet?

D r o n n i n g e n .
Han ocerer Liget, han har drcebt, tilside, 
hvorved hans Vanvid, lug gediegent Guld 
imellem ureent W rts sig viser puur, 
han fcelder Tsarer over, hvad er fkeet.



A ,  Gertrud, fslg mig!
Ei fer stal Solen atter gaae i Bierge, 
fgr vi vil sende ham om Bord, og Mordet . 
lnaae vi med al vor Majesteet og Snildhed 
paa eengang baade straffe og undstylde.
Ha'. Guildenstern!

Rosenkrantz og G u i l d e n s t e r n  troede ind.

Gaaer, begge mine Venner! 
og tager Folk t il Hielp; i sin Forrykthed 
har Hamlet drcebt Polonius, og baaret 
ham fra sin Moders Kammer. Gaae, og sog ham, 
tiltael ham hofligt, og bring Liget t i l  
Eapellet. ^  Mine Venner, skynder Eder!

(Rosenkrantz og Guildenstern gaae).

Kom, Gertrud, vi vil »fortovet melde 
de viseste af vore Mcend, saavel 
hvad vi at giore agte, som hvad nys 
-uhceldigviis er steet; og derved stal 
.maastee Bagvaskelsen, hvis Hvidslen kaster 
sin G iftp iil over Verdens Diameter 
saa sikker som Karloven Maalet rammer, 
forstile vore Navne, og kun troeffe 
den uforkroenkelige Luft. Kom med!
M in  Siel er Strids og Ovalers Opholdssted!

(de gaae).
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A n d e n  S c e n e .

En anden Sal r Kongens Borg.
1

. H a m l e t  troeder ind.

H a m l e t .  ^

> Trygl henlagt! —
Ros enk r an  tz og F l e r e  udenfor. 

Hamlet! Prinds Hamlet!
H a m l  et.

«

Men tys! — hvilken S ts i!  Hvo kalder paa 
Hamlet? — O , her komme de.

Rosenkrant z  og G u i l d e n s t e r n  troede ind.

R o s e n k r a n  tz.
Hvad har I  giort med Liget, oedle Herre?

H a ni l e t.
Lagt det i Stovet, som det er i Sloegt med.

Rosenkrantz.
S iig ,  hvor det er, at vi kan flytte det 
hen i Capellet.

H a m l e t.
N e i, troe aldrig det?

Rosenkrantz .
Troe? hvilket?

H a m l e t.
A t jeg kan bevare Eders Hemmelighed, og ei min

-



egen. Desuden, naar en Svamp spsrger'— hvad 
stal da en Kongeson vel svare?

Ro s e n k r a n  tz.
Antager I  mig for en Svamp, naadige Herre?

H a m l e  t.
J a , Herre! som indsuger Kongens Sm ile , hans 
Belsnninger, hans Embeder. Men slige Em­
bedsmand tiene Kongen bedst i Enden: Lug Aben 
holder han dem fsrst i Krogen af sit Svcelg; forst 
for at have dem i Munden, og tilsidft for at op­
sluge dem. Naar han behsver det, I  har sanket, 
har han blot nsdig, at give Jer et Tryk, og saa-„ 
Svamp! — saa er I  tor igien.

» Rosen k r an  tz.
Jeg forstaaer Jer ei, min Prinds

H a m l e t.
Det gl-eder mig. En bitter Tale sover i en Daa- 

res Dren.
R o s e n k r a n  tz.

M in  Prinds, I  maa sige os, hvor Legemet er, 
og gaae med os t i l  Kongen.

H  a m l e t.
Legemet er hos Kongen; men Kongen er ei hos 
Legemet. Kongen er en Ting —

G u i l d e n s t e r n .
En T ing, min Prinds?
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- H a m l e r .
A f ingen Ting: Fslg mig l i l  ham. Skielm 
Tyv, hvo kommer sidst.-

(de gave).
l

T r e d i e  S c e n e .
En anden Sal i Kongeborgen. 

' K o n g e n  troeder ind med Fo l ge.

 ̂ Kongen.
Jeg har sendt nogle ud, at soge ham 
og, sinde Liget. Det er saare farligt, 
at denne Mand gaaer los. Dog tor vi ei 
med Lovens hele Stroenghed straffe ham: 
han elstes af den taabelige Moengde, 
som ei Forstanden, men blot Diet leder; 
hvor saa det er, kun Straffesvoben veies, 
men B l oden ei. At flux ban sendes bort, 
seer ud, som om vi vaersomt Ophold giore, 
for upartisk og koldt at domnn Sagen.
Kun en fortvivlet Kuur formaaer at lcege 
fortvivlet Sygdom.

Rosen krantz troeder ind.

N u , hvad er der steet? 
R o s e n k r a n  tz.

V r  kan ei faae ud af ham, Eders Naade! 
hvor-Liget er lagt hen.



Men hvor er han? 
R o s e n k r a n  tz.

Her ^de, under Vagt, for Eders Villie
at bore. . ' *

/

K o n-z en.
Bring ham for os!

R o s e n  k r a n t z .
Guildenstern!

fsr Prindsen ind.

H a m i e t  og G u i l d e n s t e r n  trcede ind.

Kongen.
N u , Hamlet! hvor er Polonius?

Ha mlet .
Ved Aftensmaaltidet. I

Kongen .  >
Ved Aftensmaaltidet? Hvor?

Ha mlet .
E i hvor han spiser, men hvor han spises: En 
vis Forsamling af politiske Orme er just nu i Fcrrd 
med ham. — Paa denne Rigs - Dag spiller Or- 
men Keiser. V i fede alle svrige Kreaturs,,for 
al fede os, og vi fede os selv for Madikkcr. Den 
fede Konge, og den magre Tigger, er kun en for­
skellig Anretning; to Retter, men paa samme 
Bord; det er Enden paa Legen.



0  Vee! O Vee!
H a m l e t .

E t Menneske kan fiske m.d den Orm , som har 
Kdet af en Konge, og spise af den F iff, som har

eedet af denne Orm.
Kongen.

Hvad v il du sige dermed?
H a m l e t .

In te t; jeg v il blot vise Je r, hvorledes en Konge 
kan gisre en Reise giennem en Tiggers Tarme.

Kongen.-
Hvor er Polonius?

H a m l e t.
1  Himlen; send een derhen, for at see ad. Der­
som Eders Bud ei finder ham der, saa ssg ham 
paa det andet Sted selv. Men nu Alvor ! der­
som I  ikke finder ham, inden Maaneden er t il En­
de, saa v i l 'J  have Lugten af ham, yaar Z gaaer 
op ad Trappen t il Galleriet.

Ko ng e n
( t i l Nogle af Fslget).

Gaae! seg ham der!
- H a m l e t .

Han bier t il I  kommer.
(Nogle sf Fslget gaae).



Kongen .
Hamlet, for din sårdeles Sikkerhed,
som smt vi vaage over, maa den Daad,
du ovet har os til stor Hjertesorg,
herfra i muligst Hui og Hast dig sende:
thi gisr dig rede. Skibet ligger klart,
en gunstig Medber blceser, og dit Folge
alt f«rdigt staaerz hver Mand til England stunder.

H a m l e t.
T il England?

Kongen .
J a , t i l  England.-

H a m l e t.
Det er godN°

Kongen.
Det er det, hvis du kiender vores Hensigt. h

H am  let .
Jeg seer en Cherub, som seer den. — Men vel­
ast! t i l England! — Farvel, kioere Moder!

Kongen.
D in  hulde Fader, Hamlet!

> Ha ml e t .
M in  Moder: Fader og Moder ere Mand ogQvin- 
de; Mand og Qvinde er eet Kisd; og altsaa, min 
Moder. Velan > t i l England.

(gaaer).-



Kongen.
Fslg ham paa S tand, og lok ham stn>x ombord:
N-?l e i; fsr Natten stal han voere borte.
Gaaer; thi hver Ting forseglet er og rede,
som ellers rorer Sagen. — Elstte! haster!

(Rosenkrantz og Guildenftern gaae).

Og, England! agter du mit Venstab noget,
(som dog min Overmagt dig vel har loert,
da end din Skramme efter Danste Svoerdet
er rod og blodig, og din stie Mrbsdighed
os hylder) da far ei i Langdrag med
vort hsie Kongebud, vi har.forkyndt dig
i Breve, fom befale Hamlets Dsd,
og det paa S tand! Opfyld det, England! thi
han broender liig en Toering i mit B lod,
eg du stal loege mig. Fsr jeg det fuldbragt veed,
hvordan det mig end gaaer, saaer jeg ei Fred.

(gaaer).

F j e r d e  S  c s n e.

En Slette i Danmark.

F o r t i n  b r a s  trceder ind i Spidsen af sin Hcer.

F o r t i n h r a s .
Gaae, Hovding! hils den danste Konge fra mig, 
siia ham, at Fortinbras forlanger nu.
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i  Kraft udaf hans Lsfter, Lov at drage 
igiennem Riget. Samlingspladsen veed I .  - 
Saafremt hanS Majesioet os Noget vil, 
ftal vi udtrykke vor Hengivenhed 
for Kongens Aasyn; lad ham vide dette.

Hsvd ingen .
V e l, «dle Herre!

F o r t i n b r a s . '
Rykker langsomt frem.
(Fortinbras og hans Har "gaae ud).

H a m le t ,  Rosenkrantz, G u i l d e n f t e r n
og F l e r e  trcede ind.

H a m l e t.
Hvis ere disse Tropper, gode Herre ?
' Hsvd ingen.
De ere Norrigs.

H a m l e t.
Maa jeg spsrge J e r : ^

Hvortil bestemte?
Hsvdingen.
Mod en Deel af Polen.

- H a m l e t .
Hvo fsrer dem?

Hsvdingen.
Den unge Forlinbras, 

vor Konges Brvderssn.



IZ8

Ham let.
. - . Gaaer Eders Tog

mod selve Hiertet af det polske Rige,
eller mod et og andet Sled paa Grcendsen?/

H o vd i ngen.
At jeg stal tale Sandhed ligefrem, 
gaaer Toget, for et Stykke Jord at vinde, 
hvis Navn er al den Herlighed, det ejer. 
Fem Gange fem Dukater gav jeg ei 
for at forpagte det, ei heller v il 
det bringe Norrig eller Polen mere, 
saafremt det t i l  Erstatning skulde soelges.

i H am  let.
E i ! saa v il Polen ei forsvare det.

H s v d i n g e n .
Z o , det har alt sendt stoerk Besoetning did.

Ham  let .
To tusind' Siele, tyve tusinde 
Ducater vil gaae med til denne S trid 
om dette Halmstraa.. Dette er lang Freds 
og Velstands dodende Apostema, 
som droeber indentil, og udenfra 
ei viser nogen Grund, hvi Manden dser. 
Jeg takker ydmygst, Herre!

H s v d i n g e n .
Gud voere med Jer!

(Hsvdingen gaaer)
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R o s e n k r a n  tz.
V il I  gaae, min Prinds?
' H a m l e r s

Jeg kommer strax; gaaer I  et Stykke forud!
(Rosenkrantz og Gulldenstern gaae).

Hvor Alting vidner mod mig, og ansporer 
min dorske Hevn! Hvad er et Menneske, 
om Livets storste Gode og Udbytte 
kun Sovn og ZEde er ? — Et D y r ; ei mere.
O ! han, som gav os dette vide B lik
i Fortid og i Fremtid, gav os ei
hiin Kraft og himmelske Fornuft, for ubrugt
at ruste i os. — Enten det nu er
en foeisk Glemsomhed, hvad heller er det
qvindagtig Skrupel, ved for smaalig at
betcenke Sagens Udfald — hvilken Tanke,
naar man den ssnderlemmer, altid har
kun een Deel Viisdvm, og tre Dele Feighssd —
saa veed jeg ei, hvorfor endnu jeg lever, F
og siger: "den Ting rester end at gisre,'' 
da Sag jeg har, og Lyst, og Kraft og Midler 
at gisre det. — Exemplec, fslelige 
som Jorden, kalde mig: See denne Hoer kun, 
see hvilken moegtig Masse, hvilken Skare, 
fort af en siin, spoerlemmet Kongessn, 
hvis Aand, af Guders ordle Stolthed opbliest, 
feer haanlig op t i l  det usynlige Udfald,



og soetter det usikkre, dsdelige
paa S p il mod Skiebne, Fare, D sd ; og det
blot for en Mgge- Skal. Sand stor at vcrre,
rr ei foruden stor Grund at.bevcrges;
men om et Straa med Storhed gaae i S tr id ,
naar Wren er paa S p il. — Hvi staaer jeg,

som har
 ̂ en myrdet Fader og en skioendet Moder, 

Opfordringer t il min Fornuft og Blod,, 
og vakker dem ei op? Mens t il min Skam jeg

seer
» *Dod svoeve over tyve tusind Mand, 

som, drevne af ZCrgierrighedens Griller, 
t il deres Grave, som til Senge gaae; 
som krige om en Jordplet , hvorpaa Skaren 
ei Striden fsre kan; som ei har Gravsted 
og Muld nok t il de Slagnes Liig at ffiule?

' Fra denne Stund, o Tanke', blodig veer; 
hvis ei, da lad mig ikke toenke meer.

(gaaer).

F e m t e  S c e n e .

Helsmgsr. En Sal i Kongens Borg.

D r o n n i n g e n  og Ho r a t i o  troede ind.

D r o n n i n g e n .

V iis  hende bort!



H ora t  i o.
Hun fordrer at indlades 

Vanvittig er hun; hendes Sindsforfatning 
afpresser Medynk.

Dronningen.
, Nu, hvad vil hun daK

H o r a l  i o.- *
Hun taler meget om sin Fader; siger,
hun horer, der er List i Verden; sukker, - 
og flaaer sit Bryst; hun trceder harmfuld paa 
hvert Straa, og taler dunkle Ord, som har 
ei Mening: Vel er hendes Tale intet; 
dog voekker let dens Vildhed Slutninger 
hos dem, som hore den: de moerke Ord, 
og efter eget Tykke tolke dem: 
og sandelig, som hun med Vink og Miner 
ledsager dem, kan man snart fristes til 
at tcenke — om ei nogen Ting med Vished — 
saa dog til megen Uraad at befrygte.

D ronn ingen .
Det tiener bedst da, at hun bliver indladt, 
for hun i ildesmdede Gemytter 
skal udst̂ se farlige Formodninger.
For hende ind.

(Horatio gaaer).



Saadan er> Syndens sande Egenskab :
"min syge Sie! hver Smaating tolke vil,
som  Forqvad t i l et blodigt S srgesp il:

i saa eenfoldig Angst sig Vreden svober, 
at Frygten for at robes den just rober.

H o r a t i o  kommer tilbage, med O p h e l i a .

O p h e l i a .
Hyor er da Danmarks favre Majestoet?

D r o n n i n g e n .

Hvorledes er det, min Ophelia?

' O p h e l i a
(synger).

"Hvor skal jeg kiende hiertelffte din 
"fra Ungersvende flere?
"E n  Kornblvmsikrands paa. Hat og Stav 
"m it Hiertes Ven mon boere."

Dronn ingen .
Ak, ,elfite P i g e h v a d  v il du vel sige 
med denne Sang?.

O p h e l i a .
> Saa? Nei — giv A g t g i v  Agt

' * (synger).
"S k isn  Jomfrus, din Ven er i sorten Muld
"ss-'dt er hans Hierteblod:



' iSg

"en Tue grsn ved hanS Hoved staaer,
"en Eraasteen ved hans Fod."

Ah ha!
Dronningen.'

Men, min Ophelia! —
Ophe l ia .  --

Nei, giv Agi!
(synger).- '

' Hans Liigdragl var hviid, som Biergets Snee —

Kongen troeder iyd.

D ronn ingen .
Ak, min Gemal, see her!

O p h e l i a .
"prydet med Blomster saare;
"de soenktes i Graven, vandede 
"med mangen kierlig Taare."

Kongen.
Hvorledes er -et med Jer, favre Jomfru«?

Ophel ia.
Godt. Gud bevare Jer! Man siger. Uglen, var 
en Bagers Datter. — Gode Gud! vi vide, hv§d 
vi ere, men vi oide ei, hvad vi kunne blive. — 
Gud velsigne Eders Spise!

Kongen.
Det er Groemmelse over hendes Fader.

L »



Ophel ia .
Zea beder Jer, lad os ei tale derom; men naar
man spsrger Jer, hvad det betyder, M l »L sige
som saa: -

"God Morgen! det er Sanct Valentins
Dag!

(  Staae op! en Jomfrus siin - 
"a lt uden Eders Vindue staaer,
"v il voere Eders Valentin."

"Han opstod saa, tog Klceder paa,
"fra Dorren Skaaden steg;
"da indtraad der en Moe saa sticer;
"men aldrig Moe bortdrog."

Kongens

Favre Ophelia!
Ophe l ia .  ^

Ja fandelig; jeg vil ei bande paa det;
M M  det skal faae en Ende.

'"H a , ved Sanct Lud, og ved Sanct Knud;
"fy det er Spot og Skam!
"Hvis I  vil hoppe, vil Ungkarl lokke,
"saafremt han seer sit Ram."

"Hun qvad: for du mig lokked' nu,- 
"du Bryllup mig jo loved'.'

- «
1

r



Han svarer:
"Ja  ved hiin Stierne, jeg holdt det gierne, 
"hvis du ei i min Arm havde sovet."

Kongen .
Hvor lcenge har hun vcrret saa? *

O p h e l i a.
Jeg haaber, - Alting v il blive godt. V i maae 
vcere taalmodige; men jeg kan ei andet end groede, 
naar jeg toenker paa, de fkulde lcegge ham i den 
kolde Zord. M m  Broder stal faae det at, vide, 
og saa takl r jeg Jer for Jeres gode Raad. Vel­
an; min Vo.gn frem! God N a t, 'cedle Fruer
god N a t, I  gode Fruer; god Nat-, god Nat !

(gaaer),

K o n g e n .
Folg med, og, hor! vaag noie over hende.

(Horatly gaaer).

O det er dyb Sorgs G ift; det Hele rinder 
fra hendes Faders Dod: og see nu her,
0 Gertrud! Gertrud! Sorger komme er
som enkelte Spioner; men i Hoere; <
fscst hendes Fader droebt; saa Eders Son ^  
sendt bort, og voldsom Ophavsmand han selv 
var t il sin Bortgang: Mytteris er udsaaet
1 Folkets S ind ; sort, uveirsvangert er det; 
og mumler om Polonii Dod; og vi 
har handlet uviist, ved-at jorde ham

 ̂»



i Smug. Ophelia, den Ulykkelige,
stilt fra sig selv, og sine stio-nne s indser,
foruden hvilke vi ei ere andet,
end Billeder, ja Dyr. Og nu t il S lutn ing,
som for at krone A lt ,  er hendes Broder
i Stilhed draget hiem fra Frankerig.
Han grubler over dette Undervoerk,
indsvober sig i Skyer, og fattes ei
paa Dretudere t i l  at anstikke
hans Dre med fo rg ifts  Tale om
hans Faders Dod, som m»n, af Trang paa

Grunde,
ei v il undlade at tillcegge os 
i kondom. O , min elskte Gertrud? dette 
liig mange Morderdolke drcrber mig 
med tifold Dod.

- (Der hores Tummel udenfor).

D r o n n i n g e n .
O vee! hvad Larm er dette?

En H e r r e  trceder ind.

Kongen .
Trred hidl
Hvor er' Drabanterne? De vogte Dsrren!
Hvad er paafctrde?

H e r r e n .  '
'  Frels Zer, Herre Konge
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E i Havet, over sine Bredder svulmet, ' 
henflyller Sletten mrd meer Haft vA Vold, 
end ung Laertes med cr vprsrff Skare 
nedsiyrter Ede.rs'Mcend. Almuen kalder -
ham Herre; og> som Verden skulde nu
begynde fer'sr; som Oldtid var forglemt, 7
og Skik og Brug ci kiendt, saa for hvert Ord,
at ftyrke og bekroefte, naar de raabe:
"kom! vcelger! vor Laertes vorde Konge'."' 
et Bifalds Tordenskrald af Haand og Tunge 
t i l  Himlen naaer: Laertes vorde Konge!

D r o n n i n g e n . ,
Hvor glade yaa det feile Spoer de juble!
0  det er V ildvei, falste Danste HundN

Kongen .
Man sprcenger Dorrene.

' (Larm uden for).
-

L a e r t e s  trorder ind b.evcebnet, fulgt a f D a n s k  e.

La er tes.
Hvor er da denne Konge ? — Mine Brsdre,
1  tove uden for ! '

Danske .
N e i! lad os ind.

La er tes.I *
Jeg bed/r, lyder mig.
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, ' Danske .
. V e lan ! vi lyde!

>

(de gaae uden for). 
Laer t es .1

Tak! — Vogter Dsrren! — O, du nedrige Konge, 
giv mig min'Fader!

D r o n n i n g e n .
R olig , min Laertes!
L a e r t e S.

Hver rolig Draabe Blod mig slegfred skielder, 
for Hoer min Faders Wgteseng anklager, 
og kroender Skisgcmcerket her, ja. her 
paa min troe Moders rene, kydske Pande.

Kongen.
Laertes, hvad er Grunden, hvi din Opstand 
har sligt et Kiempe - Aasyn?.— Lad ham tale, 
min Gertrud! og frygt ei for vor Person; 
slig Guddoms Hsihed gioerder om en Konge, 
at t i l  sin Hensigt kan Forroederiet ,
kun poege, ei udfore den. — Laertes, 
siig, hvi du er saa optoendt? — Elskte Gertrud, 
lad ham kun tale! — N u , siig frem.

. L a e r t e s .
Hvor er

min Fader?
- - Kongen.

Dsd.



Dronningen. ,
Men ei ved Kongens Hagnd. 
^ K o n g e n .  " '

O , lad ham spsrge!
La er tes.

' Hvordan dsde han?
Bedrag mig ei; t i l Helved', Borgerpligt!
t i l  sortest' Dievel med al T roskabs - Eed !
Samvittighed og Dyd til dybest' Afgrund!
Fordommelsen jeg trodser; som ĵeg staaer nu,
jeg oendser ikke begge Verd'ners Riger;
lad skee, hvad skee v il,  naar jeg kun faaer hcevnet
min Fader fuldelig.

K o n g e n .  - '
Og hvo skal hielpe Jer? 

Laer tes .
M in  V illie , og ei den hele Verdens; 
og mine Hielpemidler v il jeg holde 
saa godt Huus med, at de skal reekks langt 
med Lidet. . - ,

Kongen.
M in  Laertes, naar I  snsker, > ,

a: faae om Eders elskte Faders Dsd 
sand Kundskab, v il da Edeks Hevn sin Torsk 
i  Flceng i Vens og Fiendes Blodstrsm flukke?

Laer tes.
Kun i hans Fjenders.
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K o n g e n .
' , /  V il I  kiende dem?

"4 . Laer t es .
Saa vidt hans Venner jeg min Favn v il aabne,
og lug den hulde Pelikan, som offrer
sit Liv t i l sine Unger, vederqvsege
dem med mit Blod.

K o n g e n .
' Nu taler I ,  som det 

den fromme Son, og Riddersmanden anstaaer; 
at jeg'i Jeres Faders Dod er skyldfri, 
og at den gaaer mig levende t il H irrte, 
stal vise sig saa klart for Eders S ie l, 
ssm Dagens Lys for Eders Diefyn.

. - D a n s k e
,> (uden for).

Lad hende ind«.
Laer tes. -  ,

Hvad nu! hvad Larm er dette?

. O p h e l l a  trceder ind, viidt pyntet med
Straa og Blomster..

O I l d ! udtor min Hierne! syvfold salt Graad 
rid^rcend al Sands og Kraft af mine Dine!
Ved H i ml ened i t  Vanvid stal betales
med svar Voegt, kil vor tunge Skaal nedsynker.
O Maiens Rose, dyreba« Pige, . I

zL
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Ophelia, hslde, elskeligste Ssster! —
0  Himle, er den favre Mses Forstand 
saa dodelig da, som en Oldings Liv!
O , cedel er.Naturen i sin Elskov,

' ' ' T? '
og hvor den cedel er, der sender den 
et Slags hoift kostbart Billed' af sig selv » 
tilbage ril det Vcesen, som den elsked'.

Op bel i al
— "De kar' ham paa den sorts Baare;- 
"D ing Dang! Ding Dang! /
"Z  Traven regned' saa mangen Laarr" - -  

Farvel, min Due!

L aer tes.  -
Var Lu ved Sands, og maned' mrg til Hevn, ' 
det kunde saadan ei opflamme mig.

, O p h e l i a .
1  skal synge: "Nede, dernede, der er han nede." 
O , her er Steile og Hiul paa rette Sted! Der 
er den utroe Huushofmester, som stia! sin Herres 
Datter.

La er tes. ^  e- 
Dette In te t er mere end Meget.

Ophe l i a .
Der er Rosmarin; det er for Tanken. — Jer 
beder Jer, Elffte! rcenkderpaa; og her ere Kreer«
minder; det en fer Erindringen.



L a e r t e s .
Lcerdom i Vanvid; Tanke parret med Erindring.

O p h e l i a.
Der er Fennikel t i l  Je r, og Akeleie. Der er 
Rude t i l  Jer, og her er N-.get t i l mig: Der er 
Havetorn, beter Saligheds-Blomstret af hanS 
Tornekrone ; I  kan boere Jeres Rude med nogen 
Forffiellighed. Der er en Tusindfryd. — Jeg 
vilde give Jer nogle Violer; men de visnede alle,
,da min Fader dsde: Man siger, han fik en god

Ende; —
(synger,

->Lhi Robin den favre er al min Frydl" —  .

L a e r t e s.
Sorg , Tanke, Lidelse, ja Helved selv 
omskaber hun til Dnde og t i l  Skisnhed.

O p h e l i a
(synger).

"Kommer han da er igien?
"Kommer han da ei igien?
"N e i, nei > dod han er:
"Lceg dig hos ham her.
"Han kommer er meer igien."

"Hvid som Sneen var hans Skioeg,
"og guult som Hsr hans Haar.
"B o rt med Sorg og Klagclyd,
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"han er nu i Herrens Fryd;
"hans S ie l i Guds Haand staaer!"

Og der komme alle kristne Siele. Det hore Gud; 
Guds Fred herinde'!

Laerles, jeg maa dele Eders Smerte, 
hvortil jeg Adkomst har. — Gaae, og udvKlg 
de Viseste af Eders Venners T a l; 
og de stal domme mellem Jer og mig.
Om middel- etter og umiddelbar
min Haand er skyldig, vil vi t il Erstatning
vort Rige, Krone, L iv, alt', hvad vi eie.

V e l! lad saa vcere. — Maaden, han er dod paa? 
hans simple Jordefcerd, scm intet Minde, 
ei Svcerd, og ei Skioldmcrrke over Graven, 
ei cedel Hoitid, festlig Sorgepragt 
forherliged' — alt raaber, for at hores, 
som var det ned fra Himlene t i l  Jorden, 
at jeg mistroisk det i Tviv l bsr kalde.

(gaaer)

L a e r t e s.
Seer I  dette? — O min Gud!

K o  t g e n .

Jer give;, men hvis ei, saa laaner os 
taalmodig Dre, og da skulle vi 
i  Fcelledsstab med Eders S ie l arbeide, 
for den tilbsrligen at tilfredsstille.

L a e r t e s.



' ' K o n g e n .
. G isr det; hvor Broden er, den svare Dxe fasde! 
Jeg beder Je r, gaae med.

(de gaae).

S i e t t e  S c e n e .
- . - r -

Gn anden S a l i Kongeborgen.'

Ho r a t i o  og en T i e n e r  trcedr ind.

' H o r a  t i  o.
Hvem er det, som vil tale med mig?

T i e n e r e n .
Seemcend >

de sige, at de bringe Breve t il Jer.

H.o r a t i o .
S  aa fsr dem ind.

 ̂ (Tieneren gaser). 
Jeg ei begribe kan,

^ra hvilken Deck af Verden jeg kan faae 
en Hilsen, kommersen ei fra Prinds Hamlet.'

- d ^
N o g l e  S s e m  oend troede ind.

F s r s t e  S s e m a n d .
Gud signe J e r, oedle Herre! ,

Ho r a t i o .
-Han signe dig med!



F s r s t e  S s e m a n d ./ i
Det v il han, gode Herre! hvis ham godt tykkes- 
Der er er Brev til Jer, Herre! fra Kongens Sen­
debud; som foec t i l  England, dersom ellers JereK 
Navn er Horcitis, som mig er sagt, det erl

H o r  a t ;  o 

(laser).' V
''Horatio! naar du har giennemleest dette", sas 
giv-disse. Folk Lejlighed t i l at komme for Kongen; 
de have Breve t il ham. Forend vj endnu havde 
varet ro Dage i Soen, blev der gjorte Jagt paa 
os af en Fribytter af et saare krigerfk Udseende. 
Da vi sunde, at vi stilede for langsomt, paatoge' 
vi os en nodtvungcn Tapperhed, oz i Kampens 
Tummel entrede je g :-J  samme Stund holdt de af 
fra vort Skib , saa jeg allene blev deres Fange. 
De have handlet mod mig, som naadige Tyve; 
men de vidste, hvad de givrde; jeg skal gisre dem 
god Tieneste. Lad Kongen faae de Breve, jeg har 
sendt, og begiv du dig hid t i l  mig med saa megen 
Hast, som flyede du for Dsden. Jeg har Ord at 
hviske dig i Dret, som ville gisre dig stum; og 
-og ere de meget for lette for Sagens Beskaffen­
hed. Disse gode Folk ville bringe Lig did, hvor 
jeg er. Rostnkrantz og Guildenstern styre drrev
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Kuurs t i l  England. Om dem har jeg meget at
fortælle dig. Farvel!

D in , som du veed, trofaste
H a m l e t . "

Kom med, jeg v il bessrge disse Breve, '
og med des stsrre Hast, at I  kan fore
mig hen t i l  ham, fra hvem I  bragte dem.

(de gaae).

S y v e n d e  S c e n e .

En anden S a l i Kongeborgen.

K o n g e n  og Laer t es  trcede ind.

K o n g e n .
N u veed I  a lt; besegl da nu min Uskyld, 
og lad t i l  Ven mig Eders Hierte kaare, 
da 2  nu feer, og Eders Ore horte, 
at han, fom dreebte Eders eedle Fader,
mig efter Livet stod.

La er te s.
Det synes klart.

Men stig, Hvi revsed' I  ei flig M isgerning, 
som af Natur saa syndig er og blodig.  ̂
eg h v o rt il 'I  saa moegtig blev opfordret 
af Eders Hsihed^ Viisdom, Sikkerhed, ^  

'vg alting.

L-.' L.' -



Kongen .
O , af tvende store Grunde, 

som muligt Jer vil synes snare svage; 
mig er'Ve stcerke.' Dronningen, hans Moder, 
faarr Liv og ^ cyd alene af hans B lik, 
cg hvad mig angaaer — enten det nu er 
Dyd eller Feil hos mig — hun er saa noie 
forenet med min S ie l, at ret som Stjernen 
kun i sin faste Bane sig bevoeger, 
saa kan kun jeg ved hende. — Noeste Grunds 
hvi jeg ei gik til Landets Ret og Love, 
er Mcengdens store Kierlighed til ham.
Naar den hans Lyder i sin Yndest dypper, 
det virker Kilden liig, som Troe forstener, 
og skaber om til Prydelser hans Lcenker: 
saa at min P iil,  for flig en voldsom Vind 
for svag forfoerdiget, hiem havde vendt 
t il Buen, og ei rammet, hvor jeg si'gted'.

Laer t es .
Og saadan har jeg tabt en cedel Fader; . 
min Ssster til Fortvivlelse er dreven; ^  
hun, hvis Bcerdie — om Priis tor gaae tilbage — 
stod paa vor Alders Bierg, og bod til Kamp 
udi Fuldkommenhed: — Men Hevnen kommer.

Kongen. -
Forstyr ei herfor Eders Ssvn: Toenk ei,

M  '



at vi er' giort af Stof., saa dorsk og dodt, 
at vi kan lade Faren ruske os 
i Skrcoget, og anses det blot for Moecstab.
Om foie Tid stal J'faae meer at hore.
Zca elsted' Eders Fader, og vi elste 
os selv; og dette, haaber jeg, v il lcere 
Jer at formode — Nu? Hvad godt Nyt?

E t B u d  trceder ind.

B u d .  '
- Breve

fra Hamlet; dette er t il Eders Naade,
og det t i l  Dronningen.

. Kongen .
Fra Hamlet?

Hvo bragte dem?
B u d .

Man sagde, nogle Ssemcrnd. 
Jeg har ri seet dem. Elaudio gav mig disse, 
som han modtog af Overbringeren. 7

K o n  gem
Laertes, I  stal hore dem: — Forlad oS.

(Budet gaser).

(lceser) "Hsie og mcegtige Herre? I  maae vlde, 
at jeg er sat nsgen i Land paa Eders Kyst. 
Morgen stal jeg bede om Forlov, at fremstaae for 
Eders kongelige Aasyn; da jeg stal forst udbede



mig Eders Tilladelse dertil, og faa Lerette Uarsa- 
gen til min uformodentlige og hsist scelsomme T il­
bagekomst. H a m le t . "

Hvordan? Er hele Resten kommen hiem?
Hvad! eller er det blot et Digt og Roenke?

Laer tes.
Z tiender Haanden?

Kongen.
Det er Hamlets. Nsgen ,  — 

og i et Efterskrift han siger: ene; '
kan I  oplyse dette?- ,»

Laer tes.
Det er morkt

for mig, o Konge! Men han komme kun; 
mit syge Hiertes Inderste det varmer, 
at jeg skal leve og fortoelle ham
i Diyene: "det giorve du l"

, Kongen.
Hvis saa er,

— og hvorfor skulde det vel vsere saa?""
— hvi skulde det vel voere anderledes?
V il I  da lydt mig?

LaerteS.
Hvis I  ei raadee

t i l Fred.
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Kongen.
Jo ti l  din Fred; hvis nu han kommer,
og, opbragt over denne Reise, afstaacr
igien at prove den, saa v il jeg friste
ham t il et V«rk„ som nu min List har modnet
ved hvilket han ei andet kan end falde:
ei Vind af Daddel for hans Dsd stal aande ;
men selv hans Moder Rcenken sial stikiende,

og Vanheld kalde den.
Laer t es .

N u raad mig. Herre!

deskicerere, hvis saa det bliver anlagt, 
at denne Haand maa vorde Verktoi.

Kongen.
R i g t i g ! -

L id t, siden I  drog bort, har man beromt Jer, 
og det i Hamlets Paahsr, sor en Kunst, 
hvori I  siges som en Seel at siinne:
Den hele Sum af Eders Foerdighedev 
aftvang ham ei saa stor Misundelse, 
som denne ene, hvilken jeg dog regner 
iblandt de mindste.

Laer t es .
Hvilken Færdighed?

Kongen.

Ikkun -- Baand i f t« « "  Ungdoms H at; 
men dog nodoendig; thi en Yngling p - M
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den lyse, sorgfrie Dragt, han bcer', ei mindre, 
end Oldingen hans Zobelpelts og Kappe,  ̂
som Kraft og hoi Alvorlighed betegner. —
For tvende Maaneder var her en Herre 
fra Normandie. — Jeg selv har seer og tient 
imod de Franske, og de ride herligt; , 
men denne Riddersmand fortrylled' alle; 
han sad som groet til Saddelen, og tvang 
sin Ganger t i l saa undj rfulde Konster, 
som var hans Legem sammenvoxet med 
det oedle Dyr. Han var saa herlig Mester, 
at min Indbildningskraft knap toenke kan 
den Tryllekonst og Foerdighed han viste.

L a e r t e s.
Han var Normanner, siger I ?

Kongen.
Normanner.

L a e r t e s.
Lamord, saa sandt jeg lever'

Kongen .
Netop han.

La,e r tes.
Jeg kiender ham; han er blandt sine Landsmoend 
en ZEdelsteen og lysende Karfunkel.

Kongen .
Han talte stoerk om Jer,
og gav Jer et saa herligt Vidnesbyrd



for Fcerdighed i al Slags Forsvarskorist, 
iscer for-Klingen, saa han hsir udbrod : 
det sandelig et stslt Syn vilde vcere, 
om Nogen vovede en Dyst med Jer.
Han svor paa, at naar I  stod lige for dem, 
da tabte deres stsrste Fcegtemest're 
Kunst, Fcerdighed og Die. Dette Skudsmaal 
oppusted' flig Misundelse hos Hamlet,

.a t han ei snfkede og bad om andet, 
end at I  snarlig maatte komme hiem, 
paa det han kunde maale sig med Eder.
N u  fslger deraf —

Laer tes.
Hvilket, Eders Hsihrd? 

K o n g  en.
Laertes, elskede I  Eders Fader?
Hvad? eller er I  kun et Sorgens Billed?
E t Ansigt uden S ie l? .

La er tes.
' Hvi spsrgrr Kongen

om dette?
Kongen.

E i fordi jeg noksom veed,
Z  elsked' Jeres Fader; men jeg veed og, 
at Kierlighed et Barn af Tiden er, 
og af Erfaring har jeg loert, at Tiden 
dens B lus og Flamme lemper; thi der er



i Kierlighedens Flamme et Slags Vcsge, 
som stroebsr at fortcere den; og intet 
beholder stedse lige Kraft; Ih; K raft, 
naar den t i l Overmaade voxer, dser 
af overvcettes Blodriighed: Hvad vi 
v il giore, stal vi gisre, mens vi ville; 
thi dette v i l l e  stifter, oendres, sinkes 
saa mange Gange, som der ers Tunger, 
Hoender og Hcendelfer; og dette skulde 
er da liig t Ddelandens Suk, som vi 
gisr Skade ved at lindre. — Men Li! Roden 
af Saaret l Hamlet kommer hiem; hvad vilde 
I  gisre, for i Handling meec end Ord 
at vise Zer, som Eders Faders Son?

Laer t es .
Jeg vilde drsebe ham i Herrens Tempel.

Kongen .
J a , intet Fristed Mord bor hellige, 
og Hevnens Rige greendselss bor voere.
M en, min Laertes, v il I  gisre dette, 
da maae I  holde Jer paa Jeres Kammer; 
naar Hamlet vender hiem, v il-v i ham sige, 
at I  er kommen, og faae Nogle t i l  
at prise Eders Mesterkunst for ham, 
og scene dobbelt Glands paa det Berom, 
Lamord Jer gav;> og derpaa bringe Jer 
tilsammen, og paa EderS Klinger voedde.
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Da han er oerlig, cedel, fri for List, ^
v il han Rapirerne ci underssge, . 
saa I  i Mag — hvis ei, da ved lidt Kneb —< 
kan vcelge Jer en hvas tilspidset Klinge, 
og med et foerdigt Stod giengielde ham 
for Eders Fader.

Laer t es .
Jeg vi! gisre det,

og forsi indvie m it Sveerd t i l dette Veerk.
En Torvestriger solgte mig. en Salve, 
saa giftig , at naar Blod kun sees efter 
en K n iv , som deri dyppedes, formaner ei 
forenet Kraft af.alle Loege-Urter, . - 
som under Maanen groe, at redde den, 
scm sit den mindste Nist deraf/ fra Dsden. 
Med denne G ift vil jeg min Klinge vcrde, 
pga det selv mindste.Saar hans Dsd maa vorde

Kongen.
Lad os betoenke delte neiere,

> .

og see, naar Tid og Leilighed er gunstigst, 
for vores Plan. Saasremt den skulde feile, 
ost. sier udfort, vor Hensigt aabenbare, 
det bedre var, den ei i Veerk at scette: 
derfor bor denne Plan et Baghold have, 
som holde kan, hvis biin i Proven, brister. — 
Tvs!  lad mig see engang! V i vil anstille ' 
er festligt Vceodemaal paa Jeres Hoender. — '
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Jeg har det:
Naar Striden gror Jer tsrstige og hede, 
forstserk da Jeres 2tnfald; naar han da 
forlanger Drikke, vil jeg rcekke ham 
en hensigtsmoessig Kalk, og nipper han .  ̂
en Draabe blot — .hvis Jeres G ift han undgaaer, 
stal min staae Prove. — Men hvad Larm er

dette?

D r o n n i n g e n  trceder ind.

Hvad nu, min elstte Dronning?

D r o n n i n g e n .
En Sorg ei oppebie kan den anden, 
saa snelle komme de. O , min Laertes!
Ophelia er druknet.

L a e r t e s.
Druknet' Hvor?

D r o n n i n g e n .
Paa Skraaningen af Boekken groer en Vadien 
hvis solvgraa Lov i klaren Strom sig speiler, 
der bandt hun vilde, underlige Krandse 
af Vidie-Bladene, Renunklec, Nelder, 
af»Tusindskisn, og af de sode Blomster, 
som Bornene vor Herres Fingre kalde.
Mens nu hun klattred' for at hcenge op 
Markblomster-Kroner paa de fjerne Qviste-
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brast den misundelige Green, og hun 
med hendes vilde Sorgeminder faldt 
u-d i den grcedende Boek.
8^idt spredtes hendes Kloeder, og en Stund 
hun fvoeved' over Sandet, fom en havfrue, 
imens hun Stykker sang af gamle Sange, 
liig een, der foler ei sit Vanhoeld, eller 
et Voefen liig , der er beflcegtet med 
og flabt for dette Element. — Men loenge 
det vared' ei, for hendes Kloeder, tunge 
og giennemdrukne, reev den stakkels Pige 
fra hendes flisnne Sang til Dsd i Dybet.

Laer t es .

A k ! druknet er hun da

D r o n n i n g e n .

J a , druknet; druknet!
>

Laer t es . - .

min Ophelia, den S trsm , dig fliuler,' 
flal mine Taarers Stramme ei formere.
Men Hiertet spiller Mandens Mod et Puds! 
Naturen fordrer sine Menigheder,
M  Trods for al Undseelse. — Saasnart 
min Graad er runden, er jeg atter Mand. — 
Zarvel, min Konge! Z mit Inderste



en Tale er af I ld ,  som flog L Flammer, 
hvis denne Svaghed ikke flukked' dem.

(gaser).
Kongen .

Kom, Gertrud, lad os fslge ham paa Stand! 
Med Nod og Nexye stilke j?g hgns Harme.
N u frygter jeg, den herved atter vcekkes; 
kom derfor, lad otz fslge ham.

id? gaa?).



E n  K irk e g a a rd .

Lo G r a v e r k a r l e  trcede ind med S p a d e r  rc.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .

K a n  hun blive begravet i christen Jord, som 
egenmoegtig gaaer hen og soger Guds Rige?

A n d e n  G r a v e r k a r l .
Ja hun kan, siger jeg dig; kast derfor strax en 
Grav t i l hende: Kongens Foged og de tolv Eed- 
svorne have holdt en Synsforretning over Liget, 
og tilkiende hende christen Jord.

F s r s t e  G r a v e r k a r l .
Hvordan kan det vcere mu»ligt, med mindre hun 
druknede sig af Nodvoerge? '

Anden  G r a v e r k a r l .
J a , saadan er det befundet.
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F s r s t e  Gr ave- r kar l .
Det maa vcere /e  o^6ncke?r^o; det kan ikke vsere 
anderledes. For det er Sagen: Naar jeg drukner 
mig selv med Villie og Vidende, saa viser det en 

men en har tre Grene, nemlig Be­
gyndelse, Handling, og Fuldbringelse; e^§o/.- 
druknede hun sig med V illie og Vidende.

A n d e n  G r a v e r  kar l .
Men hor bare. Kammerad! —

Fo r s t e  G r a v e r k a r l .
Lad mig snakke. Her ligger Vandet; godt. Her 
staaer Mennesket; godt: dersom-Mennesket gaaec 
hen t i l dette Vand, og drukner sig, saa — enten 
han vil eller ei — saa hedder det: han gaaer.
Leeg Moerke t i l dette. Men dersom Vandet kom­
mer t il ham, og drukner ham, saa drukner han 
sig ikke; ee-Kok.- den, som ei er Skyld i sin Dod, 
forkorter ikke sir Liv.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
Men siger Loven det?

F o r s t e  G r a v e r k a r l «
Ja vist; det maa Kongens Foged, og de tolv 
Eedsvorne forstaae.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
. V i l  I  vide den rene Sandhed? Dersom hun 

ikke havde veeret en adelig Frsken, var hun bleven 
begravet uden for Kirkegaarden.

 ̂-
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, ' F s r s t e  G r a v e r k a r l .
Rigtig ; der traf du det: Og det er en Pnk, ar 
store Folk i denne Verden stal hane Lov t il at 
drukne, eller hcenge sig, fremfor deres Medchrist- 
ne. — H id, min gode Spade! Der er ingen 
gamle Adelsmoend, undtagen Gravers, Grofeka- 
stere og Gartnere. De vedligeholde Adams Haand- 
vcerk. —

A n d e n  G r a v e r k a r l .
Var han Adelsmand?

For s t e -  G r a v e r k a r l .
Han.vat den, Fsrste, som bar VaabeN.

An de n  G r a v e r k a r l .
Snak! han havde jo ingen.

- F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Hvad ! Er du en Hedning? Hvordan fsrstaaer 
du Skriften? Skriften siger: Adam grov; kun­
de han grave uden de Vaaben, du og jeg boer'? 
— Zeg v il give dig et Spsrgsmaal endnu; der­
som du ikke besvarer det t il Punkt og Prikke, saa 
stal du tilstaae, du er en —

Anden  G r a v e r k a r l . i
Nu da, sporg!

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Hvem er det- som bygger trofastere end Muur- 
mesieren. Skibsbyggeren, eller Tsmmermanden?



O/
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A n d e n  G r a v e r k a r l .
Det gior den, der bygger Galger, for hans Byg­
ning overlever tusinde Jndvaanere.

Fo r s t e  G r a v e r k n r l .
For Pokker! Jeg kan ret godt lidenet Indfald. 
D in  Galge teer sig ret vel, men hvordan teer den 
sig vel? Den teer sig vel, for dem, som tee sig 
ilde; nu teer du dig ilde, ved at ftge, at Galgen 
er bygget trofastere, end Guds Huus; kan
Galgen tee sig vel for dig > Jfcerd med det nok

^ t
eengang. Frisk!

Anden  G r a v e r k a r l .
Hvem der bygger trofastere end en Muurmester, 
en Skibsbygger eller en Tsmmermand?

F s r s t e  G r a v e r k a r l .
J a , siig mig det, saa maa du have Hellig-.Aften.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
Hille den! Nu kan jeg sige det.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Nu frisk da

A n d e n  G r a v e r k a r l .
Skamfoerd! Jeg kan ikke sige det. ^ ̂ V

H am  le t  og Hormat i o trcede ind i nogen
Afstand.

F s r s t e  G r a v e r k a r l .
P iirr ikke din Hierne mere med det, for det dorske

-li



IY2

Asen vil ikke tage stcerkere Skridt, fordi,du banker 
det; og naar man nceste Gang gior Jer dette 

- Spsrgsmaal, saa svar: en Graver; de Huse, 
han bygger, vare t i l Dommedag.- Spring hen i 
Kroen, og hent mig en halv Flaske Hjertestyrk­
ning.

(Anden Graverkarl gaser).

(Han graver og synger.)
/

"Mens jeg var ung, hei, hop sasa 
"a f tusind Lsier fuld,
''en Pigelild mig tyktes da 
"meer vcrrd end Kongens G uld !"

H am  let.
Har denne Karl ingen Fslelse af sit Arbeid? Han 
synger, i det han kaster Grave.

H o r a t i o .
Vanen har-giort ham det t il en let Forretning.

H a m l e t .
D u har Ret. Den Haand, der kun arbejder l i ­
det, er meest kilden.

Fs r s t e  G r a v e r k a r l .
'(synger).

'Men Alderdom,' jeg siger for sand, 
har nu lagt Haand paa mig, 
og fort mig t il ed fremmed Land, 
'saa jeg mig ei er liig ." _  '' r - V



Haml e t .
Dette Hoved havde engang en Tunge, og kunde 
synge. Hvor den Kncegr flcenger det t i l Jorden, 
som var det Kindbenet af Cain, den fsrste M or­
der Det turde, voere Hierneskallen af en Stats­
mand, som denne Escl nu kaster Stov i Oinene; 
een, der vilde besnoere Gud selv ; ikke sandt ?

Horar i  o.
Det tttrde vel vcere, min P rinds!-I ^

H a m  let .
Eller af en Hofmand, der kunde sige: "God M or­
gen, min bedste, cedleste grinds! hvorledes lever 
min hulde Priuds?" Den turde maaskee have 
tilhsrt den og den hsie og naadige Herre, der roste 
den og den hoie og naadige Herres Hest, naar han 
i sit Hierte toenkte paa, at tigge den af ham; 
turde den ikke?

Ho r a t  i
J o , min Prinds!

. H am  let .
O ja , ja! — og-nu er han formoelet med dm 
hsimoegtige Frue Orm; uden Loeber og M und; 
faaer Toenderne slagne ud af en Graverkarls Spa­
de; her er en.deilig Omvoeltning i Tingene, naar 
vi havde Greeb paa at see den. — Kostede disse Been 
saa mange Fsdsels-Smerter, blot for at Dren-

N,



gene nu skulle spille Pind med dem? Det vcrrker 
i mine ved at toenke pag-det.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
(synger).

"E u  Kiste og et Hvilested,
''dertil en Jordsoerk hvid,
"see det er al den Herlighed,
"du faaer, naar du gaaer hid."

; , (laster et Dsdninghoved op).

H a m l e t.
Der er et andet. Mon det ikke vcere Hjerneskal­
len af en Lovkyndig?' Hvor ere nu hans spids­
findige Spsrgsmaal, hans sine Indvendinger, 
-hans hans titn /r , hans Kneeb? Hvi tan­
ker han, at denne raa Knoegt nu flaner ham i 
Hovedet med en smudsig Skuffe, og taler ikke et 
Ord meer om sine Veldsboder? H m ! denne 
Person har maaskee i sin Tid voeret en stor Jcr- 
degodspranger, flaaet om sig med Landboelovene, 
med sine tinglceste Obligationer, Skioder, S ik ­
kerhed, dobbelt Sikkerhed, ê , protocollerede Pan­
tebreve. Hvad hielpe ham hans Skioder i det 
Skisd, han nu ligger i? Kan.hans Sikkerhed 
og dobbelte Sikkerhed ei sikkre hans sine Hoved/for 
her at fyldes med det sine M u ld ? Nille de, som 
sagde god for ham, naar han kjobte store Land- 
streekninger, nu. ikke. sige god for ham for meer



-
end et lidet Rum , ikke loengere og bredere end et 
Par nf hans Kontrakter? Knap Skisderne paa 
hans Godser kunne rummes i dette H u l; og maa 
nu Stamherren selv ikke faae mere? -He?

H o r a t i o.
Ikke et Haarsbred mere, oedle Herre!

H am  let .
Gisres ikke Pergament afFaarestind?

H o r a t i  o. '
Jo , min Prinds,,og ogsaa af Kalveskind.

' Ham  let .
Faar og Kalve er' de, som ssge nogen Sikkerhed 
deri. Jeg v il tale t il denne K arl: Heida d u l'
Hvis er denne Grav?

For ske  G r a v e r k a r l .
M in  — .

(synger). - , -
see det er al den Herlighed,

"du faaer, naar du gaaer hid."

H am  let. , ^
Er den din, saa lyver du paa din egen Grund.

Fo r s t e  G r a v e r k a r l .
Det er meer end I  gior, og derfor er den ikke
Jeres. Hvad mig angaaer, lyver jeg ikke : den 
er min —

N  2



V
. H am  let .

.Graven er for Dsde eg ci for Levende, cg der­
for lyver hir, naar du siger, den er din.

. F s r s t e  G r a v e r k a r l .
Der er Liv i den Lsgn; den vil fra mig tilbage i' 
Jeres Hals.

H am  let.
For hvilken Mand graver du denne Grav ?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
For ingen Mand.

H a m l  et.
For hvilket Fruentimmer da?

For s t e  G r a v e  r kar l .
For intet Fruentimmer.

H a m l e t.
Hvem skal La begraves i den?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Een, som vat et Fruentimmer; men,  ̂ Gud vcerr 
hendes S iel naad i gnu  er hun dod.

H a m l e t.
Hvilken Haarklovrr denne LEarl er! V i ma».e 
tale som en Bog t i l ham, hvis vi ei ville blive 
Offers for hans Drdkloverie. — Ved Gud! Ho- 
ratio,-jkZ har i de Z sidste Aar lagt Moerke t i l  
det: Tidsalderen er bleven saa spidssindig, at
Bondens Taae er saa noer ved Hofmandens Hcek,
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tit den trceder hans <Lkoe ned. — Hvor lcenge harV
du vceret Graverkarl? ^

Fo r s t e  G r a v e r k a r l . ,
A f alle Dage i Aaret kom jeg t i l det den Da g , 
da salig Kong Hamlet overvandt Fortinbras.

H a m l e t .  ,
Hvor loengs er det siden?

Fsrste Gr aver kar l .
Veed I  ikke det? Det veed jo enhver'Tosse: det
var den samme Dag, den unge Hamlet kom t'.l
Verden, hansom er gal, og sendt t il England.

, -
' H am  let .

E i for Pokker! Hvi blev han sendt t il England?

F s r s t e  G r a v e r k a r l .
E i! fordi han var gal; der skal han faae sit V iid  
igien, og hvis han ikke gisr det, saa siger det 

''ikke Ajleget der.
H a m l e t .

Hvi saa?
For s t e  G r a v e r k a r l .

Det vil ikke falde i Dinene der, for der er' alle 
, Folk ligesaa gale som han.

H a m l e t.
Hvordan blev han gal?X

Fs r s t e  G r a v e r k a r l .
Paa en saare underlig Maade, siges der.



 ̂ /
Ha m l et.

Hvorledes? underlig?

For ske  G r a v é r  kar l .
Ja  vift', han blev gal netop deraf, at han gik 
fra sin Forstand.

H am  le t.
Paa hvad Grund da?

, Forste Graverkars.
E i ! her paa dansk Grund. Jeg har vceret Gra- 
verkarl. Mand og Dreng her i go Aar.

H a m l e t .
Hvor lcenge kan et Menneske ligge i Jorden, in­
den det forraadner?

F o r s t e  G r a v e r  kar  s.
. J a , hvis det ikke er raadent, for det doer, som 

vi nu' t il Dags har mangfoldige Liig /  der dos 
af den franske Syge, og som neppe kan holde, t i l  
de lcegges-i Kiste, saa kan det vel sagtens ligge 
en aatte Aars Tid. En Garver kan godt ligge 
sine nj Aar.

H am  let.
Hvorfor han meer end andre?

F o r s t e . G r a  v e r k a r l .  ^
Jo vist, for hans Hud er faa garvet af hans 
Haandrering, at det .holder Vandet en rum Tid 
ude, og Vandet er en haard Gast for Jeres stem«



t

me Syges dsde Kroppe. Her er et Hoved, som 
har lagt i Jorden i samfulde 23 Aar.

Haml e t .
Hvis var det?

F s r s t e  G r a v e r k a r l .  *
Det var en forbandet splittergal Karls. — Hvis 
mener I  det var?

H a m l e t.
Za,  det veed jeg ikke.

Fs r s t e  G r a v e r k a r l .
Gid han times Alstens Ulykker, for ravgal Skielm 
han var! .Han hceldte engang en Flaske Rhinfk- 
viin ned over mit-Hoved. Denne Hiernestal, I  
her seer for Jeres Mine, var Vorick's Hiernestal; 
han, som var Kongens Hofnar.

Ham let
(g rib e r H je rn e s k a lle n ).' ^

Denne?
Fo r s t e  G r a v e r k a r l .

Just denne.
Haml e t .

Ak, min stakkels Yorick'.— Jeg kiendts ham, Ho- 
rat io! — En Karl af uendelig Lystighed og 'det 
herligste Lune: han har baaren mig paa sin Ryg 
over tusinde Gange: ognu, hvor groesseligt er nu 
ei dette for min Indbildningskraft; mit Hierte 
vender sig derved.' — Her hang hine Lcrber, som

,



jeg har kysset, jeg veed ei hvor oste: hvor er' nu 
Eders skielmffe Smile? Jeres henrivende In d ­
fald? Jeres Sange ? Jeres Munterheds Lyn- 
stgg, fom altid fulgtes af Taffelets Tordenlatter? 
Ikke et eneste S m iil har D u tilbage, t il at gotte 
dig over dst eget Dodninge-Aasyn? Ganfle, 
ganske henmuldnede ere dine Kinder! — Gaae nu 
ind i hendes Hsiheds Sovekammer, og fortsel 
hende: lad hende sminke sig en Tomme tyk, t i l  
dette Udseende skal hun komme! — Faae hende 
t i l  at lee af dette i — H o r, Horatio! stig mig 
een Ting.

H o r a t  so.-
Hvad er det, oedle Herre?

Ha ml e r .
Troer du, Alexander saae saaledes ud r Jorden?

Horat i o.
Just saaledes.

H a m l e t.
Og lugtede saaledes? Pah!

(kaster Hiernestallen). 
Horat io.

Just saaledes, min P rinds!
H a m l e t .  /

T i! hvilken uoedel Bestemmelse kunne vi nedsynke, 
Horatio! Hvi kan ei Indbildningskraften gaae 
xaa Spor efter det oedle S  tov af Alexander, ind-



til den finder det brugt til at stoppe et Spundshul 
med?

Hvrat io.
Det var at betragte Sagen .alt for snmaligt, at 
betragte den saaledes.

H a m l e r .
Nej sandelig, ikke det ringeste; det er kun at fslge 
ham did med ssmmelig Beskedenhed, i det Eand- 
synlighfden gaaer foran. Hor nu ! Alexander 
dode, Alexander blev begravet, Alexander vendte 
tilbage til Stsvet; Stsvet er ^ord; af^ord gisre 
vi Leer; og hvi kunde man ei tilstoppe en Dltsnde 
med det Leer, hvortil han blev forvandlet?

Den hoie Coesar, dsd, oploft trl Muld, 
et Hul kan stoppe til for Vinterkuld:
O at det S tsv , hvorfor alt Stsvet bukked', 
tilstdst en Hyttes Veeg maafkee for Regn har

lukket!
Men tys! Men tys! Tilside, der er Kongen,

Arrester  o. s. v. troede ind i Ssrgeoptog  ̂
Ophe l i as  Liig boeres ind. Laertes og en 
Sorgeffare fslge det. Kongen,  D r o n ­
n ingen,  og deres Fs lge o. s. y.

Dronningen, Hoffet: hvem er det de fslge?
Og med saa knap tilmaalte Kirkeffikke?
Det er et Tegn, at Liget, som hidbringes.



har med fortvivlet Haand selv endt sit Liv.
Det var af Stand. Kom, sad os gaae tilside 
et Pieblik, og hore til.

(gaaer tilside med Horatio).
s
La er te s.

Hvad flere Kirkestikke?
Ha m l et.-

Det er Laertes, en hoift cedel yngling.
Giv A g t!

La er tes.
Hvad flere Kirkestikke?

F o r s t e  Prces t.
Saa vidt er hendes Iordefoerd udstrakt,.
som vi har Fuldmagt. Hendes Dsd var tvivlsom;
og havde moegtig Bud ei Loven bsiet,
hun i vanhellig Jord var bleven nedlagt
ril Domsbasunens Skrald. For milde Bonner
var' Skaar og Steen og Gruus paa hende kastet:
Dog her tilstaaes hun nu sin Ustyldskrands,
og den jomfruelige Blomsterstrsening,
samt Klang af Klokker, mens hun bringes t i l
sit Hjem i viet Muld.,

Laer tes.
Tor her ei mere skee?

" F or ste P roe st.̂
E i meer tor skee; 

vi maatte Gravene vanhellige,



sang vi et og flig Fred for hende,
som for de Salige, der doe i Herren.

L a e r t e s.
Saa lcegger hende da i Jordens Skiod, ' 
og af det favre, ubesmittet)' Kis-d 
Violer groe! — Hor mig, du haarde Prcrst! 
M in  Soster skal som Engel staae ved Thronen, 
naar du i Dybet ligger bylende.

H am  let.
-Ha! Hvad l den yndige Ophelia.

D r o n n i n g e n  > -
(ftroer Blomster).

Sodt t il den Godeste! — Farvel! —' Jeg haabed' 
i dig at have seet min Hamlers Hustrue; 
din Brudeseng at smykke, tcenkte jeg; 
o, hulde Pige! ei at stroe din Grav.

Laer t es.
D trefold Vee ti Gange trefold falde 
xaa den Forbandede, hvis Helved-Ubaad 
bcroved' dig din oedle Sands! — Hold Jorden 
en Stund tilbage, indtil jeg end eengang 
i mine Arme har indflutttt hende. *

(springer i Graven).
Sa?; dyng nu paa den Levende og.Dode/ 
t i l Sletten voxer til er Bierg, som seer . - 
hoit over gamle Pelion og det blaa i 
.O'pmxus's hsir j Himle stiulte Hoved!



Ham  le t .
( trceder frem ).

Hvo er det,
hvis Smerte taler med fligt Estertryk? 
hvis Soxrigs Tale kogler Stiernegangen,' 
saa, lug forbausede Tilhorer-Skarer, 
de staae i Skyerne? - See^her er jeg, ' '
Hamlet af Danmark'!'

(han springer i Graven) 

Laer t es .
Satan ̂ flaae din S ie l!

' (de brydes).
H am  let .  .

>

H or! hort med dine Fingre fra min Strube! 
thi stisndt. jeg ei er heed og hastigsindet, 
har jeg dog noget Farligt inden i mig; 
frygt det, hvis du kst.viis i tag bolt din Haand!

Kong e n .  V
Gaae, riv dem fra hinanden! ,

D r o n n i n g s  n. .
- , ' Hamlet! Hawletl

A l l e .
Z  crdle Herrer!'

' H o ra e io .'
Elskte P rin d s , v«r rolig!

(Fslget stiller dem ad, og de stige op af Graven).



l

' Ham  let .
J a ,  den Sag v il jeg foegte med ham om, 
t i l  mine Dienlaage meer ei blinke.

D r o n n i n g e n .  . ^

O ,  hvilken S a g , m in S o n !
H a m l e t .

Jeg elskede
Ophclia, hundred' tusinds af D rsdre, 
om dcres> Kierlighed tilsammenlagdes, 
udgiorde ei min S um . Hvad vi! du giers 
for hende? . - '

. K o n g e n .V
O , han raser, min Laertes!

/ D r o n n i n g e n .
For Herrens Naade, o boer, over med ham!

H a ml e t .
Guds Vunder! v iis m ig , hvad du vilde gioreK
mon grcede, stride, faste, sonderrive , ,»
dig selv, uddrikke salten H a v , opstuge 
en Krokodil? Jeg v il det. Konlst du hid, 
blot for at hyle? for at trodse mig ^
med dette S pring  i hendes Grav? —  Kom an! 
Lad dig begrave levende med hende; 
det v il jeg med; og snakker du om Bierge, 
saa dyng M illione r Agre over os, . 
ind til vor G ravho i, sviende sin Isse 
i  Zonens B rand , gisr t i l  en Vorte ! .

i



J a , har du Lyst at prale, v il jeg broute, 
saavel som du.

D r o n n i n g e n .
Det er Vanvittighed; 

dens Gicering varer kun et Dieblik; 
taalmodig derpaa, fom den omme Due, 
naar den sit gyldne Ungepar udruger, 
han sidder taus med sorgnedboiet Hoved.

- H a m l e t .
Hor, Herre! hvi behandler I  mig saadan?
Jeg altid elsked' Jer: men ligemeget! ,
Lad Hercules selv gisre, hvad han kan —
Fugl siyve v il,  og Fisk vil gaae i Vand.

(gaaer).
Kon g e n..

Jeg beder dig, fslg med ham, min Horatio! .
(Horatio gaaer).

(kil Laertes). Taalmodig ! husk vor Tale i Gaar
Aftes;

nu Haand paa Voerket! — Elffte Gertrud, sorg
for,

sl Nogle vaage over Eders Son.' —
Paa denne Grav stal komme t il at ligge 
et levende, et sieldent Monument:
En rolig Time snart os forestaaer; -
vi Taalmod sve bor, indtil den flaaer.

. ' - (de gaae).



En S a l i Kongeborgen.

H am  le t  og H o r a t  i o-troede ind.

H a m l e t .

Nu nok om dette. — Hor nu her det andet 
Erindrer I  endnu den hele S ag?

H o r a t i o .
Erindre den, min Prinds?

H a m l e t.
Der stod en Art af S trid  her i mit Hierte, 
som Ssvn mig noegted'; vcerre tyktes mig 
jeg laae end Oprsrsmoend i Borerne.
Jeg hovedkulds soer op, og priset vcere 
min Hovedkuldshed — ja vi maae erkjende, 
vor Ubesindighed tit vel os tiener, 
hvor alle vore dybe Planer blegne, 
og det skal toere dig: der. er en Guddom, 
som lcegger sidste Mesterhaand paa al 
din I id ;  tilhug den som du v i l !

H o r a t i o .
J a , vist nok'. 

H a m l e t.
Op af mit Rum jeg soer,
mit Skierf jeg snored' om min Skipperkiole,
jeg famled' for at finde, fandt min Skat,



fik deres Pakke fa t, og gik saa ned 
i mit Lukaf; hvor jeg saa dristig var, 
da Frygten glemte Hofligheds at aabne 
den hoie Fuldmagt; hvor jeg fandt, Horatio! 
cn Konge-Niddingsstreg, en str«ng.Befaling, 
(med mange og forstieltige Grunde sp.Kkket, 
som Danmarks Vel, ja Englands med angik, 
samt mine Synder registrene — oh! —) 
at naar den foreviistes, skulde flux, 
paa Dieblikket, uden Tid at spilde, 
ja ei engang til Boddrl-Dxens Slibning
mit Hoved hugges af.

H o r a t i o .
G ud! er det m ulig t?

F
H a m l e t.

Her Drdren er; lces den, naar du faaer Tid 
Men vil du vide, hvad jeg giorde saa?

H o r a t i o .
J a , cedle Herre! der er just min Bsn.

Ha in le t.
Z fligt et Garn af Skurkestreger hildet, 
at forend jeg formanede at giore 
et Forspil t i l  en Tanke, havde mart 
begyndt paa Stykket selv, jeg satte mig, 
opdigted' en nye Fuldmagt, skrev den smukt; 
-engang, lug vore Statsmoend, jeg ansaae 
det Skam, at skrive smukt, 04 strrebte saare



at alemme denne Kunst; men Ven! nu tjente 
den mig som Livdrabant, H sr, vil du vide 
hvad mit S krift indeholdt?

H o r a t i o .  . ^
J a , oedle Herre!

Ha ml e t .
Deri befvcergsr Kongen Englands Fyrste: 
saa sandt han er hans troe Skattekonge, 
saa sandt som Venskab mellem dem skal groe 
med Palmers Flor; saa sandt som Fred fremdeles 
skal bcere trygt sin Axe-Krands, og staae som 
et Bindetegn imellem dem — og mangt et 
s a a f a n d t s o m end af lige voegtigt Indhold, 
da slrax, naar han har loest sg kiender Ordren, 
foruden Alskens Unberssgelse, 
han lader Overbringerne henrette,
«g ei engang tilstaaer dem Tid at skrifte.

H o r a t i o .
Hvordan forseglede I  det, min Prinds?

H am  let .  . '  ^
O ,  ogsaa heri spored' jeg Guds Finger, ^
thi i min Pung jeg havde det S ignet,
som var min Faders,-^og som var Model '
for dette Kongesegk. Nu lagde jeg
mit Brev i Form, som hiin t, skrev uden staa,
forsegle!)' det, og-lagde det saa hen.



M an kiendte ei min Skifting; nceste Dag 
stod vores Soeflag, og hvad derpaa fulgte, 
det veed du alt.

H o r a t i o.
Saa altsaa Guildenstern 

og Roftnkrantz da nu maae tro« derpaa.

H a m l e t.
J a , Ven, de beiled' jo t i l denne Post.
De rsre ikke min Samvittighed; 
de selv fremledte Dsden: farligt er det, 
saasnart en lavere Natur gaaer mellem 
to steerke Fienders Stod og vilde Klinger.

H o r a t i o .
Ha! hvilken Konge er dog denne!

H a m l e t .
: Troer du

ei, at det nu er T id , jeg gaaer t il Vcerket?
Han, som min Konge flog, min Moder flicended', 
han, som fremflisd sig mellem min Forhaabning 
og mine Fcedres Krone; han, som angled' 
med egne Hcender efter dette L iv, 
og med flig t glimrende Bedrageris; 
er det ei reen Samvittighed af m ig, 
at jeg betaler ham med denne Arm ? 
og er det ei en Helvedsynd, at lade 
flig Krceft i  vor Natur end flade meer?



Ho r a t i  o.
Det vil kun vare fvie Tid, saa veed han 
fra England, hvordan Sagen der er endt.

Ham let.
Kun fsie Tid; min Mellemtiden er; 
og en Mands Liv ex som til een at tcelle. — 
Men, troe Horatjo, jeg er hoist bedrevet, - 
at jeg forglemte mig imod Laertes, ' 
thi i min egen Sag, som i et-Speil, 
jeg hans Sags Billed seer. Jeg vil bestroede 
mig for hans Gunst at vinde; sandelig 
hans Smertes heie Tone reev'mig hen 
i Lidenskabens Himmelflugt/

Ho r a t i o.
^Tps! Stille!

Hvo kommer der?

Osr i  c? trceder ind.

O s r i ck.
Hoist velkommen tilbage til Danmark, Eders 
Naade!

H a m l e t.
Jeg takker ydmygst, Herre! — Kiender du denne 
Myg?

H o r a t i o.
Nei, bedste Herre!

O 2



H a m l e t .
L i t  Lod er des cerefuldere, fok det er en Last at 
kiende ham. Han har meget og frugtbart Land; 
lad et Dyr vcere Dyrenes Herre, saa vsl hans 
Krybbe,staae ved Kongens Bord. Det er en A l­
like; men som jeg siger, han har rige Besiddelser

af SLarn.
' . Osr i ck.

Naadige Herre! dersom det var Eders Naade be- 
leiligt, stulde jeg melde Jer noget fra hans M a­

jestæt.
H a m  let .

Jeg v il anhsre det med al Opmærksomhed, Herre! 
—  Scet Eders Hat paa det rette Sted; det er

Hovedet. '
' Osr i ck.  '

Jeg takker Eders Naade, det er meget heedt. ^
'  ̂ H am  let .
N e i, I  maa troe mig, det er meget koldt; V in ­
den er nordlig.

Osr i ck.
I  har Ret, naadige Herre! det-er temmelig koldt.

H am  let .
Men doz synes mig, at det er varmt, , og lum­
mert; eller ogsaa mit temperament —

 ̂ Osr i ck. "  '  '
Forfcerdelig^ naadige Herre! det er forscerhelig



varmt — som om det var — jeg "ikke hvordan. 
Hans Majestcet bod mig sige Eders Naade, at 
han har indgaaet el stort Vveddemaal paa Eders 
Haand : Sagen er denne, naadige Herre

Ha m l et
(noder ham til at soette Hatten paa).

Jeg beder Jer; — husk paa —
O f r i ck.

Tillad mig. Eders Naade! blot for Win Beqvem- 
meligheds Skyld; det forsikkrer jeg. — For kort 
siden er Laertes kommen her t il Hove. Troe mig, 
han er en fuldkommen Riddersmand-.fuld af de 
herligste, udmcerkede Egenstaber, hoist behagelig i  
Omgang, hoist cedel i Anstand. Sandelig, at 
jeg stal tale ret fyndigt om ham: han er de sine 
Soeders Billed og Aarbog; thi I  v il sinde, at 
han indeholder enhver Fuldkommenhed) en cedel 
Ridder vil see for Dine.

H a m l e t.
Herre! hans Bestrivelse lider intet Tab i Jeres 
M und; stisndt jeg veed, fuldstcendig at registrere 
hans Dyder, vilde forvirre endog en, dyrket Hu- 
kommelses-Regnekunst, saa snelle og talrige fare 
de den forbi. MkN at jeg stal tale i sanddrue 
Lovtales Tone, saa anseer jeg ham for en S ie l 

' af stort Omfang, og hans Indhold for saa dyre­
bart og sieldent, at, for at bruge et rigtigt Ud-
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tryk om ham: kun hans Ligemand er hans Speil; 
og hver anden, som vil male ham, kun hans 
Skygge"; intet mere.

Osr i ck.
Eders Naade taler ho-ist tressende om ham.

H a m l r t .
T il Sagen! Hvi formsrke vi den . oedle. Herre 
med en Taage af vores raae Ord og Aande?

Of r i ck.^
Hvad befaler?

Ho r a t i o .
Er det Jer ei muligt, at forstaae dette Sprog i 
en Andens Mund? I  Sandhed, Herre! I  
maatte kunne det.

H a m l e t .
T il hvad Ende noevner I  den oedle Herre for mig?

Osr ick.
Laertes?

H o r a t i o .
Hans Pung er alt tom. Alle hans gyldne Ord 
har han givet ud.

H am  let .
Just ham, Herre! '

Osr i ck. *
Jeg veed, I  er ei uvidende

H a m  let .
Jsg snffed', I  vidste det. Herre; dog, paa min

> !'

>>
»l



M re ! om Z end givrde det, vilde det ikke meget 
bevise, jeg var der. N u ve l, Herre? —

Osr i ck.
I  er ei uvidende om, hvilken udmoerket Fuldkom­
menhed Laertes besidder —

H am  le t.
Det tor jeg er tilstaae, for at jeg ei skal sammen­
ligne mig med ham; thi at kiende en Mand noie,

»
er at kiende sig selv.

Osr i ck.
Jeg mener, min Prinds! i hans Vaaben j men i 
den Bersmmelse, de have lennet ham med, er 
han uden Ligemand.

H a m l e t .
Hvad er hans Vaaben?

Osr ick.
Rappir og Daggert.

H a m l e  t.
Det er to Vaaben. Nu videre'

Osr i ck.
Kongen har paa sin Side vceddet om'sex moriske 
Heste, hvorimod han har stillet t i l Pant, som j?g 
horer, 6 franske Kaarder og Daggerter, med de­
res Tilbehor, saasom Belte, Gehccng o. s. v .— 
Tre as Boeretsiene ere i Sandhed hoist behagelige 
for Indbildningskraften, hoist svarende t i l  Ksar-

» -
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defa-sterne, Hoist sine, og af rn hoist fri og oedel
Opfindelse. ^

.  ^
H am  lo t.

_ Hvad forstaaer I-ved Bceretsi?
H o r a t i  o.

Jeg vidste nok, I  kom t il at opbygge Jer ved 
Nandgloserne, inden I  blev fcrrdig.

O s r i ck.
Bcrretoiet, min Prinds, det er Gehoengerne.

H a m c ? t.' I
Nu da: sex moriste Heste imod sex franske Kaar- 
der, deres Tiibehor, og trends Bceretoi af en hoist 
fri og cedel Opfindelse: det er et fransk Voedde- 
maal imod et dansk Hvorfor er det stillet t i l  
Pant, som I  kalder det ?

O s r i ck.
Kongen har vceddet, j et Dusin Stod mellem 
Eder, min Prinds,. og ham, stal han ikke give 
tre S<-"d forud for Jer. Han har vceddet paa 
Tolv mod N i,  og det vilde bringes til umiddel­
bar Afgiorelse, dersom Eders Naade vil veerdiges. 
ar svare til det.

Ha m l et. v  '
Hvordan da, dersom jeg svarer Nej?

/  /  ' Osr ick.
Jeg mener, min Prinds, dersom I  vil fremstille 
Eders hose Person, for at afgiore Vceddemaalet.



. Hamlet«.
Herre, jeg v il spadsere her i Salen; hvis det be­
hager han^ Majeftcet, er det nu den Tid af Da­
gen , jeg rager frist Luft. Lad Rapirerne bringes 
hid, den adle Herre vcere villig t il det, og Kongen 
sit Forstvt troe, saa vil jeg vinde for ham, hvis 
jeg kan; hvis ikke, vil min hele Gevinst, vcere 
min Skam, og de fleste Stod. '

Osr ick.
Skal jeg melde det saaledes? ^

H a m l e t.
Det maa voere Meningen; baldyr det<. som Eders 
Natur lyster. , .

Osr i ck.
Jeg anbefaler mig til Eders Naades Tieneste.

(gaser).
H a m l «t.

Jeg takker, jeg takker. — Han gior v.l i selv at
anbefale sig; der er ingen andenø som vil tlene 
ham heri.

H o r a t i o .
Denne Vibe lsber endnu mrd Mg-effallen paa 
Hovedet. -

H a m l e  k.
Han gjorde Komplimenter for sin Moders Bryst- 
Vorte, fsr han diede den. Saaledes har han, 
og mange flere sf samme Vngel, som jeg veed
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denne Afskums - Tik'alder er forgabet i ,  blot loert 
Dagens Melodie uden ad, ' og faaet Klangen af 
Selskabstonen; et Slags Sammensurium, som 
idelig giRrer, og udaander de allerflaueste og meest 
aienncmtcerskede Tanker; men vil du prsve dem, 
saa pust blot t il dem., og Boblerne bristel '

En  H e r r e  troeder ind.

H e r r e n .

M in  Prinds, hans Majestcet anbefalede sig t il Jer 
ved den unge Osrick, som melder ham, at I  ven­
ter ham her i Salen. Han sender, mig, for at 
erfare, om EderS Hu staaer t il at foegte med 
Laertes, eller om I  v il udsoette det t il videre?

H am  let.
Jeg er mit Forsoet troe, og det folger Kongens 
V jllie. Er det ham beleiligt, saa er jeg rede, 
nu , eLcr naar det skal voere, forudsat jeg er saa
vel oplagt, som nu.

He r r en .
Kongen og Dronningen og alle komme hid.- 1
, H am  let .

De komme i en lykkelig T id !'
Her ren.

Dronningen, beder Jer vise LaerteS venskabelig 
> Behandling, for I  begynde at foegte. '



Hamlet.
Jeg vis fslge hendes gode Loerdom.

(Herren gaser).

H o r a  t i  o.
I  taber dette Vcrddemaal, min Prinds!

H a m l e t.
Det troer jeg ikke; siden han drog t i l Frankerig, 
har jeg voerct i idelig Dvelse. Jeg vinder si'kker- 
lig. Men du kan aldrig troe, hvor ilde alting 
staser t il her omkring mit Hierte: men det har 
intet at betyde. . '

H o r a  t i  o.
Jo , min bedste Herre —

H a m l e t.
Det er kun Barnagtighed; men det er saadan en 
Slags Ahnclse, som vilde maastee forurolige et 
Fruentimmer.

H o r a  t i  o.
Dersom Eders Sind har Ahnelse - noget, saa 
adlyd det. Jeg vil,forebygge, at de stal komme 
hid, og sige, I  foler Jer ei oplagt.

H a m l e t.
For alting e i! V i foragte Varsler. Ikke en 
Spurv falder t i l Jorden uden den himmelste Fa, 
ders V illie ; dersont det stal voere nu, stal det ei 
komme; dersom det ikke stal komme, stal det vcere 
nu; dersom det ikke stal vcere nu, vil det dog



komme: at voere >rede., det er a lt: siden intet 
Menneske, hvormeget han end forlader, veed 
hvad det er, at forlade betids? Det skeel

Ko ng e n ,  D r o n n i n g e n ,  L a e r t e s ,  H o f -  
mcend,  Osr i ck troede ind med Folge, som 
boere Rapirer o. si v.

 ̂ Kongen,  '
Kom/Hamlet !  kom, tag denne Haand af mig'.

(han lcegger L aertes 's  H a a n d  i H a m le ts ) .
H gw. let.

Forlad mig. Herre! Jeg har f-iltt-mod Jer;, 
forlad, saasandt I  er en Riddersmand!
Hver M and le r veed, og- J 'har vist nok hsrt, 
at jeg er straffet med en svar Forrykthed.
Hvad jeg har giort,
som Eders H'.-ete, M re , Vrede kunde
opirre, det tilstaaer jeg her, var Vanvid.
Var det da Hamlet, som fornoermed' Jer?
N e i, Hamlet ei; hvis Hamlet er bersvet 
sig selv, og fra sig selv, og han fornoermer 
Laertes, gior ei Hamlet det? nei. Hamlet . 
sragaaer det; hvem fornoermer da? -rr- hans

. , Vanvid.,
Hvis saa, et Hamlet blandt dem, som forncermes. 
Den arme Hamlers Vanvid er hans Fiende,
I  dette Selffabs Paahor

1  ̂  ̂ ^

x



fragaaer jeg, "at jeg tcenkte ondt imod Jer. 
Undskyld mig da, i Eders cedls Tanker, 
som den, der over. Huset fkisd med Pile 
og saarebe sin Broder! ^

La er te s.
M it  Hierte har I  fyldestgiort, som msegtigst 
i denne Sag til Hevn mig skulde drive; 
men hvad min A§re angaaer, troedec jeg 
tilbage, og v il ei Forliig.ilrdgaae, 
for Mcend, navnkundige.for Aar og Hceder, 
Fredsvilkaar har bestemt ved deres Udsagn, 
sgm mig mit Navn bevarer ubesmittet.
T il den Tid tager jeg mod Eders Venskab 
med Venskabs og vil ikke bryde det.

H a m l e t .  - ,
Jeg fro modtager det. og freidig med Jer 
jeg fcegter denne broderlige Lystkamp.
^)iv Vcerge hid! Kom frem!

L a e r t e s' >
Kom, een t il mig!

Hamlet .  G
Laertes, jeg skal voerge Jeres Hceder, . - 

' i  min Uvidenhed mag Eders Kunst, 
en Stierne lug i tykkest Nat og M u lm , , 
fremstraale dobbelt klar.

Laer t es .
. I  stremter, Prinds '
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H a m  let .
Ner, ner, ved denne Haand'.

Kongen.
Ung Osrick, giv dem Vcergs! — Elstte Hamlet, 
I  veed jo Bceddemaalet?

H a m l e t.
J o , min Konge,- 

for meget paa min svage Haand I  stoled'.
Kongen. '

Jeg frygter e i; jeg har jo seet Jer begge; — 
men siden han har taget t i l  i Kunsten, 
har vi saaledes aftalt Voeddemaalet.

, Laertes.
Ner,.denne er for tung; giv mig en anden.

H a m l e t.
Jeg er tilfreds med denne. Disse Klinger 
er dog vel lige lange?

Osr i ck.  ^
Ja, min Prinds!

* (de lave sig til at sagte). 

Kongen.
Soer Bcegerne paa Border. — Dersom Hamlet 
det fsrste eller andet Stod mon give, 
saa cg hvis han det tredie gienqielder, 
skal alle Skandsernes Karkover tordne; 
paa Hamlets bedre Aandedrag stal Kongen 
en Skaal udtomme, og i Boeg'ret kaste



en-Perle, rigere end nogen, sire 
samfulde Konger bar' i Danmarks Krene.
E'iv Drikkebceg're hid; og lad Hoerpukken 
saa l i !  Trompeten sige, og Trompeten 
t i l  ham, som uden for Kartoven styrer. 
Kartoven saa t i l Himlene, og Himlen 
t i l  Jorden : ''Kongen drikker nu for Hamlct !" 
Velan! Begynd; og, Dommere! giv Ag t ;

(de fcegtr).
H a m l e t.

Kom an!
L a e r t e s.

Velan, Prinds!
H a m l e r ,

Eet !
La sartes.

N e i!
, H a m l  e-t.

Foelder Dom
Osrick.

E t S tod, hsist reent!
La er tes.-

Nu vel! saa om igien! 
Kongen.

Holdt! giv mig V iin . Sre, Hamlet, denne Perle 
er din; det er din Skaal! Roek ham sit Bceger!

(Trompeterne lyde og Kartover losues uden for).



, - Ham  let.
Fsrst vil jeg fcegte^denne Gang t il Ende.
Scet det tilside lidt. — Kom! — Nok et Sted.

Hvad siger I? .
Laer tes .

Et Stod, et S tod ,,ja -rig tig .
. Kongen.

(de sagte).

»
Vor Son gaaer af med Seiren. , .

D r o n n i n g e n .
^ Han er feed,

og lidt stakaandet: Hamlet, tag mit Kleede, 
og tor din Pande; Hamle'! Dronningen 
et Glcedesbceger tommer paa dit Held!

H a m l e t^
M in  eedle Frue —

KongeN.
Gertrud! drik det e i! 

D r o n n i n g e n .
Jo , min Gemal i jeg v i l :  jeg beder, lad m ig!

. - K o n g e n
. - '(afsides)..

Det er-Giftbeegeret; det er'for sildigt.
H am  let.

Jeg tor endnu ei drikke. Frue; sirax.
D r o n n i n g e n .

Kom, lad Mig torre Sveden af dit Ansigt.



225*»
L a e r t e s.

Nu v il jeg ramme ham. -.
K o n g e n .

Jeg troer det ri. 
L a e r t e s .

Og dog, en Stemme i mit Inderste*
er noesten derimod; >

H a m l e t.
Kom tredie Gang,

Laertes! Hidindtil har I  kun leget; . 
jeg beder, st"d med Jeres bedste Kraft.
Jeg frygter, at I  har mig kun t il Bedste.

Laer t  e s.
S aa? troer I  det? — Kom an >. .

(d» foegte).
O s r i ck.

In te t paa nogen af Siderne.
. Laer tes .

Nu vogt Jer!

(Laertes saarer Hamlet; derpaa i Stridens Hede 
ombyttes Rapirerne, og Hamlet saarer Laectes).

kom

K o n g e n .
S k il dem ad; de er' i Hede. 

H a m  le t.

(Dronningen falder).

1

1
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Osr i ck.
»

Ha! sorg for Dronningen!
Ho r a t i o .

De blsde begge. — Prinds! hvorledes er det?
Osr i ck.

Hvorledes ,er det fat med Jer, Laertes?
Laertes.

Som med-den Mand, der grov en Grav t i l Andre, 
og selv faldt i den. — Osrick, mig skeer Net; 
min egen Ncenke stiller mig ved Livet.

H a m l e t.
Hvad fattes Dronningen?

Kongen .
Hun faldt i Afmagt,

da hun saae Blod.
D r o n n i n g e n .

.O m i — m i! Drikken, Drikken — 
O Hamlet, elstte Son! — Jeg er forgivet.

(d o e r).
H a m  let . -

O, Dievle - Ondskab! — Ha! Lad Dorren lukkes! 
Forroederie! Opspor det!

(Laertes falder).

Laer tes.
Her er det. Hamlet. — Hamlet, du est dodsens 
al Verdens Loegekunst kan dig ei frelse; 
en Times Liv du har ei i dit Brpst;

.



Forrcrder-Vaabenet er i din Haand, 
tilspidset og forgiftet; Roenken vendte 
sig mod mig selv. See mig; jeg ligger her, 
jeg stal ei meer opstaae; G ift drak din Moder! 
Jeg kan ei mere: — Kongen —  Kongen ene 
at dadle er —

- H a m  let .
Hvad! Klingen med forgiftet! - -  

Saa, G ift! gisr da ditVoerk! ,
(stikker Kongen).

Osr i ck og He r r e r n e .
Forroederie! Forrcederie!

Kongen.
O,  Venner! frelser mig ! Jeg er kun saaret.

H a m l e t.
Her, du Blodstioender! du mordtsrstige, 
fordsmte Dannerkonge!> Drik dit Boeger! —
Er Perlen her endnu? — Fslg med min Moder!

(Kongen doer).
La er tes.

Ham steer sin Ret. Han selv har blandet Giften.— 
B yt din Tilgivelse mod m in, o Hamlet! 
mit og min Faders Blod paa dig ei komme.
ei heller dit paa mig!

(Laertes dser).

P  2



- Ha m l e r .
Det fri dig Gud fra! — Jeg gaaer heden med

dig/ —
Jeg doer, Horatio: — Ulykkelige Dronning,
farvel! — I ,  som ved dette Ssrgesp:!
staae blege, rystende, som er' kun stumme
Personer og Tilhsrere ved Sagen;
hvis Tid mig undtes; — men strcrng Stegning

lyder
fra Dsdens ubevægelige Domstol —
O da — da kunde jeg kundgisre Jer —
Men lad det fare! — See, jeg doer, Horatio, 
du lever: o forklar mig og min Sag 
for dem, som gaae i M srket!

H o r a t i o .
Troe ei dette!

Jeg er en Oldtids Romer, ingen Dansk, 
end er her G if t !

H am  let.
Saasandt du est en Mand, /  

saa roekker du mig Boegeren — O flip !
Ved Himlene! Nei, jeg vil have det. —
0  Gud, Horatio! hvilket saaret Navn 
skal leve efter mig, da Tingene
1 Mulm og Merke fca begravne ligge!
Var du mig nogensinde i dit Hiertr,
da fjern dia end en Stund fra Saligheden,



og aand i denne Jammerdal med Smerte, 
for al fortcelle min Historie. —

(Krigsmarsch bsres langt borte, oH Kartover
lssnes uden for).

Hvorfra hiin Krigsind?

Osr i ck .

Fortinbras , fom kommer 
med Seir fra Polen, hiiser med flig Torden 
de Sendebud fra England, som nu lande.

H a  m l et.

O min Horatio, jeg foler Dsden; 
den stcerke G ift hver Gnist af Liv udslukker; 
jeg ei oplever delle Bud fra England; 
men Valget trceffer Fortinbras; det spaaer jeg, 
og deende min Stemme lyder for ham. 
Kundgisr ham dette; stig ham Skiebnens Gang -  
det mindste med det stsrske, som har virket, — 
Det ovrige er Taushed.

(han doer).
Hor a t i o .

Ak, nu brister >
et cedelt Hierte: — Hulde Prinds, god Nat, 
og Engle-Skarer synge dig t i l Hvile!
Hvi drager Trommen hid?

(Krigsmarsch uden for).



szo

F o r t i n b r a s  troeder ind med de engelske 
Send i ngs  og Andre. 

F o r t i n b r a s .
Hvor sees dette Syn?

H o rat io.
Hvad vil I  ses?

bvis Sorge - og bvis tinder-Syn I  mener, 
da fog ei meer; her har I  fundet dem.

F.or t i nbras.
S ligt Blodbad skriger Mord! — O stolte D-,d! 
hvad Hoitid holdes i din evige Celle,
at du saa blodig med eet Skud har foeldet 
saa mange Fyrster?

Forste Sendebud. >
Det er Jammerssyn.

Vort Bud fra England kommer nu for sildeø 
dsvt er det Dre, som vi ffulde melde, 
at troligen hans hoie Bud er opfyldt, 
at Rosenkrantz og Guildenstern er' dode:
Hvo siger os nu Tak?

H o r a t i o.
Hans Loeber ei,

om de end levede og kunde takke; 
han aldrig Ordre gav til deres Dod.
Men da I  samles her, som Teppet just 
for dette blodige Sorgefpil er faldet,
I  fra den polske Krig, og I  fra England,



sa. byd, at disse Legemer fremstilles 
hoit paa en Skueborg for Alles Dine, 
og lad mig derfra aabenbare Verden, 
som veed det ei, hvorlunde det gik til.
Saa skal I  hore mig forkynde Eder 
om Blodskam, blodig, unaturlig Daad; 
tilfældig S tra f, Manddrab af Hændelse; 
om Mord, saavel ved S v iig , som Vold; og nu 
i Enden her feilslagne Planer, faldne 
vaa Ophavsmandens Hoved. A lt det kan jeg
kundgisre sanddrue.

F o r t i n b r a s.
Lad os hore da;

og kald de Wdleste dertil. — Hvad mig 
angaaer, modtager jeg med Sorg min Lykke.
Jeg har en gammel Ret t i l Danneriget;. 
min Fordeel byder m ig/ at fordre det.

H o r a  t i  o.
Derom at tale har en Rost paalagt mig, 
som vel tor drage Stemmer efter sig.
Men lad det skee paa Stand, i denne S tund ,, 
mens Folkets Sind endnu er vildt og oprort; 
at Rcenker og Vildfarelser ei skulle 
aarsage fleer' Ulykker, end de skeete.

F o r t i n b r a s.
Lad fire Hovedsmcend da bcere-Hamlet 
med festlig Krigerpragt t i l Skueborgen;



thi sandelig, var han paa Thronen kommen, 
hoist kongelig og herlig var han vorden.
Foran hans Vandring Krigerens Musik 
og Ssrgeheitids-Skik, som over Helte, 
i hoie Toner ta le! —
Frem! Lager disse L i i g t h i  disse Stceder 
sligt. Syn,ei passer fo r; det Leiren klceder.
Gaaer, byder Hoeren skyde!

(Dsdningemarlch. De gaae ud , bcrrende de dsde 
.Legemer, hvorpaa Kartoverne tosnes).

/ .



/ < » -

/

/

O.m

H

X

S  s r g e spL l l e  t

M l t /

P r i n d s . a f  Da n ma r k .

» i

I L

, /
i



< '

. . .  .

».

 ̂V 7.
s

'L? ^
- ̂  kL

ML
K

 ̂ 4KH

-.M.

Hl
Ks >-'> s
' - ̂'/

i ?i»-
I '

M
»« .



Om Sørgespillet

H a m l e t ,
P r  in d  s a f D a n m a r k .

^ e t  oprindelige S to f t il dette Ssrgespil ligger 
i Zdie Bog af vor store Historieskriver Sax o .  
Dette gav Franskmanden B e t l e  fo rest  Anled­
ning t i l en tragisk Novelle, som blev overså 
paa engelsk, under Navn af t/re i/roeste: n /  
//aenL/ett,' efter dette forfærdigede T h o m a s  
K y d  et Dsrgespil', som allerede i Aaret 1569 
spiltes paa den engelske Skueplads, .og som, j 
Forening med ovenn«vnteNovelle, udentvivl gav 
S h a k s p e a r  Anledning t il sin Hamlet. — M  a- 
l one formoder, at det er skrevet 1596, altsaa 
i Forfatterens 32te Aar, og i hans herligste 
Ntanddomv-Blomster*). — D a v i e s  troer imid,- 
lertid, ak det er bragt tidligere paa Skuepladsen; 
men i en anden Form, da det er l-ekiendt, at

* )  C § p e l tro er 160 .).
»

/
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Shakspear idelig forandrede, isser i sine Und­
rings - Stykker: og intet har. vel vceret ham kice- 

- rere end H am le t, det dramatiske Mestervoerk, 
fom af alle har giort det storste Ind tryk  paa 
hans Landsmcend, og som fra sin forste Fore­
stilling t i l  den Dag i Dag har vceret kronet 
med storst B ifa ld , og spillet oftest.

Jeg forbigaaer her a l t , hvad brittiske.Kunst­
dommere have sagt om denne Tragoedie. Enhver 
Lceser, som upartisk, og uden Fordom, irceder 
ben foran dette Meste.rvcerk, v il gribes og gien- 
nemtrcrnges af dets Fuldkommenheder, uden at 
have Johnson eller Sreevens o. s. v. ved Haan-

den, som ret v il see Beerkets indre 
S tru c tu r , han aabne Helligdommen med den ma­
giste Nogle, Lydstlands Shakspcar har rakt ham 
i sin W ilhelm  Meister. —  Det er blot m in Hen- ... 
sigt, kortelig at fortcelle, saavidt mig bekiendt er. 
Stykkets Historie og Skiebne, saavel i dets Foe-

. d re n e la n d , som under fremmede Himmelegne.
L'

» »
Som  en Soel gik Shakspeare's Genis op af

b  Barbariers N a t: og da det var dalet, overgik et
H S lags cultiverel Barbaris det Land, det havde
^  lyst for. M oengden, som kun beundrer det Nye,

P nren ei det S to re , glemte ham: kun faa, horst 7 r ̂- !l
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eller 8 af alle hans Stykker, forundtes Adgang 
til Londons Skuepladse; og denne Scenens Konge 
maatte vige sit lovlige Rige for B e a u m o n t -  
Fletcher  og B e n  J o n  son. — Ferst i vore 
Dage vaktes de af en lang, vanoerende Hvile ved 
den bersmte D a v i d  G a r r i c k :  de lynnede ham 
som Skuespilbestyrer med Rigdom, og som Skue­
spiller med Udsdelighed.

Midlertid bar Garrick sig nok ad med disse 
Stykker i Almindelighed og med dette i Særdeles­
hed, som den, der finder en M ynt fra den hoie 
Oldtid, og ffurer og pudser den saaloenge, ar ei 
blot den faakaldte oedle Rust, men endog meget 
af dens Prceg udflettes og forsvinder. — Jeg vil 
ei "tale om de Jndgreeb, han som Skuespiller t i l ­
lod sig mod delte Ssrgespil , f. Ex. at han altid 
udelod den herlige Monolog af Hamlet * ) ,  hvor 
han i zdie Akt trceder ind, og finder Kongen be­
dende: nei; han tilbed siden efter Engelloenderne 
en Forbedring af den gamle W ill. Shakspeares

*) Derimod fortocller D a v r e s  ogsaa, at G a r r i c k  
igien indforte Hamlets Formaning t i l  Skuespil­
lerne i gdie Akt paa Lheatret, som lige fra 
Bettertons Dsd og t i l  den Tid aldrig var hsrt 
paa de engelske Skuepladse.



Hamlet (an ament/nrent o / //-r-n/ek) hvis Plan 
jeg wed faa Ord v il soctocUe.

Den fsrste 'Akt, hvori Shakspeares Genie 
med beundringsværdig Hurtighed ssrer Handlingen 
fremad, forekom Garrick umaadelig lang, hvor­
for han deelte den i . to Dele, Fsrste Akt endes 
saaledes med Hamlers Vcflutning, at holde Vagt 
med Horatis og Marcellus, for at see sin Faders 
Giensierd. Paa Grund af dette Arangement blev 
den gamle Zdie Akt nu udstrakt t il at vcrre 4de, 
Sproget leed liden eller ingen Forandring indtil i 
5te Akt,  hvor Laertes kommer tilbage, og Ophe- 
lia er vanvittig, fom i det gamle Stykke. De 
Scener, hvor Kongen og Laertcs loegge Planen 
t i l Hamlers Dsd, bleve ganske forandrede, og 
Laerles s Character giort mere ag'tvoerdig. Efter­
år Hamlet er fluppen fra Rosenkrantz og Guilden- 
siern, kommer han tilbage i det faste Forscet, at 
hevne sin Faders Dsd. Graverkarlene bleve uden 
Barmhjertighed kastede ud af,Stykket. Tilskuer­
ne faae ingen Underretning om Ophelias Skiebne, 
og isteden for at dse af G ift paa Scenen, bliver 
Dronningen ledet fra Thronen som vanvittig af 
Samvittigheds Nag over sin Brsde. — Naar 
HaMet angriber Kongen, troekker denne Svserdet, 
forsvarer sig, og falder i Kampen. Laertes og
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Hamltt doe af de Saar, de indbyrdes give hin­
anden. —-

Den ZErbodighed, Publikum folte for Gar- 
rick's store Genie, giorde. at det optog disse For­
andringer gunstigt; men det bifaldt dem e i, fordi 
det taalte dem, og det taalte dem ei heller lcenger, 
end Garrick levede. — Det vil^e ikke give S lip  
paa dets gamle Venner Graverkarlene o. s. v ., og 
det gienfordrede ftrax Hamlet, saaledes som det 
fra utoenkelige Tider havde vcerct spillet.

Det er bekiendr, at V  o lta  i r e af yderste 
8)?agt streebte at hindre r̂anskmeendene fra, at 
vorde bekjendte med Shakspeares Vcrrker: ikke.de­
sto mindre fandt de ko Oversettere i Frankrigs, 
nemlig de la P l a c e  og L a t o u r n e u r :  — og 
hvad mere e r, den go Septb. 1769 opfortes paa 
den franske-Skueplads Hamlet, efter det engelske, 
af Hr. D u c i s ;  en Tragoedie, som endnu spilles 
for Pariserne, og hvori T a l m a ,  som Hamlet, 
har foroget sit store Konstner-Navn. — Om 
denne Omarbejdelse taler et Dienvidne i det perio­
diske Skrift E u r o p a  saaledes:

"M an kan intet urimeligere loenke sig, end 
det, som under Navn af Hamlet, gives paa Re.



publikens Theater. Forfatteren, Hr. D u c i S ,  
tilstaaec, at han ikke forstaaer Engelsk, og kien- 
der SKakspeare blot af Latourneurs Overscettelse, 
som er i Prosa; , men meget troe. Kun faa lcese 
dette Vcerk, hvorefter Hr. Ducis forfærdigede sin 

'Hamlet, som Pariserne gaae hen for at see, for- 
di det spilles paa Republikens Theater, fordi det 
har den scedvanlige Loengde og Brede, og ei flere 
end det soedvanlige Antal af Personer. Stykket 
er nationaliseret; men desuagtet er det endnu for 
stoerkt for Pariserne; thi Hamlet og Ophelia sige 
D u  t il hinanden, og kalde ei hinanden Mada­
me og Seigneur o. s. v. Engelloenderne, som 
beklage sig over denne Omkalfatring, kan ikke 
have noget mod Hr. Ducis; thi han har aldrig 
vildet fremstille-Shakspeares Hamlet; men selv 
stabe en Hamlet, og uddanne Engelloenderens raa 
Jdee for dannede Franstmcend."

"Hamlet er her Ko n g e  i Danmark, men 
.paa Grund af hans Melancholie endnu ikke of­
fentlig kronet; Claudius, en Prinds af Blodet, 
som med Dronningens Hielp har forgivet HamletS 
Fader, har endnu ikke cegtet hende. I  en lang 
Scene i fsrste Akt stiendes han med hende, fordi 
hun ikke haster stoerkere med Brylluppet; men hun 
giver ham ligefrem Kurven, fordi hun — det er



hendes egne Ord — foruden hendes fsrste Gemals 
D sd, ei vil have endnu eet Wgteskab at angre. 
Derpaa bliver le rlu ganske rasen­
de, og svoerger, at hoevne sig; Gertrud cendser 
ikke hans Vrede; men forsikkrer med cedcl Trod- 
sighed, at hun bryder sig slet ikke om .ham; thi 
han er kun Undersaar, men hendes Ssn derimod 
er Konge." " ,

« -»

Hamlcks Sindssvaghed soetter det heks Kon-
/

gehuus i Forlegenhed; isvc er man nysgierrig ef« 
ter, at faae noget mere at vide om Aandcn, som 
Hamlet foregivec at see. De tale alle derom, som 
en afgiort S a g : og et Dieblik efter err de af den 
Mening, ht det er blo" en Virkning af hans For- 
rykthed, at han troer at see denne Aand: Aarsa- 
gen dertil, formoder man, er endnu eu ganffe an­
den Hemmelighed, og med Utaalmodighed ve'nter 
man Norceste, Hamlers Ungdoms-Ven, som skal 
aflokke ham denne Hemmelighed. Denne Norceste 
er en Komposition af Horatio. Laerces,- Rsfen- 
krantz og Guildenstern. T il disse 4 Personer bru­
ger Franskmanden kun een. Efterat Gertrud har 
sticendtes med'Prinds Claudius, er hun meget be­
drevet . Elvire, hendes Fortrolige, vil vide'Aar- 
sagen, og da. Gertrud ikke vil ud med den, siger



Elvire: det gisreS heller flet ikke nodig; hun har 
noksom robet flg ben Nat ,  da Kongen dode saa 
pludselig. Derpaa Holger en lang Iammcrklage, 
og saa tilstaaer Dronningen, at hun har givet sin 
Gemal G ift i en D rik , Lcegerne havde forordnet 
ham. Men hun har ikke givet Kongen Boegeret 
i Hcende; men blot sat det r hans Vcerelse, og 
saa lsbet sin V e i ; men da hun var kommet i sit 
Kammer, havde hun ikke voeret saa ganske vel t i l ­
mode ved denne S a g ; hun var derfor lobet for­
tvivlet tilbage t il Kongen, for at sige ham, at 
Let var G ift; men da havde hun allerede fundet 
ham dod. Elvire troster Dronningen noget, og 
derpaa kommer Norceste. Dronningen beder ham 
kortelig: at han stal udforste sin Ven Hamlet, 
som ingen troer uden ham,, og at hun altsaa ven­
ter, at han strar stal fortcelle hende , hvad han 
opdager. Derpaa gaaer hun, og Hamlet kommer 
flprtende ind, -forfulgt af sin Faders Aand, men 
som ikke er synlig. Da.han seer sin Ven, for­
tceller han ham, at han er syg, og forfslgeS idelig 
af sin Faders Aand, som befaler ham, at drcebe 
hans Mordere Dronningen og Claudius. N or­
ceste, som en meget forstandig Ven, raader.ham, 
for alting ei strax c>t*troe denne A«md, fordi det 
dog endnu stedse er uvist, om han ei er bl^. for­
rykt, og troer i sin Vanvittighed, at ser en Aand.
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Han raader ham, fersi at anstille en Prsve. Han 
stal nemlig opgrave Urnen, hvori hans Faders. 
Aste er; med denne Urne stal han pludselig lade 
sig see for Dronningen, og nede hende t i l  at svser­
ge, at hun er uskyldig, i hans Faders Dod. Kan 
hun sværge,, saa er hun uskyldig; men forstrækkes 
hun og svcerger ikke, saa stal han kun ligefrem 
droebe hende. .

Efterat der nu er raset og jamret i 5 Akter, 
efterat Moderen, ved Synet af Urnen, ei kan 
svcerge, men protesterer mod denne Overraskelse, 
som et ugyldigt Vidnesbyrd , og falder i Afmag't; 
efterat Hamler dog af sonli'g Fslelse ei kan gien- 
nembore hende, endskiondt han plages stoerk af 
den usynlige Aand — saa gaae de alle t i l  Sengs. 
Prinds Claudius drceber Dronningen i hendes ! 
Sovekammer, kommer ud, fortoeller Tilstuerne 
det, og siger dem tillige, at Palladset er omrin­
get af hans Sammensvorne, som ville myrde Ham­
let, hvorpaa da han v il komme paa Thronen. 
Hamlet troeder pludselig ind, og stielder ham Hu­
den fuld. Claudius svarer: Skield du ikke; thi 
see, din Moder har jeg allerede ombragt, og dig 
stal det ikke gaae et Haar bedre. Derpaa stamper 
ban med Foden, og de Sammensvorne komme.

Q  2



M en isteden for at ombringe H am le t, see de paa, 
at Hamlet fritter Claudius ihiel. Herpaa er hver 
M and tilfreds, og Hamlet lover n u , at regiers i 
Ared og^Roe? — Om Ophelias ag Hamlets Kier- 
lighed v il jeg ikke sige et O r d ,  den er alt for mod­
bydelig, og udtvcrret i lange Taler. Ophelia er 
ei P o lo n ii, men Claudii Dat ter ,  fordi en Konge 
ci med Anstcendighed kan forelske sig i ringere end 
en Prindseffe. Polonius er E laudii Fortrolige. 
I  D vrig t er Sproget forvirret,, og Verset har ei 
engang den soeddanlige P o litu r. Talmas S p il,  
som H am let, gisr stor V irkn ing. Han forstaaer 
Engelsk, og elsker Shakspeare. Han har vceret i 
Engelland, og, efter egen Tilstaaelse, lcert meget 
af de engelste Skuespillere. Han har forandret 
meget i sin Rolle som Hamlet. Saaledes har 
han, for E x ., oversat den beromte M onolog:

"a t voere eller ei — o. s. v ."  
og fremsiger den paa Scenen; men t ryk t i  Stykket

er den ikke." ^

Saa forvansket fremstilles Shakspear's stor- 

ste Mesterveerk i det stolte P a r is , og i  Verdens 

fsrste Kunstneres Heender.

Jeg veed ei, om dette Skuespil nogensinde 
har vceret givet paa 2,ta lens Skuepladse; men en



Anonym udgav i Venedig 1774 - ^ "r/c to , t/'rr- 
rir 4/c. Otters, nei inritrrLione rici/rr /n -

c/i /̂raLe/z-e«/-,. tr-nc/okker in r-cc^o /cio/to.
Overscettelsen er i riimfrie Jamber, og meget 
f r i ,  da den snart forkorter. og snart omskriver 
sin saakaldte Original, meget ofte Lr den mat og 
prosas. — Naar han taler om Shakspeare, ta­
ler Voltaire giennem hans Mund: -Ltr/ie/ar e^/o 
(/'6/^crrto) //cc n/tco, conrrrnyrce / ia / i  er //o?ce 
in  i/ ia w  c/ri /eAAS r/i Krrrr/icrr/e con/onr/rr/nen. 
ko r/cA/i iocci r/'in§c§no c/re Orrcis irer r/o- 
r/rrto morrene i/r o/-ccrr /,e^ r-ic/rr/"^ er cc§o/ercc 
s no/ri/e /ocnrrr </rrc/ra, /-ec' er/t/'o no/r r/iL///s- 
Lcrro/e, /cenico /hso/rco.

In te t Land, undtagen dets Fcedreneland, 
har modtaget Hayrlet med meer Beundring og 
Enthusiasme end Tydskland. — Det er seet paa 
dets stolteste Skuepladse i de forste Kunstneres 
Hcender, -g i vandrende Truppers Fielleboder i 
de elendigste Fuskeres. — Det er oversat.med 
Shakspear's ovrige Voerker a fW  i e la  nd, E sch e n- 
burg  og A. W.  Sc h l e g e l ;  det er flere Gange 
bearbeidet for enkelte Lheatre, f. Ex. to Gange 
for -det hamborgske under Sch roders  Bestyrelse, 
og nylig udgivet soerskilt med formildide Lcesemaa- 
der.til Theatrenes Hrug af 7t- W . Schlegel. —
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Bearbejdelserne for Schroders Theater ere for en 
Deel ester Garricks P lan, dog er den gyselig- 
uaive Scene med Graverkarlene beholdt i dem. 
Tydfflands ypperligste Skuespillere S ch ro de r ,  
B r o c k m a n n ,  F leckhar  Hamborg*, Wien ogk
Berlrn beundret i Shakspear's Characterer. Hvad 
Garrick var fsr Shakspeare i Engelland, blev Schro- 
der i Tydskland. B lot fra April 1777 t il April 
1778 har han givet det hamborgffe Publikum dette 
Stykke i Z Gange; ligesom han i samme Aar har 
givet hans Kismand i Venedig 6 Gange; hans 
Fejltagelser to Gange, og hans Lige for Lige 4 
Gange. Om Schroder er bleven saa riig ved dem, 
som Garrick, veed jeg ikke; ligesaa beromt er han 
imidlertid bleven.

Gierne vilde jeg her stemsoette Goethes  — 
skal jeg kalde det Kritik eller Poestc — over Ham­
let. i hans guddommelige Wilhelm Meister, som 
ingen Skuespiller eller Skuespilynder og intet Men­
neske kan loese uden den reneste Henrykkelse; men 
begroendset af Rummet, v il jeg noies med blot at 
anfere hans Ideer t il en Bearbejdelse a Hamlet, 
som vilde giore Stykket opfsrligl paa ethvert Thea- 
tcr af mindste Rang.

' Jeg skielner — siger Wilhelm — efter nsie- 
ste UnLerssgelse to Slags i dette Stykkes Kompost-



t io n : det fsrste er Personernes og Begivenhedernes 
store indvortes Forhold, de mcegtige Virkninger, 
der flyde af Hoved-Figurernes Caracter og Hand­
linger, og disse ere enkelte fortreffelige, og, iden 
Fvlge, de ere opstilte, uforbederlige. De kunne' 
ved ingen Slags. Behandling forstyrres, ja neppe 
forhntles. Disse er det, som enhver forlanger 
at see, som ingen vover at angribe, som prcege 
sig dybt ind i Sielen, og som man har bragt noe- 
sten alle paa det tydske -Theater. Kun har man, 
troer jeg, feilet deri, at man har anseet det andet, 
der ved dette Stykke er at mcerke, jeg mener Per­
sonernes udvortes Forhold, hvorved de brrnges fra 
eet Sted t il et andet, eller paa-den eller den Maa- 
de forbindes ved visse tilfoeldige Begivenheder, for 
alt for ubetydeligt, kun i Forbigaaende talt der- . 
om, eller reent udeladt dem. Vist nok ere disse 
Traade kun tynde og lsse, men de gaae dog gien- 
nem hele Stykket, og sammenholde hvad der ellers 
faldt fra hinanden, og ogsaa virkelig falder fra 
hinanden, naar man fkieerer dem bort, og troer 
at have aiort meer end nok, naar man lader En­
derne blive." " , „- « «

/

T il disse udvortes Forhold regner jeg Uro­
lighederne i Norge, Krigen msd den unge Fortin- 
bras, Gesandtskabet t il den gamle Farbroder, den

*  ̂ ^



bilagte Tvistighed, den unge Fortinbras's Tog t i l  
Polen, og hans Jgienkomst t i l Slutning. Lige­
ledes Horativs Tilbagekomst fra Wittenberg, Ham­
lers Lyst at gaae derhen, Laertes's Rejse t il Fran- 
kerig, hans Gienkcmst, Hamlets Forsending t i l  
Engelland, hans Fangenskab hos Sseroverne,. 
begge Hoffolkenes Dod efter Nriasbreyet: alt dette 
er Omstændigheder og Begivenheder, der kunde gisre 
en Roman viid og breed; meu'der err Eenheden i 
dette Stykke, hvor desuden Helten ingen Plan
har, i hsieste Grad til Skade, og hsist stilfulde.

-

Men diste Feil ere som flygtige Ststter ped 
en Bygning, som man ikke tor tage bort, uden 
fsrst at trcekke en fast Muur under. M it  For­
stag er altfaa, flet ikke at rore ved hine store S i - '  
mationer; men faavcl i det Hele, som i det En­
kelte, at skaane dem saameget muligt; men kaste 
alle hine udvortes, enkelte, adspredte og adspredende 
Motiver bort paa eengang, og scette et eneste i 
deres Sted, som alt ligger i Stykket, og det er 
Urolighederne i Norge. Her er Planen.

Efter den gamle Hamlets Dod blive de nye 
erobrede Norm nd urolige. Stadtholderen der 
sender stn Son Horatio, en gammel Skoleven af 
Hamlet, men som i Tapperhed og Leveklogstah



har vundet et Forspring for alle andre, t i l Dan­
mark, at drive paa Udrustningen afFlaaden, som 
under den nye, t i l  et overdaadigt Levnet henfaldne 
Konge, gaaer kun langsomt fra Haanden. Hora- 
tio kiender den gamle Konge; thi hcm har vceret 
med i hans sidste Feldtslag, og staaet i Naade hos 
ham; og den fsrste Gienganger-Scene vil ikke 
tabe derved. Den nye Konge giver nu Horatio 
Audients,' og sender .Laertes t i l Norge med den 
Efterretning, at Flaaden snart v il lande; medens 
Horatio overdrages at skynde paa dens Udrustning: 
derimod vil Moderen ikke samtykke i at Hamlet, 
som han snsker, maa gaae til Soes med. Laertes.

Det ovrige holdes sammen paa denne Maa-
de: Naar Hamlrt aabenbarer Horatio sin Stedfa-»
ders Misgierning, raader denne ham, at gaae 
med t il Norge, forsikkre sig Almuen, og komme 
med voebnet Haand tilbage. Da Hamlet bliver 
Kongen og Dronningen for farlig, have de intet 
ncermere Middel t i l at blive ham qvit, end at 
sende ham til Flaaden, og give ham Nosenkrantz 
og Guildenstern t i l Oppassere: og da Laertes imid­
lertid kommer tilbage, skal denne indtil Stiemands- 
Mord ophidsede Pngling sendes efter ham. Flaa­
den bliver liggende for Modvind; Hamlet kommer 
nok eengang igien; hans Vandring over Kirken 
gaarden kan maaskee lykkelig motiveres; hans



> -Mede med Laertes ved Ophelias Grav er et.stort,
' uundværligt Dieblik. Herpaa maa Kongen betcenke, 

at det er bedre at blive af med Hamlet paa Stedet. 
^ Afsteedsfesien til den tilsyneladende Forsoning med 

Laertes , holdes nu hoitidelig, hvorved der holdes 
Ridderspil, og Hamlet og Laertes fcegte. Uden 
de 4 Liig kan jeg ikke flucte Stykket; der maa In -, 
gen blive tilbage. Hamlet giver, da Folkets 

 ̂ Valgret nu igien gaaer r  Krast, Horatio boende 
sin Stemme."

Saavidt Gothe.  — Dm denne Plan har 
Shakspea'res ypperlige Ovcrsoetter S c h le g e l  ialt  ̂
saaledes i Maanedskristet die H o r e n  for 1796, 
4de Stykke;

"Hvor mange stionne Steder, der ved denne 
Plan maae opossres, salder let l Dinene. — Den 
Nrisemoral, Polonius giver sin Son, kunde man 
t il Nod stirenke hani; men desto meer Skade er 
det for den ubetalelige Scene mellem Polonius 
og Reynaldo * ) , og dog maa.den bort, da det 
er kan pasts sig, at der sendes en Tiener efter 
Ssnnen, for at udforste hans Vandel, naar han

* )  D a v ie s  siger, g r denne Scene ei er g ivet paa  
det engelske T h e a te r  i meer end et A arhundrede.



er skikket bort i kongelige Anliggender. HoS Shak- 
spear er Tvekampen synderlig nok; men der har 
den dog en Bevoegzrund, som her falder bort. I  
Frankrig, som Laertes besogex, som Hovedsædet 
for-alle ridderlige Fuldkommenheder, kunde han 
drive Fægtekunsten t i l en i Danmark sielden Hoi- 
de, og derved vcekke Hamlets Kappelyst; men kun­
de han giore det samme i Norge, en erobret Pro­
vinds? At den i og for sig selv fortreffelige Mo­
nolog af Hamlet i 4de Akt, hvor han har modt 
Fortinbras's Hoer paa dens Tog t il Polen, at den 
maa bort, er mindre at beklage, da den i det Væ­
sentlige kommer overeens med den, som flutter 
2den Akt. Fortinbras, denne vakkre unge Kriger, 
plejer ved alle Omarbejdelser at vcere den fsrste, 
som opoffrcs, og dog veed jeg intet i hele Stykket, 
som, i det mindste ved Lcesningen, ryster mit I n ­
derste stoerkere, end hans hsitidelige, underfulde 
Fremkomst paa Valpladsen, hvor Skiebnen i sam­
me Dieblik har fuldendt sin frygtelige Oplosning. 
Bliver han borte, vorde Onde og Gode hinanden 
l iget Doden, alle doe uden hsitidelig Veeklage, 
og den eneste overlevende, Horatio, har, som Vidne 
t i l  hin? Begivenheder, kun ubetydelige Tilhorers at 
henvende sig til. Hvor stor trceder Fortinbras 
frem, for for forsir Gang at lads den oedle Ulyk­
kelige vederfares R e t »- Efterverdenens Navn, hvis



,
«

Dom var hans sidste Bekymring. Saa overor­
dentlig en Odeloeggelse-forlanger en ophsfet T i l ­
skuer, og kun en Helt.er vcerdig at yde en under­
gangen Verden .(rhi med dette Indtryk ender Sør­
gespillet) den sidste Wre."

/ -
I  vort Foedrcneland ridkom en prosaisk Over­

sættelse af Hamlet i Aaret 1777, as en uncrvnt 
Forfatter. Paa Danmarks Skueplads har dette, 
saalidet som noget af alle Shakspeare's Stykker, - 
nogensinde vceret seet; og har denne Oversæt­
telse ei heller voeret indleveret t il Skuespil-Besty­
relsen. ^

i ,

si
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F o r l a g s - S  k-r i f t e r,
hos

F r i e d r i c h  B r u m m e r ,

Kstergade No. 34.

Baden, I . ,  dansk ortografisk'Ordbog, tilligemed et 

kort ortografisk Register, sr. 8. i  Rdlr.

_Foreloesninger over det Danske Sprog, eller

resonneret Dansk Grammatik. Adie Oplag,

st. 8. i  Rdlr.
_____Udtog af den Danske Grammatik. 2 Opl.

8. 20 st. '
_ _ Opuscula la t iu a . 8 maj. i  Rd. 48 st.

Archenholz's, I .  W. v ., Historie'om Syvaarskri- 

gen i Tydstland fra 1756 t i l  1763, oversat af 

I .  Sener. 8. 64 st.
I.es ^ventures Le 1e1erria<4U6 in ils L'k1l)^86 ^av 

I?raneoisL Le 8a1ignae Le la f lo tte  issene- 

lori. i^ouveUe LLitiou kaite kaprer l'eLi- 

tion 8ter^etvpe et eeile Le lVlons. 6 Ianeliot,



r
/

sonkerees pr. Ui. HsZsrup, nves uus ^ x - 

pUeaiion krans. - 6snois Uss inots Iss plu8 

ZiMcils. 8. 72 si.

Grundlinier t il en Plan t i l Haandvcerksstandens For- 

oedling i Danmark, med Tillceg. ft. 8. 44 si. 

Bergsse, I .  F ., almindelig oekonomist-chymiff- 

technologisk Huus- og Kunstbog, eller Sam­

ling af udssgte Forskrifter t il Brug for Huus- 

og Land - Oeconomec, Profeftionifter, Kunst­

nere og Kunstelskere. 2 Deele. st. 8. s Rd. 

80 si.

— — Billed-Bog t i l  Moerskab og Underholdning

- for B s rn , som begynde at lcrse. 8. indbund.
/

med sorte Kobber 56 si. og med illum. Kobber 

1 Rdlr. 16 si. '
/

V-M Aii, I. D . , ?rsxis Me6isL s^ltsmatics expo-

kits selecAis u ia rii nosocomii kriZericiani
. '

illu lrra ts . 8 maj. r  Rdlr. 24 si.

-------- Afhandling, fom har vunden den udsatte

P riis  over Spsrgsmaalet: hvorfor tale Men­

neskene saa lidet og sjelden om Gud i deres 

Omgang og Selskaber, da dog deres Samtale

ej kunde have n.ptligere Indhold? 8. 16 si., *



Plutarks Levnedsbeskrivelser, oversatte af det Groeske,. 

og forsynede med Anmærkninger ved S t. Tetens.

Z Deele. st. 3 . iste i  Rd. 64 ^  2den D.

2 Rd. zdie D. r Lkdlr.

M uller, G. H . , neues Danisch-Deutsches Worter- 

buch zum Gebrauch fur Deutsche, welche diese 

Sprache erlernen wollen, samt einer burzge- 

fatzten danischen Sprachlehre fur. die Ansanger,.

2 Thle. g. 8. 3 Rth. 48 tz.
Aspach, F. W . . oplysende Forklaringer over Regu­

ler De T ri i hele La l og de sire Specier i Bro- 

ken, hvori ethvert Exempel er udregnet, tien- 

lig iscer for voxne Mennesker, som ikke ere 

faste deri, f. Ex. Loerlingerne ved Sondags- 

skolerne — andre Skoler og Instituter — som 

og fra de Fortrldre, der selv ville anvise deres 

Born i samme, 8. indb. 64 H. '

Tacitus, C. C ., Historirboger, item om Germa­

nernes Sceder og Agricolas Levnet, af det La­

tinske oversat ved Prof. I .  Baden, st. 8. i  Rd. 

48 tz.
Thaer, A . , Indledning t i l Kundskab om det engel­

ske Jordbrug og dets nyere praktiske og theore-



lis te  Fremskridt for toenkende Landmcend og Ca-

, moralister. Noget forkortet oversat efter det 

'andet forbedrede Oplag af D . Didrichsen, st. g. 

i  Rd. 48 si.

Wedels, L. M . , Indenlandske. Reise igiennem de 

betydeligste 09 stisnneste Egne af de danste Pro­

vindser. Med Hensyn tildeels paa oeconom. 

og statististe Gienstande i Aarene 1799, 1800,

. 1801. 2 Hefter, st. 8. i  Rd.

Tychsens, N . , theoretist og praktist Anviisning 

, t i l  Apocheker^rnsten, 2 Dele, st. 8. 5 Rdlr.>

Lo si.

W olfs, G. F . , kortfattet Musikalst Lexikon, for- 

danstet ved T. Moller, st. 8. 1 Nd. Z2 si.

.Blochs, I . ,  Udtog af bibelste Fortællinger for Ung­

dommen,. 8. Z6 si.
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